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24. 9. 1968 

Regierungsvorlage 

INTERNATIONAL GRAINS ARRANGEMENT 1967 

PREAMBLE 

The signatories to this Arrangement, 
Considering that the International Wheat 

Agreement of 1949 was revised, renewed or 
extended in 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 
1966 and 1967, 

Considering that the substantive economic 
provisions of the International Wheat Agree­
ment of 1962 expired on 31 July 1967, that 
the administrative provisions of the same 
Agreement expire on 31 July 1968 or on an 
earlier date to be decided by the International 
Wheat Council and that it is desirable to 
conclude an Arrangement for a new period, 

Considering that the Governments of 
Argentina, Australia, Canada, Denmark, Fin­
land, Japan, Norway, Sweden, Switzerland, 
the United Kingdom, the United States of 
America and the European Economic Com­
munity and its Member States a:greed on 
30 June 1967 to negotiate an Arrangement on 
Grains, on as wide a basis as possible, that 
would contain provisions on wheat trade and 
food aid, to work diligently for the early 
conclusion of the negotiation and upon 
completion of thc negotiation to seek accep- I 

tance of the Arrangement in conformity I 
with their constitutional and institutional 
procedures as rapidly as possible, 

Considering that these Governments and the 
European Economic Community and its 
Member States, in accordance with these prior 
mutual commitments, shall sign both the 
Wheat Trade Convention and the Food Aid 
Conv·ention and that other Governments 
should have the possibility of joining either 
one of the Conventions or of joining both 
Conventions, 

instruments, on the one hand a Wheat Trade 
Convention, and on the other hand a Food 
Aid Convention, and that each of these two 
Conventions, oreither of them as appropriate, 
shall be submitted for signature and ratification, 
acceptance or approval in conformity with their 
respectiv.e constitutional or institutional 
procedures, by the Governments concerned 
and the European Economic Community and 
its Member States. 

WHEAT TRADE CONVENTION 
PART I - GENERAL 

ARTICLE 1 

Objectives 

The objectives of this Convention are: 

(a) To ass ure supplies of wheat and wheat 
fIour to importing countries and markets 
for wheat and wheat flour toexporting 
countries at equitable and stable prices; 

(b) To promote the expansion of the inter­
national trade in wheat and wheat flour 
and to secure the freest possible flow of 
this trade in the interests of both exporting 
and importing countries, and thus con­
tribute to the development of countries, 
the economies of which depend on com­
mercial sales of wheat; and 

Ce) In general to further international co­
operation in connection with world wheat 
problems, r,ecognizing the relationship of 
the trade in wheat to the economic 
stability of markets for other agricultural 
products. 

ARTICLE 2 

Definitions 

Have agreed that this International Grains (1) For the purposes of this Convention: 
Arrangement 1967 shall consist of two legal (a) "Balance of commitment" means thc 
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amount of wheat which an exporting 
country is obliged to make available at 
not greater than the maximum price under 
Article 5, that is, the amount by which 
its datum quantity with respect to 
importing countries exceeds the actual 
commercial purehases from it by those 
count ries in the crop year at the relevant 
time; 

(b) "Balance of entitlement" means the 
amount of wheat which an importing 
country is entitled to purehase at not 
greater than the maximum price under 
Article 5, that is, the amount hy which 
its datum quantity with respect to the 
exporting country or countries concerned, 
as the context requires, exceeds its actual 
commercial purchases from those countries 
in the crop year at the -relevant time; 

(c) "Bushel" means in the cas,e of wheat 
sixty pounds avoirdupois or 27.2155 kilo­
grammesj 

(d) "Carrying charges" means the costs incur­
red for storage, interest and insurance in 
holding wheat; 

(e) "Certified seed wheat" means wheat which 
has been officially certified according to 
the custom of the country of origin and 
which conforms to recognized specification 
standards for seed wheat in that country; 

(f) "c. & f." means cost and fr.eight; 
(g) "Council" means the International Wheat 

Council established by the International 
Wheat Agreement, 1949 aud continued in 
being by Article 25; 

(h) "Country" incIudes the European Eco­
nomic Community; 

(i) "Crop yea-r" means the period from 
1 July to 30 June; 

(j) "Datum quantity" means 
(i) In the case of an exporting country the 

average annual commercial purchases 
from that country by importing 
countries asestablished under Ar­
ticIe 15; 

(ii) In the case of an importing country 
the average annual commercial 
purehases from exporting countries 
or from a particuIarexporting 
country, as the context requires, as 
established under ArticIe 15; 

and incIudes, where applicable, any adjust­
ment made under paragraph (1) of Ar­
tide 15; 

(k) "Denatured wheat" means wheat which 
has been denatured so as to render it unfit 
for human consumption; I 

(1) "Executive Committee" means the Com­
mittee established under Article 30; 

(m) "Exporting country" means, ·as the con­
text requires, either: 

(i) the Government of a country listed 
in Annex A which has ratified, 
accepted, approvedor acceded to 
this Convention and has not with­
drawn thereftom; or 

(ii) that country itself and the territories 
in respect of which the rights and 
oblig.ations of its Government under 
this Conv~ntion apply; 

(n) "f.a.q." means fair average quality; 
(0) "f.o.b." means free on board; 
(p) "Grains" means wheat, rye, barley, oats, 

maize and sorghum; 
(q) "Importing country" means, as the con­

text requires, either: 
(i) the Government of a country listed 

in Annex B which has ratified, accept­
ed, approved or acceded to this Con­
vention and has not withdrawn there­
from; or 

(ii) that country itself and the territories 
in respect of which the rights and 
obligations of its Government under 
this Convention apply; 

(r) "Marketing costs" means an mual chal'ges 
incurred in marketing, chartering and 
forwarding; 

(s) "Maximum price" means the maximum 
prices specified in or determined under 
Article 6 or 7 or one of those prices, as 
the context requires; 

(t) "Maximum price declaration" me·ans a 
declaration made in accordance' with Ar­
ticle 9; 

(u) "Member country" means: 
(i) the Gov·ernment of a country which 

has ratified, accepted, .approved or 
acceded to this Convention arid has 
not withdrawn therefrom; or 

(ii) that country itself and the territories 
in respect of which the rights and 
obligations of iots Government und er 
this Convention apply; 

(v) "Metric ton", or 1,000 kilogrammes, 
means In the case of wheat 36.74371 
bushels; 

(w) "Minimum price" means the mlfilmum 
prices specified in or determined under 
Artic1e 6 or 7 or one of those prices, as 
the context requires; 

(x) "Price range" means prices between the 
minimum and maximum prices specified 
in or determined under Artic1e 6 or 7 
including the minimum prices but ex­
c!uding the maximum prices; 
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(y) 

(z) 

(aa) 

"Prices Review Committee" roeans the 
Committee established under Article 31; 

(i) "Purchase" means a purchase for 
import of wheat ,exported or to be 
exported froman exporting country 
or from other than an exporting 
country, as the case may be, or the 
quantity of such wheat so purchased, 
as the context requires; 

(ii) "Sale" means a sale for export of 
wheat imported or to be imported by 
an importing country or by other 
than an importing country, as the 
case may be, or the quantity of such 
wheat so sold, as the context requires; 

(iii) Where reference is made in this con­
vention to a purch'ase or sale, it shall 
be understood to refer not only to 
purchases or sales concluded between 
the Governments concerned hut also 
to purchases or saLes concluded 
between private traders and to 
purchases or s,ales concluded between 
a private trader and the Government 
concerned. In this definition "Govern­
ment" shall be deemed to include the 
Government of any territory m 
r,espect of which the rights and 
obl~gations of any Government rati­
fying, accepting, -approving or 
acoeding to this Convention apply 
und,er Article 42; 

on Prices" 
established 

means 
under 

the 
Ar-

"Sub-Committee 
Sub-Committee 
ticle 31; 

(hb) "Territory" in relation to an exporting [ 
or importing country includes any 
territory in respect of which the rights 
and obligations under this Convention of 
the Government of that country apply 
under Article 42; I 

(cc) "Wheat" includes wheat grain of any 
description, class, type, grade or quality 
and, exoept in Article 6 or where the 
context otherwise requires, wheat flour. 

(2) All calculations of the wheat equivalent of 
purchases of wheat flour shall be made on the 
basis of the rate of extraction indicated by the 
contract between the buyer ,and the seIler. If 
no such rate is indicated, !>eventy-two units by 
weight of wheat flour s'ha11, for the purpose of I 
such calculations, be deemed to be equivalent 
to one hundred units by weight of wheat gram 
unless the Council decides otherwise. 

ticle 2 which -conforms to the usual comroercial 
practices in international trade and which does 
not include those transactions referred to m 
paragraph (2) of this Article. 

(2) A -special trans action for the purposes of 
this Convention is one which, whether or not 
within the price range, includes f.eatures intro­
duced by the Government of -a country con­
cerned which do not conform with usual 
commercial practices. Special transactions 
include the fo11owing: 

(a) Sales on credit in which, as a result of 
government intervention, the interest rate, 
period of payment, or other related terms 
do not conform with the commercial 
rates, periods or terms prevailing in the 
world market; 

eb) Sales in which the funds for the purchase 
of wheat are obtained under a loan from 
the Government of the exporting countr)' 
tied to the purchase of wheat; 

(c) Sales for currency of the importing 
country wh ich -is not transferable or con­
vertible into currency or goods for use in 
the -exporting country; 

(d) Sales under trade agreements with special 
payments arrangements which include 
clearing accounts for settling credit 
balances bilaterally through the exchange 
of goods, except where the exporting 
country and the importing country con­
cerned agree that the sale shall be regarded 
as commercial; 

(e) Barter transactions 
(i) wh ich result from the intervention of 

governments where wheat is ex­
changed at other than prevailing 
world prices, or 

(ii) which involve sponsorship under a 
government purchase programme, 
except where the purchase of wheat 
results from - a barte I' troansaction in 
which the country of final destination 
was not named in the original barter 
contract; 

(f) A gift of wheat or a purchase of wheat 
out of a monetary grant by the exporting 
country made for that specific 'purpose; 

(g) Any other categories -of transactions that 
include features introduoed by the Govern­
ment of a country concerned which do 
not conform with usual commercial prae­
tiees, as the Council may preseri:be. 

(3) Any question raised by the Exeeutive 

ARTICLE 3 

Commercial purehases and special transactions 

(1) A commercial purchase for the purposes of 
this Convention is a purchase as defined in Ar-

I Seeretary or by any exporting or importing 
eountry as to whether a transaction is a 
commercial purchas,e as defined in paragraph (1) 
of this Article or a special transaction as defined 
in paragraph (2) of this Article shall be decided 
by the Council. 
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PART 11 - COMMERCIAL 

ARTICLE 4 

Commercial purmases and supply commitments 

(1) Eam member country when exporting 
wheat undertakes to do so at prices consisJ;ent 
with the price range. 

(2) Each member country importing wheat 
undertakes that the maximum possible share of 
its total commercial purchas,es of wheat in any 
crop year sha11 be purchased from member 
countries, except as provided in paragraph (4) 
below. This share sha11 be not less than a 
percentage established by the Council in agree­
ment with the country concerned. 

(3) Exporting countries undertake, in asso­
ciation with one another, that wheat from their 
countries sha11 be made .available for purchase 
by importing countries in any crop year at 
prices consistent with the price range in quan­
tides sufficient to satisfy on a regular and 
continuous basis the commercial requirements of 
those countries subject to the other provisions 
of this Convention. 

(4) Under extraordinary circum~tances a 
member country may be granted by the Council 
partial exemption from the commitment con­
tained in paragraph (2) of. this Article upon 
submission of satisfactory supporting evidence 
to the Council. 

(5) Each member country when importing 
wheat from non-member countries undertakes 
to do so at prices consistent with the price 
range. 

(6) Prices shall be regarded as consistent with 
the price range when wheat is being made 
available or when sales and purchas,es ,are taking 
place: 

(a) at or above the maximum prices provided 
for in Article 6 when such actionsare not 
in conflict with the provisions of Ar­
ticles 5, 9 and 10, or 

(b) at prices consistent with the minimum 
prices provided for in Article 6 or with 
the provisions, concerning the role of 
minimum prices as set out in Article 8. 

ARTICLE 5 

Purehases at the maximum price 

(1) If the Council makes a maximum price 
declaration in respect of ,an exporting country, 
that country shall make available for purchase 
by importing countries at not greater than the 
maximum price its balance of commitment 
towards those countries to the extent that the 
balance of entitlement of any importing country 
with respect to allexporting countries is not 
exceeded. 

(2) If the Council makes a maximum price 
declaration in respect of a11 exporting countries, 
each importing country sha11 be entitled, while 
t;he declaration is in effect, 

. (a) to purchase from exporting countries at 
prices not greater than the maximum price 
its balance of entitlement with respect to 
a11 exporting countries; and 

(b) to purchase wheat from any source 
without being regarded as committing any 
breach of paragraph (2) of Article 4. 

(3) If the Council makes a maximum price 
declaration in respect of one or more exporting 
countries, but not a11 of them, each importing 
country sha11 be, entitled while the declaration 
lS 10 effect, 

Ca) to make purchases under paragraph (1) 
of this Article from such ,one or more 
exporting countries and to purehase the 
balance of its commercial requiremeilts 
within the price range from the other 
exporting countries, and 

(b) to purchase ~heat from any source 
without being regarded as committing any 
breach of paragraph (2) oE Article 4 to 
the extent of its balance of entitlement 
with respect to such one or more ex­
porting countries as at the effective date 
of the declaration, provided such balance 
is not larger than its balance of entitle­
ment with respect to a11 exporting 
countries. 

(4) Purchases by any importing country from 
an exporting country in excess of the balance 
of entitlement of that importingcountry with 
respect to a11 exporting countries sha11 not 
reduce the obligation of that exporting country 
under this Article. Any wheat purchased from 
an importing country by a second ini.porting 
country which originated during that crop year 
from an exporting country sha11 be deemed to 
have been purchased from that exporting 
country by the second importing country 
provided the balance of entitlement of the 
second importing country with respect to a11 
exporting countries is not thereby exceeded. 
Subject to the provisions of Article 19, the 
preceding sentence shall apply to wheat flour 
only if the wheat flour originated from the 
exporting country concerned. 

(5) In determining whether it has fulfilled its 
required percentage under paragraph (2) of Ar­
ticle 4, purchases made by ,any importing 
country while a maximum price declaration is 
in effec,t, subject to the limitations in para­
graphs (2) (b) and (3) (b) of this Article, 
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(a) shall be ~ken into account if those 
purchases were made from any member 
country, inc1uding an exporting country 
in respect of which the dec1aration was 
made, and 

(b) shall be entirely disre'garded if those 
purchases were made from a non-member 
country. 

(6) Wheat made available inaccordance with 
the provisions of this Artiele shall so far as 
practicable be of types and qualities that would 
enable the trade in .that crop year between the 
two countries to conform to the usual pattern. 
Arrangements to give effect to this should be 
agreed upon as necessary between the countries 
concerned. 

ARTICLE 6 

Prices of wheat 

(1) The Schedule of minimum and maximum 
prices, basis f.o.b. Gulf ports, is established 
for the duration of this Convention as follows: 

Canada 

Manitoba No. 1 

Manitoba No. 3 

United States 0/ America 
Dark Northern Spring 

No. 1, 14% 

Hard Red Winter No. 2 
(ordinary) 

Western White No. 1 
Soft Red Winter No. 1 

Argentina 

Plate 

Australia 

f. a. q. 

European Economic Community 
Standard 

Sweden 

Greece 

Spain 
Fine wheat 
Common wheat 

Minimum Maximum 
Price Price 

(US dollars per bushel) 

1.83 

1.73 

1.68 

1.60 

1.73 

1.68 

1.50 

1.50 

1.50 

1.60 

1.50 

2.351/2 

2.30 

2.23 

2.13 

2.08 

2.00 

2.13 

2.08 

1.90 

1.90 

1.90 

2.00 

1.90 

(2) The minimum prices and. maximum prices 
for the specified Canadian and US wheats, 
f.o.b. Pacific north-west ports shall be 6 cents 
less than the prices in paragraph (1) of this 
Artic1e. 

Mexican Pacific ports or at the Mexican· border, 
whichever is applicable, shall be US dollars 1.55 
and 1.95 per bushel respectively. 

(4) The minimum prices under this Article 
may by adjusted in accordance with the provi­
sions of Artic1es 8 and 31. 

(5) The minimum price and. maximum price 
for f.a.q. Australian wheat f.o.b. Australian 
ports shall be 5 cents helow the priceequivalent 
to the c. und f. price in Unite,d Kingdom ports 
of the minimum price and maximum price for 
US Hard Red Winter No. 2 (ordinary) wheat 
f.o.b. Gulf ports, specified in paragraph (1) of 
this Artic1e, computed by using cur,rently 
prevailing transportation costs. 

(6) The minimum prices and maximum prices 
for Argentine wheat f.o.b. Argentine ports, 
for destinations bordering the Pacific and Indian 
Oceans shall be the prices equivalent to the 
c. and f. prices in Y okohama of the minimum 
prices and maximum prices for US Hard Red 
Winter No. 2 (ordinary) wheat f.o.h. Pacific 
north-west ports, specified in paragmph (2) of 
this Artic1e, computed by using currently 
prevailing transportation costs. 

(7) The minimum pricesand maximum pnces 
for 
~ tthe specified US wheats, f.o.h. US Atlan­
tic, Great Lakes and Cana.dian St. Lawrence 
ports, 
- the specified Canadian wheats, f.o.b. Fort 
William/Port Arthur, St. Lawrence ports, 
and Port Churchill, 
- Argentine wheat, f.o.b. Argentine ports, 
for destinations other than those specified in 
paragraph (6) of this Artic1e, 

shall be the prices equivalcnt to the c. and f. 
prices in Antwerp/Rotterdam of the minimum 
prices and maximum prices specified in para­
graph (1) of this Artic1e computed by using 
currently previailing transportation costs. 

(8) The minimum prices and maximum prices 
for the European Economic Community standard 
wheat shall be the prices equivalent to the 
c. and f. price in the country of destination, or 
the c. and f. price at an appropriate port for 
delivery to the country of destination, of the 
mmlmum prices and maximum prices for 
US Hard Red Winter No. 2 (ordinary) wheat 
f.o.b. United Staates, specified in paragraphs (1) 
and (2) ·of this Artic1e, computed by using 
currently prevailing transportation costs and by 
applying the price a.djustments corresponding to 
thc agreed quality differences· set forth in thc 
scale of equivalents. 

(3) The minimum and maximum prices for (9) The minimum prices and maximum prices 
Mexican wheat on sample 01' description f.o.b. for Swedish wheat shall be the prices equivalent 
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to the c. and f. price in the country of destina­
tion, or the c. and f. price at an appropriate 
port for delivery to the country of destination, 
of the minimum prices and maximum prices for 
US Hard Red Winter No. 2 (ordinary) wheat 
f.o.b. United States, specified in paragraphs (1) 
and (2) of this Article, computed by using 
currently prevailing transportation costs and by 
applying the price adjustments corresponding to 
the agreed quality differences set forth in the 
scale of equivalents. 

(10) The minimum prices and maXlmum 
prices for Greek wheat sha11 be the prices 
equivalent to the c. and f. price in the country 
of destination, or the c.and f. price at an 
appropriate port for delivery to the country of 
destination, of the minimum prices and maxi­
mum prices for US Ha'rd Red Winter No. 2 
(ordinary) wheat foo.b. United States, specified 
in paragraphs (1) and (2) of this Article, com­
puted by using currently prevailing trans­
portation costs and by applying the price 
adjustments corresponding to the ag,reed quality 
differenc·es set forth in the scale ofequiv.alents. 

(11) The minimum prices and maximum prices 
for Spanish wheat shall be the prices equivalent 
to the c. and f. price in the country of destina­
tion, or the c. and f. price at an appropriate 
port for delivery to the country of destination 
of the minimum prices and maximum prices for 
US Hard Red Winter No. 2 (ordinary) wheat 
foo.b. United States, specified in paragraphs (1) 
and (2) of this Article, computed by using 
currently prevailing transportation costs and by 
applying the price adjustments corresponding to 
ohe agreed quality differences set forth in the 
scale of equivalents. 

shall be 40 cents per bushel, and in the 
case of wheat of a country not mentioned 
in those paragraphs the Committee sha11 
act inaccordance with the preceding sub­
paragraph if it has not already done so in 
respect of that wheat. 

(14) In the cas,e of any wheat for which 
minimumand maximum prices have not been 
specified, the minimum and maximum prices 
for the time being, basis f.o.b. United States 
Gulf ports, sha11 be derived from the minimum 
and maximum prices of the description, class, 
type, grade or quality of wheat specified in 
paragraphs (1) and (3) or under para­
graph (13) (b) of this Article, which is most 
closely comparable to such wheat hy the a,ddition 
of an appropriate premium or by the deduction 
of an appropriate discount. Such pr,emiums or 
discounts may be fixed and adjusted as necessary 
by the Prices Review Committee. The Prices 
Review Committee sha11 aet in accordance with 
this paragraph at any meeting called under para­
gl"aphs (1), (3) or (6) of Article 9. 

(15) No minimum or maximum price, basis 
f.o.b. United States Gulf ports, specified under 
the provisions of paragraph (13) (b) of this Ar­
ticle, sh3.11 respectively be higher than the 
minimum or maximum priee for Manitoba 
Northern No. 1 wheat specified in p,aragraph (1) 
of this Article. 

(16) The equivalent mlmmum and maximum 
prices referredto in paragraphs (5) to (11) of 
this Article sha11 be eomputed at regular inter­
vals by the Seeretariat of the Council with the 
assistance of the Sub-Committe,e on Priees, 
having regard to the costs of ocean transporta­
tion which reflect the current method of 
movement generally employed and on the most 
comparable basis between the ports concerned. 

(12) In relation to other wheats of countries 
referred to in paragraph (1) of this Article, the 
ways of computing minimum and maximum 
prices set oU.t in paragraph (2) or the equivalents I (17) For the purposes o~ comparing the p;ice 
thereof set out in paragraphs (5) to (11). of this of any wheat 9uoted l? other than l!mted 
Article sha11 apply in the same way as nhey States currency wlth the mllllmum and maxlmum 
apply to the wheats referred to in those para- prices or the equivalents thereof computed in 
graphs. accor,dance with the provisions of this Article, 

(13) Th P
o R' C' 0 that price sha11 be converted into Uni ted States 

e nces eVlew ommittee may 1ll • h T f h A I 0 • h h S b C' P . curr,enq at t e preVallllg rate 0 e~c ange. ny 
consu tauon Wlt t e u - ommlttee on nces: dispute as to the conversion of prices shall be 

(a) determine the equivalent minimum and decided by the Prices Review Committeeo 
maximum prices for wheats at points 
other than those referred to in para­
graphs (1), (2) and (3) and paragraphs (5) 
to (11) of this Article, and 

(b) specify, basis f.o.b. United States Gulf 
ports, minimum and maximum prices for 
any description, class, type, grade or 
quality of wheat other than those specified 
in paragraphs (1) and (3) of this Article, 

(18) The minimum and maximum priees and 
the equivalents thereof sha11 exclude such 
carrying eh arges and marketing costs as may 
be agreed between the buyer and the seller, 
provided that carrying charges sha11 accrue for 
the buyer's aceount only after an agreed date 
specified in the contract und er which the wheat 
is sold. 

provided that the difference between the (19) Durum wheat and certified seed wheat 
minimum and maximum prices so specified I sha11 be excluded horn the provisions relating 
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to maximum prices 'and denatured wheat from 
the provisions relating to minimum prices. 

(20) Without prejudice to the operation of 
Article 8 if any member country represents to 
the Prices Review Committee that any com­
putation of an equivalent minimum or maximum 
price under the provisions of paragraphs (5) 
to (11) or paragraph (13) of this Article is, in 
the light of current tflansportation costs, no 
longer fair, that Committee shall consider the 
matter and may in consultation with the Sub­
Committee on Prices make such adjustments as 
it considers desirable. 

(21) Alldecisions of the Prices Review Com­
mittee under paflagraphs (13), (14), (17) or (20) 
of this Article shall be binding on all member 
countries, provided that any member country 
which considerli any such decision is disadvanta­
geous to it may ask the Council to review that 
decision .. 

(22) Each country which has one or more 
wheats listed in this Article shall provide to the 
Council each crop year a copy of the current 
official specifications, standards or descriptions 
for those wheats where they exist. Upon request 
by the Secretariat, countries which export 
wheat shall provide to the Council the current 
official specifications, standards or' descriptions 
of wheats, where they exist, not listed in this 
Article. 

ARTICLE 7 

Prices of wheat flour 

(1) Commercial purchases of wheat flour will 
be deemed to be at prices consistent with the 
prices for wheat specified in or determined 
under Article 6, unless a statement to the 
contrary, with supporting information, is re­
ceived by the Council from any member 
country, in which case the Council shall, with 
the assistance of any countries concerned, con­
sider the matter and decide whether the price 
is so consistent. 

(2) If one or more member countries deern 
that certain practices in the field of international 
trade have in certain cases distorted the con­
sistency which must exist between the prices 
for flour and the prices for wheat, and consider 
that their interests have been seriously hurt by 
these practices, they may ask for consultations 
with the member country or member countries 
concerned. 

ARTICLE 8 

Role oE minimum prices 

The purpose of the schedule of minimum 
prices is to contribute to market stability by 
making it possible to determine when the level 
of market prices for ,any wheat is at or 
approaching the minimum of the rang,e. Since 
price relationships between types and qualities 
of wheat fluctuate with competitive circumstan­
ces, provision is made for review of and ad­
justments in minimum prices. 

(1) If the Secretariat of the Council in the 
course of its continuous review of market con­
ditions is of the opinion that a situation has 
arisen, or threatens imminently to arise, which 
appears to jeopardize the objectives of this Con­
vention with regard to the minimum price 
provisions, or if such a situation is called to the 
attention of the Secretariat of the Council by 
any member country, the Executive Secretary 
shall convene a meeting of the Prices Review 
Committee within two days ,and concurrently 
notify all member countries. 

(2) The Prices Review Committee shall review 
the price situation with the view to reaching 
agreement on action required by member 
participants to restore price stability and to 
maintain prices at or above minimum levels and 
shall notify the Executive Secretary when 
agreement has been reached and of the action 
taken to restore market stability. 

(3) If after three market days the Prices Review 
Committee is unable toreach agreement on the 
action to be taken to restore market stability, 
the Chairman of the Council shall convene a 
meeting of the Council within two days to 
consider what further measures might be taken. 
If after not more than three days of review by 
the Council any member country is exporting 
or offering wheat below the minimum prices as 
determined by the CounciI, the Council shall 
decide whether provisions of this Convention 
shall be suspendedand if so to what extent., 

(4) When any mlnlmUm price has been 
adjusted in accordance with vhe foregoing, such 
adjustments shall terminate when the Prices 
Review Committee or the Council finds that 
the conditions requiring the aajustments no 
longer prevail. 

ARTICLE 9 

Maximum price declarations 

(3) The Council may In co-operation with (1) The Executive Secretary, who shall keep 
member countries carry out studies of the the prices of wheat under continual review, 
prices of wheat flöur in relation to the prices shall immediately convene a meeting of the 
of wheat. Prices Review Committee if he is of the opinion, 
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or the Sub-Committee on Prices or any member 
country informs hirn that it is of the opinion 
that a situation has arisen in which an exporting 
country is making any wheat available for 
purchase by importing countries at a price near 
the maximum price. If the Prices Review Com­
mittee decides that such ·a situation has arisen, 
the Executive Secretary shall immediately 
inform all member countries. 

(2) As soon as any of its wheat is made 
available for purehase by importingcountries at 
prices not less than the maximum price, an 
exporting country sha11 notify the Council to 
that effect. On receipt of such notification the 
Executive Secretary acting on behalf of the 
Council shall, except as otherwise provided in 
paragraph (6) of this Article and paragraph (6) 
of Article 16 make a declaration accordingly, 
referred to in this Convention as ,a maximum 
price declaration. The Executive Secretary sha11 
eommunicate that maximum priee declaration 
to a11 member countries as soon as possible 
after it has been made. 

(3) In making a notifieation under para­
graph (2) of this Article, the exporting country 
shall 

(a) if any of -the whea ts in respect of w hieh 
the notification is made is not one for 
which a maximum priee is specified in, or 
has been specified under the provisions of, 
Article 6, state what it considers the 
maximum price for the time being, basis 
f.o.b. United States Gulf ports, for any 
such wheats to be, and 

(b) in the case of a11 wheats in respeet of 
which the notification is made, state what 
it computes the maximum prices to be on 
the date of notification at the points from 
which chose wheats are commonly ex·· 
ported, 

and the Executive Secretary sha11 inform a11 
other member countries accordingly. If any 
member country represents to the Executive 
Secr.etary that any of the prices referred to 
above are not the maximum prices of the wheats 
coneerned, he 8ha11 immediate!y convene a meet­
ing of the Prices Review Committee which 
shall decide the maximum prices in respect of 
which representations have been made in con­
sultation with the Sub-Committee on Priees. 

(4) As soon as a11 of its wheat which has been 
made available at not less than the maximum 
priee, is again made .available for purchase by 
importing countries at prices less than the 
maximum price, an exporting country sha11 
notify the Council to that effect. Thereupon, the 
Executive Secretary, acting on behalf of the 
Council, shall terminate the maximum price 

declaration in respect of uhat eountry by 
making a further declaration accordingly. He 
sha11 communieate such further declaration to 
a11 exporting and importing countries as soon 
as possible after it has been made. 

(5) The Council sha11 in its ~les of proeedure, 
prescribe regulations to give effect to para­
graphs (2) and (4) of this Article, including 
regulations determining the effective date of 
any declaration made under this Article. 

(6) If at any time in the opinion of the Execu­
tive Secretary art exporting country has failed 
to make a notification under paragraph (2) 
or (4) of this Article, or has made an incorrect 
notification, he sha11 without prejudice in the 
latter case to the provisions of paragraph (2) 
or (4), immediately convene a meeting of the 
Sub-Committee on Prices. If at any time in the 
opinion of the Executive Secretary an exporting 
country has made a notification under para­
graph (2) but the facts relating thereto da not 
warrant a maximum price declaration, he shall 
not make such a declar.ation but shall refer the 
matter to the Sub-Committee at a meeting 
immediately convened for this purpose. If the 
Sub-Committee advises either under this para­
graph or in aecordance with Article 31 that a 
declaration under paragraph (2) ör (4) should 
be or should not be made or is incorrect, as the 
case may be, the Prices Review Committee may 
make or refrain from making a declaration 
accordingly, or cance! any declaration then in 
effect, whichever is appropriate without delay. 
The Executive Secretarv sha11 communieate any 
such declaration or ca~ce11ation to all member 
countries as soon as possible. 

(7) Any declaration made under this Article 
shall specify the crop year or crop years to 
which it relates, and this Convention 5ha11 apply 
accordingly. 

(8) If any exporting or importing country 
considers that a declaration under this Article 
should be cr should not have beeri made, as the 
case may be, it may refer the matter to the 
Council. If the Council finds that the represen­
tation); of the eountry concerned are weIl 
founded, it sha11 make or cance! a declaration 
accordingly. 

(9) Any declaration made under paragraphs (2), 
(4) or (6) of this Article which is cancelled in 
accordance with· this Article shall be regarded as 
having full force and effect until the date of 
its cancellation, and such. cancellation shall not 
affcct the validity of anything done under the 
dec1aration prior to its cancellation. 

(10)For the purpose of this Article "wheat" 
exc1ude5 durum wheat and certified seed wheat. 
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ARTICLE 10 

Status of European Ec.on.omic Community 

(1) The European Economic Community which 
- regularly and continuously engages in import 

and export operations on the international 
market is listed simultaneously in Annex A and 
in Annex B of this Convention ,as an exporting 
country and as an importing country with a11 
the rights and obligations deriving therefrom. 

(2) In regard howev·er to the obligations of the 
European Economic Community as an exporting 
country in a situation of ·a maximum price 
dec1aration concerning the wheat of the 
European Economic Community, the European 
Economic Community shall make wheat 
available to impürting countries which are 
members of this Convention at a price which 
shall not be greater than the maximum price. 
Moreover, it shall take all useful measures in 
conformity with the regulations resulting from 
its cümmon agricultural policy to channd its 
quantities available for export in an equitable 
way to importing countries which are members 
of this Convention. 

of its obligations under Artic1e 5 for the aop 
year concerned, the Council shall increase the 
commitments ·as represented ohy the datum 
quantities of the other exporting countries to 
the extent agreed by each of them. If such in­
creases do not offset the relief granted under 
paragraph (4) of this Artic1e, it sha11 reduce by 
the amount necessary the entitlements, as 
represented by the datum quantities of the 
importing countries to the extent agreed by each 
of them. 

(6) If the relief granted under paragraph (4) of 
this Artic1e cannot be entirely offset by measures 
taken under paragraph (5), the Council sha11 
reduce pro rata the entitlement as represented 
by the datum quantities of the importing 
c.ountries, account being taken .of any reductions 
under pal'agraph (5). 

(7) If the commitment as represented by the 
datum quantity of an exporting country is 
reduced under paragraph (4) of this Artic1e, the 
amount of such reduction sha11 be regarded for 
the purpose .of establishlng its datum quantity 
anä that of a11 other exporting countries in 
sub se quent crop years as having been purchased 
from thatexporting country in the crop year 

AR TICLE 11 concerned. In the light of the circumstances, the 
.• Council sha11 determine whether .any adjustment 

AdJustment In case of short crop shall be made and if so in what manner far the 
(1) Any exporting country which fears that it I purpose üf e:tablishing the datum qua~tities 'of 
may be prevented bya short crop from carrying importing countries in such subsequent crop 
out its obligations under- this Convention in years as a result of the operation üf this para­
respect of a particular crop year shall report the graph.-
matter to the Council at th~ earliest .possible (8) If the entitlement as r,epresented by the 
date and apply to the C~uncli :0 ~,e reheved of datum quantity .of an importing country is 
apart or the whol.e ü~ lts obhgatlOns for th~t reduced under paragraph (5) ür (6) of this Ar­
crop year. An apphcatlOn made to the Cou?-C1I tic1e to offset therelief granted to .an exporting 
pursuant to this paragraph sha11 be he3lra wlth- country under paragraph (4), the amount of 
out delay. such reduction shall be regarded as having been 
(2) The Council shall, in dealing with arequest purchased in the crop year concerned fr.om thflt 
für relief under this Artic1e, review the exporting exporting country for the purposes of estab­
country's supply situation and the cxtent to lishing the datum quanüty of that importing 
which the exporting country has obs·erved the country in subsequent crüp years. 
principle that it should, to the maximum cxtent 
feasible, make wheat available for purchase to 
meetits obligations under this Convention. 

(3) The Council shallalso, in clealing with a 
request for relief under this Artic1e, have regard 
to the importance of the exporting country's 
maintaining the principle stated in paragraph (2) 
of this Artic1e. 

(4) If the Council finds that the country's 
representations are well founded, it shall decide 
to what ex te nt and .on what conditions that 
country shall be relieved of its obli·gations for 
the crop year concerned. The Council sha11 
inform the exporting country of its decision. 

(5) If the Council decides that thc exporting 
counuy shall be relieved of the whole or part 

ARTICLE 12 
Adjustment in case .of necessity t.o safeguard 

balance of payments or m.onetary reserves 
(1) Any importing country which fears that it 
may be prevented by the necessity to safeguard 
its balance of payments or monetary reserves 
from carrying out its obligations under this 
Convention in respect of a particular crop year 
shall report the matter to the Council at the 
earliest possible date and apply to the Council 
to be relieved of apart or the whole of its 
obligations for that crop year. An application 
made to the Council pursuant to this paragr.aph 
sha11 be heal'd without delay. 
(2) Ifan application is made under para­
graph (1) of this Article, the Council shall seek 
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and take into account, together with all facts 
which it considers relevant, the opinion of the 
International Monetary Fund, as far as the 
matter concerns a country which is a member 
of the Fund, on the existence and extent of the 
necessity referred to in paragraph (1). 

(3) The Council sha11, in dealing with a 
request for relief under this Article, have regard 
to the importance of the importing country's 
maintaining thc principle that it should to the 
maximum extent feasible make purchases to 
meet its obligations under this Convention. 

(4) If the Council finds that the representations 
of the importing couniry concerned ar,e weIl 
founded, it sha11 decide to what extent and on 
what conditions that country ~hall be relieved 
of its obligations for the crop year concerned. 
The Council shall inform the importing country 
of its decision. 

ARTICLE 13 

Adjustments and additional purehases in case 
of critical need 

(1) If a critical need has arisen or threatens to 
arise in its territory, an importing country may 
appeal to the Council for assistance in obtaining 
supplies of wheat. With a view to l'elieving the 
emergency created by the critical need, the 
Council sha11 give urgent consideration to the 
appeal and sha11 makeappropriate recommenda­
tions to exporting and importing countries 
regarding the action to be taken by them. 

(2) In deciding wh at recommendation should 
be made in respect of an appeal by an importing 
country under the preceding paragraph, the 
Council sha11 have regard to its actual com­
mercial purchases from member countries or to 
the extent of its obligations under Artide 4, 
as may appear appropriate in the circumstances. 

(3) No actiQn taken by an exporting or im­
porting country pursuant to a recommendation 
made under paragraph (1) of this Artide sha11 
affect the datum quantity of any exporting or 
importing country in subsequent crop .years. 

ARTICLE 14 

Other adjustmellts 

(1) An exporting country may tran$fer part 
of its balance of commitment to anouher 
exporting country, and an importing country 
may transfer part of its balance of entitlement 
to another importing country for a crop year, 
subject to approval by the Council. 

(2) Any importing country may at any time, 
by written notification to the Council, increase 
its· percentage undertaking referred to in para-

graph (2) of Article 4 and such increase 5ha11 
become effective from the date of receipt of the 
notification. 

(3) Any importing country which considers 
that its interests in respect of its percentage 
undertaking under paragraph (2) of Artide 4 are 
seriously prejudiced by the withdrawal from this 
Convention of any exporting country holding 
not less than 50 votes may, by written notifica­
tion to the Council, apply for a reduction in 
its percentage undertaking. In such a case, the 
Council sha11reduce that importing country's 
percentage undertaking by the proportion that 
its maximum annual commercial purehases 
during the years determined under Article 15 
with respect to the withdrawing country beats 
to its datum quantity with respect to a11 
countries listed in Annex A and sha11 then 
further reduce such revised percentag>e 'under­
taking by subtracting two and one half. 

(4) The datum quantity of any country 
acceding under paragraph 2 of Article 38 sha11 
be offset, if necessary, by appropriate adjust­
ments by way of increase or decrease in the 
datum quantities of one or more exporting or 
importing countries, as the case may be. Such 
adjustments sha11 not be approved unless each 
exporting or importing country whose datum 
quantity is thereby changed has consented. 

(5) The Council may at the request of any 
country delete that country from either Annex 
to this Convention and transfer it to the other. 

ARTICLE 15 

Establishment of datum quantities 

(1) Datum quantities as defined in Article 2 
sha11 be established for each crop year on the 
basis of average annual commercial purehases 
during the first four of the immediately preced­
ing five crop years. In the case of steadily 
expanding markets where, taking the same 
period, the average annual commercial purchas·es 
are in excess of the average datum quantity 
figures calculated by the above method, the 
datum quantities sha11 be adjusted by the addi­
tion of the diff,erence of the two averages. For 
the purpose of this paragraph a steadily expand­
ing market is a market in which the commer­
cial imports were higher than the datum 
quantity figur,es calculated und er the first 
senuence of this paragraph in at least 3 out of 
the 4 years used in such calculation and the 
percentage undertaking of suc4a country is not 
less than eighty per cent. 

(2) Before the beginning of ,each crop year, the 
Council sha11 establish for that crop year the 
datum quantity of each exporting country with 
respect to all importing countries and the datum 
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quantity of each importing country with respect 
to all exporting countries and to each such 
country, except that in calculating datum 
quantities exports by or imports from the 
Europeari Economic Community shall be 
disregarded. 

(3) The datum quantltles established in 
accordance with the preceding paragraph shall 
be r-e-established whenever _ a change in the 
membership of this Convention occurs, regard 
being had wnere appropriate to any conditions 
of accession prescribed by the Council under 
Article 38. 

ARTICLE 16 

Recording aD:d reporting 

(1) The Council shall keep separate r-ecords for 
each crop year 

Ca) for the purposes of the operation of this 
Convention and in particular of Articles 4 
and 5, of a11 commercial purchases by 
member countries from other member and 
non-member countries and of a11 imports 
by member countries from other member 
and non-member countries 'on terms 
which r-ender them special transactions, 
and 

such information as will enable the purehase or 
transaction to be enteted in the records -referred 
to in paragraph (1) and (2) of this Article as a 
purchase or transaction hetween the country of 
origin and the country of final destination. In 
the case of a re-sale, the provision of this para­
graph shall only apply if the wheat originated 
in the country of origin during the same crop 
Y'ear. 

(5) For the purposes of paragraph (2) of this 
Article and of paragraph (2) of Article 4, com­
mercial purchas,es by a -member country from 
another member country entered in the Council's 
records shall also be entered as against the 
obligations of each of the two member countries 
under Articles 4 and 5 respectively, or those 
obligations as adjusted under other Articles of 
this Convention, provided that the loading 
period falls within the crop year and, in relation 
to obligations under Article 5, that the 
purehases are by an importing country from an 
exporting country at prices not in excess of thc 
maximum price. Commercial purchases of wheat 
fIour entered in the Council's records shall also 
be entered as against the obligations of member 
countries under the same conditions. 

(6) Where a customs union, or a special associa-
(b) of a11 commercial sales by member tion status with a customs union, exists between 

countries to non-membe-r countries and any member country and one or more other 
ofa11 exports by memher countries to countries which permits or oblig-es wheat to be 
non-member cou~tries on . terms which purcha-sed at prices above the maximum price, 
ren der them special transactlOns. any such purchases sha11 not be regarded as a 

(2) The records refemed to in the preceding breach of Article 4 or 5, and shall be entered 
paragraph sha11 be kept so that against the obligations, if any, of the member 

(a) records of special transactions are separate I co~ntry or c~untries concerned .. No maximum 
from records of commercial transactions prlce declaratlOn shall be ma.d~ m respect of 
and such purcha!>es from an exportmg country, nor 

11' d' I sha11 they in any way affect the obligations of 
(b) at

f 
a humbesl unng

f 
a crop year a staftemenht I the exporting country concerned to other 

o t e a ance 0 commltment 0 eac·· . dA' 1 . h 11 Importmg countnes un ,er rtlc e 4. exporting country Wlt respect to a 
Importing countries and of the balance 
of entitlement of each importing country 
with respect to a11 exporting countriesand 
to each such country is maintained. State­
ments of such balances shall, at intervals 
prescribed by the Council, be circulated to 
a11 exporting and importing countries. 

(3) In order to facilitate the operation of the 
Prices Review Committee under Article 31 the 
Council sha11 keep records of international 
market prices for wheat and wheat fIour and of 
transportation costs. 

(4) In the case of any wheat which reaches the 
country of final destination after re-sale in, 
passage thröugh, or transshipment from the 
ports of, a country other than that in which 
the wheat originated, member countries shall 
to the maximum extent possible make available 

(7) In the case of dumm wheat and certified 
seed wheat, a purduse entered in the Council's 
records shall also be entered as against the 
obligations of member countries undel' the same 
conditions whether or not the prioe is above 
the maximum price. 

(8) Provided that the conditions pl'escribed in 
para'graph (5) of this Article are satisfied, the 
Council may authorize purchases to be recordcd 
for a crop year if 

(a) the loading period involved is within a 
reasona:ble time up to one month, to be 
decided by the Council before thc bc­
ginning or after the end of that 'crop year, 
and 

(b) the two member countries concerned so 
agree. 
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(9) For the purpose of this Article 
(a) member countries shall send to the Execu~ 

tive Secretary such information concerning 
the quantities of wheat involved in com­
mercial sales and purchases and special 
transactions as within its competence the 
Council mayrequire, including, 

(i) in relation to special transactions, such 
detail of the transactions as will 
enable them to be classified in accor­
dance with Article 3; 

(ii) in respect of wheat, such information 
as may be available as to the type, 
class, grade and quality, and the 
quantities relating thereto; 

(iii) in respect of flour, such information 
as may be available to identify the 
quality of the flour and the quantities 
relating to each separate quality; 

(h) member countries when exporting on a 
regular basis, and such other member 
countries as the Council shall decide, shall 
send to the Executive Secretary such 
information relating to prices of commer­
cial and, where availahle, special transac~ 
tions in, such descriptions, c1asses, types, 
grades and qualities of wheat ana wheat 
flour as the Council mayrequire. 

(c) the Council shall ohtain regular informa­
tion on curr,ently prevailing tr,ansporta­
tion rosts and member countries shall to 
the extent practicable 1"eport such supple­
mentary information as the Council may 
require. 

(10) The Council shall make rules of procedure 
for the reports and records referred to ,in this 
Article. Those rules shall prescribe the frequency 
and the manner in which those reports shall"be 
made and shall pr,escribe the duties of member 
countries with regard thereto. The Council shall 
also make provision for the amendment of any 
recoras or statements kept by it, including 
provision for the settlement of any dispute 
arising in connexion therewith. If any member 
country repeatedly and unreasonably fails to 
make reports as required by this Artic1e, the 
Executive Committee shall arrange consultations 
with that country to remedy the situation. 

ARTICLE 17 

Estimates of requirements and availability of 
wheat 

(1) By 1 October in the case of Northern 
Hemisphere countries and 1 February in the 
case of Southern Hemisphere count ries, each 
importing cou,ntry shall notify the Council of 
its estimate of its commercial requirements of 
wheat from exporting countries in that crop 

year. Any iinporting country may thereafter 
notify the Council of any changes it may desire 
to make in its estimate. 

(2) By 1 October in the case of Northern 
Hemisphere countries and 1 February in the 
case of Southern Hemisphere countries, each 
exporting country shall notify the Council of 
its estimate of the wheat it will have available 
for export in that crop year. Any exporting 
country may thereafter notify the Council of 
any changes it may desire to make in its 
estimate. 

(3) All estimates notified to the Council shall 
be used för the purpose of the administration 
of this Convention and may only be made 
available to exporting and importing countries 
on such conditions as the Council may prescribe. 
Estimates submitted in accordance with this 
Article shall in no way be bindil1'g. 

(4) Exporting and importing countries shall be 
free to fulfill their obligations under this Con­
vention through private trade channels or 
otherwise. Nothing in this Convention shall be 
construed to exempt any private trader from 
any laws orl"egulations to which he is other­
wise subject. 

(5) The Council may, at its discretion, require 
exporting and importing countries to co-operate 
together to ensure that an amount of wheat 
equal to not less than ten per cent of the datum 
quantities of exporting countries for ,any crop 
year shall be available for purchase by import­
ing countries under this Convention after 
31 January of that crop year. 

ARTICLE 18 

Consultations 

(1) In order to ,assist an exporting country m 
assessing the extent of its commitments if a 
maximum price declaration should he made and 
without prejudice to the rights ,enjoyed by any 
importing country, an exporting country may 
consult with an importing country regarding 
the extent to which the rights of that importing 
country under Articles 4 and 5 will be taken 
up in any crop year. 

(2) Any exporting or importing country 
experiencing difficulty in making sales or 
purchases of wheat under Artic1e 4 may refer 
the matter to the Council. In such a ca~e the 
Council, with a view to the satisfactory settle­
ment of the matter, shall consult with any 
exporting or importing country conoerned and 
may make such recommendations as it considers 
appropriate. 

(3) If an importing country should find diffi­
culty in obtaining its balance of entitlement in a 

985 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)12 von 114

www.parlament.gv.at



985 der Beilaogen 13 

crop year at prices not greater than the (4) No action taken by the Council under 
maximum price while a maximum price declara- this Article shall in any way reduce the obliga­
tion is in effect, it may refer the matter to the tion of the country concerned in respect of its 
Co~ncil. In such a case the Council shall investi- financial contributions to the Council unless 
gate the situation .and shall consult with export- that country is expelled from participation in 
ing countries r.egarding the manner in which this Convention. 
their obligations shall be carried out. 

ARTICLE 19 

Performance under Articles 4 and 5 

(1) The Council shall as soon as practicahle 
after the end of each crop year review the 
performance of ·exporting and importing coun­
tries in relation to their obligations under Ar­
ticles 4 and 5 during that crop year. 

(2) For the purpose of this review each 
member country may be permitted in the 
fulfilment of its obligations a degree of tolerance 
to be prescribed by the Council for that country 
on the basis of the extent of those obligations 
and other relevant factors. . 

(3) In considering the performance of any 
importing country in relation to its obligati'Ons 
in the crop year: ' 

(a) the Council shall disregard any.exceptional 
importation 'Of wheat from non-member 
countries provided that it can be shown 
to the satisfacti'On of the Council that 
such wheat has been or will be used only 
as feed and that such importation was not 
at the expense of quantities normally 
purchased by that importing country from 
member countries; 

(b) the Council shall disregard any importa­
tion of denatured wheat from non-member 
countries. 

ARTICLE 20 

Defaults under Article 4 01" 5 

(1) H, on the basis of the review made under 
Article 19, any country appears to be in default 
of its obligations under Article 4 or 5, the 
Council shall decide what action should be 
taken. 

(2) Before reaching adecision under this Ar­
ticle, the Council shall give any exporting or 

. importing country concerned the opportunity 
to present any facts which it considers relevant. 

(3) If the Council finds that an exporting 
country 01" an importing country is in default 
under ArticLe 4 or 5, it may deprive the country 
concerned of its voting rights for such' period as 
the Council may determine, reduce the other 
rights of that country to the ex te nt which it 
considers commensurate with the default, or 
expel that country from participation in this 
Convention. 

ARTICLE 21 

Action in cases oE serious prejudice 

(1) Any exporting or importing country which 
considers 'that its interests as a party to this 
Convention have been seriously prejudiced by 
actions of any one or more exporting or im­
porting countries affecting the operation of this 
Convention may bring the matter before the 
Council. In such a case, the Council shall 
immediately consult with the countries concern­
ed in order to resolve the matter. 

(2) If the matter is not resolved through such 
consultations, the Council may refer the matter 
uo the Executiv.e Committee or the Prices 
Review Committee for urgent inv·estigation and 
report. On receipt of any such report, the 
Council shall consider the matter further and 
may make recommendations to the countries 
concerned. 

(3) H, after action has or has not been taken. 
as the case may be, under paragraph (2) of this 
Article, the country concerned is not satisfied 
that the matter has been satisfactorily dealt 
with, it may apply to the Council for relief. The 
Council may, if it deerns appropriate, relieve 
that country of part of its obligatiOns for the 
crop year in question. Two-thirds of the votes 
cast by the exporting countries and two-thirds 
of the votes cast by the importing countries 
shall be required for adecision granting relief. 

(4) If no relief is granted by the Council under 
paragraph (3)of this Article and the country 
concerned still considers that its interests as a 
party to this Convention have suffered serious 
prejudice, it may withdraw from this Conven­
tion at the end of the crop year by giving 
written notice to the Government of the United 
States of America. H the matter was brought 
before the Council in one cr'Op year and the 
Council's consideration of the application for 
relief was concluded in the suhsequent crop 
year the withdrawal of the country concerned 
may be effected within thirty days of such con­
clusion by giving similar notice. 

ARTICLE 22 

Disputes and complaints 

(1) Any dispute concerning the interpretation 
or application of this Convention other than 
adispute under Articles 19 and 20 which is not 
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settled .by negotiaüon shall, at the request of 
any country pa.rty to the dispute, be referred 
to the Council for decision. 

(2) In any case where a disput·e has been 
rderred to the Council under paragraph (1) of 
this Article, a majority of countries, or any 
countries holding not less than one-third of the 
total votes, may .require the Council, after full 
discussion, to seek the opinion of the advisory 
panel referred' to in paragraph (3) on the issues 
in dispute befol'e giving its decisi.on. 

(3) (a) Unless the Council unanimously agrees 
otherwise, the pand shall consist of: 

(i) two persons, one having wide 
.experience in matters of the kind in 
dispute and the other having legal 
standing andexperience, nominated 
by the exporting countries; 

(ii) two such persons nominated by the 
importing coontries; and 

(iii) a chairman se1ected unanimously by 
the four persons n.ominated under (i) 
aud (ii) .or, if they fail to agree, by the 
Chairman of thc Council. 

(b) Persons from countries whose Govern­
ments are parties to this Convention sha11 
be eligible to serve on the advisory panel. 
Persons appointed to the advisory panel 
sha11 act in their personal capaciti.es and 
without instructions from any Govern­
ment. 

(c) The expenses of the .a.dvisory panel shall 
be paid by the Council. 

(4) Thc opinion of the advisory panel and t·he 
reasons therefore shall be submitted to the 
Council which, after considering a11 the .relevant 
information, shall decide the dispute. 

(5) Any complaint tha·t any exporting or 
importing country has failed to fulfill its obliga­
tions under this Convention shall, at the 
request of the country making the complaint, 
be rderred to the Council, which sha11 make a 
decision on the matter. 

(6) Any finding that an exporting or import­
mg country is in breach of this Convention 
sha11 specify the nature of the breach and if the 
breach involves default by that country in its 
obligations under Article 4 or 5, theextent of 
such default. 

(7) Subject to the provisions of Article 20, if 
th·e Council finds that an exporting country or 
an importing country has committed a breach 
of. this Conv.ention it may depriv-e the country 
concerned of its voting rights until it fulfills its 
obligations or expel that country from partic­
ipation in this Convention. 

ARTICLE 23 

Annual review of the world grains situation 

(1) (a) In the furtheranoe of the objectives of 
this Convention as set forth in Article 1, 
the Council sha11 .annually .review the 
world grains situation and shall inform 
member countries of the eHects upon the 
international tJrade in grains of the facts 
which emerge from the review, in order 
that these effects be kept in mind by these 
countries in determining and administering 
their internal agricultural and price 
policies. 

(b) The review shall be carried out in the light 
of information obtainable in relation to 
national production, stocks, consumption, 
prices and trade, including both com­
mercial and special transactions, of grains. 

(c) Each member country may submit to the 
Council information which is relevant to 
the annual review of the world grains 
situation and is not already available to thc 
Council either directly or through the. 
Food and Agriculture Organization of thc 
United Nations. 

(2) In carrying out the annual review, the 
Council sha11 consider the means through which 
the consumption of grains may be increased, and 
may undertake, in co-operation with member 
countries, studies of such matters as: 

(a) factors affecting the consumption of 
grains in various countries; and 

eb) means of achieving increased consumption, 
particularly in count ries where the pos­
sibility of increased consumption is found 
to exist. 

(3) For the purposes of this Article, the Council 
shall pay due regard to work done by the Food 
and Agriculture Organization of the United 
Nations and other intergovernmental organiza­
tions, in order in particular to avoid duplication 
of work, and may, without prejudice to the 
generality of paragraph (1) of Article 35, make 
such arrangements regarding co-operation in any 
of its activities as it considers desirable with 
such intergovernmental organizations and also 
with any Governments of Members of the 
United Nations or the specialized agencies not 
parties to this Convention which have a 
substantial interest in the international trade in 
grains. 

(4) Nothing in this Article shall prejudice the 
complete liberty of action of any member 
country in the determination and administration 
of its internal agricultural and price policies. 
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ARTICLE 24 

Guidelines relating to concessional transactions 

(1) Memher countries undertake to conduct any 
concessional transactions in grains in such a 
way as to avoid harmful interference with 
normal patterns of production and international 
commercial trade. 

(2) To this end member countiies shall under­
take appropriate measures to ensure that con­
cessional transactions are additional to com­
mercial sales which could reasonably be antici­
pated in the absence of such transactions. Such 
measures shall be consistent with the Principles 
of Surplus Disposal and Guiding Lines recom­
mended by the Food and Agriculture Organiza­
tion of the Uni ted Nations and may provide 
that a specified level of commercial imports of 
wheat, agreed with the recipient country, be 
maintained on a global basis by that country. 
In establishing or adjusting this level full regard 
shall be had to the commercial import levels 
in a representative period and to the economic 
circumstances of the recipient country, induding 
in particular, its balance of payments situation. 

(3) Member count ries .when engaging in con­
cessional export transactions shall consult with 
exporting member countries whose commercial 
sales might be affected by such transactions, to 
the maximum possible extent before such 
arrangements are concluded with recipient 
countries. 

(4) The Executive Committee shall furnish an 
an nu al report to the Council on developments 
in concessional transactions in wheat. 

PART III - ADMINISTRATION 

ARTICLE 25 

Constitution of the Council 

(1) The International Wheat Council, estah­
hshed by the International Wheat Agreement 
1949, shall continue in heing for the purpose of 
administering this Convention, with the member­
ship, powers and functions provided in this 
Convention. 

(2) Each member country shall be a voting 
member of the Council and may be represented 
at rts meeting by one delegate, alternates, and 
advisers. 

(3) Such intergovernmental organizations as 
the Council may decide to invite to any of its 
meetings may each have one non-voting re­
presentative in attendance at those meetings. 

(4)· The Council shall elect aChairman and 
Vice-Chairman who shall hold office for one 
crop year. The Chairman shall have no vote 
and the Vice-Chairman shall have no vote while 
acting as Chairman. 

ARTICLE 26 

Powers and functions of the Council 

(1) The Council shall establish its rules of 
procedure. 

(2) The CounciI shall keep such records as are 
required by the terms of this Convention and 
may keep such other records as it considers 
desirable. 

(3) The Council shall publish an annual report 
and mayaiso publish any other information 
(including, in particular, its annual review or 
any part or summary thereof) concerning 
matters within the scope of this Convention. 

(4) In addition to the powers and functions 
specified in this Convention the Council shall 
have such other powers and perform such other 
functions as are necessary to carry out the 
terms of this Convention. 

(5) The Council may, by two-thirds of thc 
votes cast by the exporting countries and ~wo­
thirds of the votes cast by the importing 
countries, delegate the exercise of any of its 
powers or functions. The Council may at any 
time revoke such delegation by a majority of 
the votes cast. Subject tO the provisions of Ar­
tide 9, any decision made under any powers or 
functions delegated by the Council in accordance 
with this paragraph shall be subject tO review 
by the Council at the request of any expoll"ting 
or importing country made within aperiod 
which the Council shall prescribe. Any decisiol1, 
in respect of which no request for review has 
been made within the prescribed period, shall 
be binding on a11 member countries. 

(6) In order to enable the CounciI to discharge 
its functions under this Convention, member 
countries u~dertake to make available and supply 
such statistics and information as are necessary 
for this purpose. 

ARTICLE 27 

Votes 

(1) The exporting countries shall together hold 
1000 votes and the importing countries shall 
together hold 1000 votes. 

(2) At the beginning of the first session of the 
Council held under this Convention, the export­
ing countries which have by that date deposited 
instruments of ratification, acceptance, approvaI 
or accession or declarations of provisional appli­
cation shall divide the votes of the exporting 
countries among them as they shall decide and 
the importing countries fulfilling the same con­
dition shall similarly divide their votes. 

(3) Any exporting country may authorize any 
other exporting country, and any importing 
country may authorize any other importing 
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country, to represent its interests and to exer­
eise its votes at any meeting or meetings of the 
Council. Satisfactory evidence of such authoriza­
tion shall be submitted to the Council. 

(4) If at any meeting of the Council an import­
ing country or anexporting country is not 
represented by an accredited delegate and has 
not authorized ,another country to exercise its 
votes in accordance with paragraph (3) of this 
Article, and if at the date of any meeting any 
country has forfeited, has been deprived of, 
or has recovered its votes under any provisions 
of this Convention, the total votes to be 
exercised by the exporting countries shall be 
adjusted to a figure equal to the total of votes 
to be exercised at that meeting by the importing 
countries and redistributed among exporting 
countries in proportion to their votes. 

(5) Whenever any country becomes or ceases 
to be a party to this Convention subsequent to 
the date of the Council session referred to in 
paragraph (2) of this Article, the Council shall 
redistribute the votes of the other exporting or 
importing countries, as the case may be, 
proportionally to the number of votes held by 
each such country or, with respect to exporting 
countries, as otherwise agreed. 

(6) No member country shall have less than 
one vote and there shall be no fractional votes. 

ARTICLE 28 

Seat, sessions and quorum 

(1) The seat of the Council shall be 
unless the Council decides otherwise. 

London 

(2) The Council shall meet at least once du ring 
each half of each crop year and at such other 
times as the Chairman may decide, or as other­
wise required by this Convention. 

(3) The Chairman shall convene a Session of 
the Council if so requested by (a) five countries 
or (b) one or more countries holding a total of 
not less than ten per cent of the total votes 
or (c) the Executive Committee. 

(4) The presence of delegates with a majority 

(2) Each member country undertakes to accept 
as binding all decisions of. the Council under 
the provisions of this Convention. 

ARTICLE 30 

Executive Committee 

(1) The Council shall establish an Executive 
Committee. The members of the Executive 
Committ~e shall be not more than four export­
ing countries elected annually by the exporting 
countries and not more than eight importing 
countries elected annually by the importing 
countries. The Council shall appoint the 
Chairman of the Executive Committee and may 
appoint a Vice-Chairman. 

(2) The Executive Committee shall be 
responsible to and work under the general 
direction of the Council. lt shall have such 
powers and functions as are expressly assigned 
to it under this Convention and such other 
powers and functions as the Council may 
delegate to it under paragraph (5) of Article 26. 

(3) The exporting countries on the Executive 
Committee shall have the same total number 
of votes as the importing countries. The votes 
of the exporting countries on the Executive 
Committee shall be divided among them as they 
shall decide, provided that no such exporting 
country shall have more than forty per cent of 
the total votes of those exporting countries. 
The votes of the importing countries on the 
Executive Committee shall be divided among 
them as they shall decide, provided that no 
such importing country shall have more than 
forty per cent of the total votes of those 
importing countries. 

(4) The Council shall prescribe rules of pro­
cedure regarding voting in the Executive Com­
mittee and may make such other provision 
regarding rules of procedure in the Executive 
Committee as it thinks fit. Adecision of the 
Executive Committee shall require the same 
majority of votes as this Convention prescribes 
for the Council when making adecision on a 
similar matter. 

of the votes held by the exporting countries and (5) Any exporting or importing country which 
a majority of the votes held by the importing is not a member of the Executive Committee 
countries prior to any adjustment of votes under may participate, without voting, in the discus­
Article 27 shall be necessary to constitute a si on of any question before the Executive 
quorum at any meeting of the Council. Committee whenever the latter considers that 

ARTICLE 29 

Decisions 

(1) Except where otherwise specified in this 
Convention, decisions of the Council shall be 
by a majority of the votes cast by the exporting 
countries and a majority of the votes cast by 
the importing countries, counted separately. 

the interests of that country are affected. 

ARTICLE 31 

Prices Review Committee 

(1) The Council shall establish a Prices Review 
Committee conslstmg of a maxImum of 
13 members. The members of the Committee 
shall include the European Economic Com-
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munity and at least five other importing 
count ries and five other exporting countries 
chosen annua11y by the importing and exporting 
count ries respectively. Any additional importing 
and exporting countries sha11 be siro :larly chosen. 
The Council shall appoint the Chairman of the 
Committee and may appoint a Vice~Chairman. 

(2) Any member country which is not a 
member of the Committee may participate in the 
discussion of any question before the Com­
mittee . whenever the latter considers that the 
interests of that country are directly affected. 

(3) The Prices. Review Committee sha11 have 
such powers and functions as are expressly 
assigned to it under this Convention and such 
other powers and functions as the Council may 
delegate to it under paragraph (5) of Article 26. 

(4) The Committee sha11 reach its conclusions 
by agreement. Agreement on a matter under 
discussion by the Committee shall be understood 
to have been reached if the conclusion is not 
disputed by any member of the Committee 
having a direct interest in the matter. A con­
clusion sha11 be regarded as disputed if the 
country challenging the conclusion declares its 
intention to refer the matter to the Council. 

(5) The Committee's conclusions shall be com­
municated to a11 member countries. 

(6) If the Committee fails to re ach agreement, 
a meeting of the Council sha11 be convened. All 
decisions of the Council on issues arisingout of 
the Prices Review Committee sha11 be by a 
two-thirds majority of the votes cast by the 
exporting countries and a two-thirds majority 
of the votes cast bythe importing countries, 
counted separately. 

(7) The Prices Review Committee shall establish 
a Sub-Committee on Prices, which shall consist 
of representatives of not more than four ex­
porting countries and not more than four 
importing countries. Member countries shall 
have particular regard to the technical qualifica­
tions of representatives nominated by them. 
The Chairman of the Sub-Committee shall be 
appointed by the Council. 

(8) The Sub-Committee on Prices shall assist 
the Secretariat in keeping market prices for 
wheat under continuous review and in comput­
ing minimum and maximum prices as provided 
for under this Convention. The Sub-Committee 
shall give technical advice to the Prices Review 
Committee and the Council in accordance with 
the relevant Articles of this Convention, and on 
such other matters as that Committee or the 
Council "may refer to it. The Sub-Committee 
sha11 in particular immediately inform the 
Executive Secretary whenever in its opinion an 
exporting country IS making any wheat 

available for purchase by importing countries 
at a price near the maximum price. The Sub­
Committee shall, in the exercise of its functions 
under this paragraph, take into account any 
representations made by any member country. 

ARTICLE 32 

The Secretariat 

(1) The Council shall have a Secretariat con­
sisting of an Executive Secretary, who shall be 
its chief administrative officer, and such staff as 
may be required for the work of the Council 
and its Committees. 

(2) The Council shall appoint the Executive 
Secretiry who sha11 be responsible for the 
performance of the duties devolving upon the 
Secretariat in the administration of this Con­
vention and for the performance of such other 
du ti es as are assigned to hirn by the Council and 
its Committees. 

(3) The staff sha11 be appointed by the Execu­
tive Secreury in accordance with regulations 
established by the Council. 
(4) It shall be a cOlldition of employment of 
the Executive Secretary and of the staff that 
they do not' hold or sha11 cease to hold financial 
interest in the trade in wheat and that they 
shall not seek or receive instructions regarding 
their duties under this Convention from any 
Government or from any other authority 
external tO the Council. 

ARTICLE 33 

Privileges and Immunities 

(1) The Council shall have in the territory of 
each member country, to the extent consistent 
with its laws, such legal capacity as may be 
necessary for the exercise of its functions under 
this Convention. 

(2) The Government of the territory in which 
the seat of the Council is situated (hereinafter 
referred to as "the host Government") sha11 
conclude with the Council an international 
agreement relating to the status, privileges and 
immunltles of the Council, its Executive 
Secretary and its staff and of representatives of 
member countries at meetings convened by the 
Council. 
(3) The agreement envisaged in paragraph (2) 
of this Article shall be independent of the 
present Convention. It shall however terminate: 

(a) by agreement between the host Govern­
ment and the Council, or 

(b) in the event of the seat of the Council 
being moved from the territory of the 
host Government, or 

. (c) in the event of the Council ceasing to 
exist. 

2 
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(4) Pending the entry into force of the agree­
ment envisaged in paragraph (2) of this Article, 
the host Government shall grant exemption 
from taxation on the assets, income and other 
property of the Council and on remuneration 
paid hy the Council to its employees other than 
nationals of the member country in whose 
territory the seat of the Council is situated. 

ARTICLE 34 

Finance 

(1) The expenses of delegations to the Council 
and of representatives on its Committees and 
Sub-Committees shall be met by their respective 
Governments. The other expenses necessary for 
the administration of this Convention shall be 
met hy annual contributions from the exporting 
and importing countries. The contribution of 
each such country for each crop year shall be 
in the proportion which the number of its votes 
bears to the total of the votes of the exporting 
and importing countries at the beginning of that 
crop year. 

(2) At its first Session after this Convention 
comes into force, the Council shall approve its 
budget for the period ending 30 June 1969 and 
assess the contribution to be paid by each 
exporting and importing country. 

(3) The Council shall, at a Session during the 
second half of each crop year, approve its budget 
for the following crop year and assess the con­
tribution to be paid hy each exporting and 
importing country for that crop year. 

(4) The initial contribution of any exporting 
or importing country acceding to this Conven­
tion under paragraph (2) of Article 38 shall be 
assessed by the Council on the basis of the votes 
to be distributed to it and the period remaining 
in the current crop year, but the assessments 
made upon other exporting and importing 
count ries for the current crop year shall not be 
altered. 

(5) Contributions shall be payable immediate1y 
upon assessment. Any exporting or importing 
country failing to pay its contribution within 
one year of its assessment shall forfeit its voting 
rights until its· contribution is paid, but shall 
not be relieved of its obligations under this 
Convention, nor shall it be deprived of any of 
its rights under this Convention unless the 
Council so decides. 

(6) The Council shall, each crop year, publish 
an audited statement of its receipts and 
expenditures in the previous crop year. 

(7) The Council shall, prior to its dissolution, 
provide for the settlement of its liabilities and 
the disposal of its records and assets. 

ARTICLE 35 

Co-operation with other intergovernmental 
organizations 

(1) The Council may make whatever arrange­
ments are desirable for consultation and co­
operation with the appropriate organs of the 
United Nations and its specialized agencies and 
with other intergovernmental organizations. 

(2) If the Council finds that any terms of this 
Convention are materially inconsistent with 
such requirements as may be laid down by the 
United Nations or through its appropriate 
organs and specialized agencies regarding inter­
governmental commodity agreements, the in­
consistency shall be deemed to be a circumstance 
affecting adversely the operation of this Con­
vention and the procedure prescribed in para­
graphs (3), (4) and (5) of Article 41 shaJI be 
applied. 

PART IV - FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 36 

Signature 

This Convention shall be open for signature 
inWashington from 15 October 1967 until and 
including 30 November 1967 

(a) by the Governments of Argentina, 
Australia, Canada, Denmark, Finland, 
Japan, Norway, Sweden, Switzerland, the 
United Kingdom, the United States and by 
the European Economic Community and 
its Member States provided they sign both 
this Convention and the Food Aid Con­
vention, and 

(b) by other Governments listed in Annexes A 
and B if they so wish. . 

ARTICLE 37 

Ratification, acceptance or approval 

This Convention shall be subject to ratifica­
tion, acceptance or approval by each signatory 
in accordance with its respective constitutional 
oe institutional procedures, provided that any 
Government required to sign the Food Aid 
Convention as a condition to signature of this 
Convention also ratifies, aceepts or approves 
the Food Aid Convention. Instruments of ratifi­
cation, aeeeptance or approval shall be deposited 
with the Government of the United States of 
America not later than 17 June 1968 except 
that the Council may grant one or more 
extensions of time to any signa tory that has not 
depösited its instrument of ratification, aceept­
anee or approval by that .date. 
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ARTICLE 38 

Accession 

(1) This Convention shall be open for ac ces­
SlOn 

(a) hy the European Economic Community 
and its Member States or by any other 
Government listed in Article 36 (a) 
provided the Government also accedes to 
the Food Aid Convention, and 

(b) by other Governments listed in Annexes A 
and B. 

Instruments of accession under this paragraph 
shall be deposited not later than 17 June 1968 
except that the Council may grant one or more 
extensions of time to any Government that has 
not deposited its instrument of accession by that 
date. 

(2) The Council may by two-thirds of the 
votes cast by exporting countries and by twO­
thirds of the votes cast by importing countries 
approve accession to this Convention by the 
Government of any Mem~er of the United Na­
tions or its specialized agencies on such con­
ditions as the Council considers appropriate. 

(3) If any Government not listed in Annex A 
or B wishes to apply for accession tO this Con­
vention prior to its entry into force, and the 
Council chooses to receive and act on such 
application in accordance with the provisions 
of this Article, the approval and conditions 
established by the Council sha11 be as valid 
under this Convention as if that action· had 
been taken by the Council under this Conven­
tion after its entry into force. 

(4) Accession shall be effected by deposit of 
an instrument of accession with the Government 
of the United States of America. 

(5) Where, for the purposes of the operation 
of this Convention, reference is made to coun­
tries listed in Annexes A or B, any country the 
Government of which has acceded to this Con­
vention on conditions prescribed hy the Council 
in accordance with this Article, shall be deemed 
to be listed in the appropriate Annex. 

ARTICLE 39 

Provision al Application 

The European Economic Community and its 
Member States and any other Government 
listed in Article 36 (a) may deposit with the 
Government of the United States of America a 
declaration of provisional application of this 
Convention provided it also deposits a declara­
hion of provisional application of the Food Aid 
Convention. Any other Government eligible to 
sign this Convention or whose application for 
accession is approved by the Council mayaiso 
deposit with the Government of the United 

State's of America a declaration of provisional 
application. Any Government depositing such a 
declaration shall provisionally apply this Con­
vention and be provisiona11y regarded as a party 
thereto provided that any Government listed 
in Article 36 (a) sha11 only be regarded as a pro­
visional party to this Convention as long as jt 
provisiona11y applies the Food Aid Convention. 

ARTICLE 40 

Entry into force 

(1) This Convention sha11 enter into force 
among those Governments that have deposited 
instruments of ratification, acceptance, approval 
or accession as follows: 

(a) on 18 June 1968 with respect to a11 
provisions other than Articles 4 to 10 
and . 

(b) on 1 July 1968 with respect to Articles 4 
to 10 provided that the European Econom­
ic Community and its Member States 
and a11 other Governments listed in Ar­
ticle 36 (a) have deposited such instruments 
or a declaration of provisional application 
by 17 June 1968 and that the Food Aid 
Convention will enter ,into force on 1 July 
1968. 

(2) This Convention sha11 enter into force for 
any Government that deposits an instrument 
of ratification, acceptance, approval Or accession 
after 17 June 1968 on the date of such deposit 
except that no part of it sha11 enter into force 
for such a Government until that part enters 
into force for other Governments under para­
graph (1) or (3) of this Article. 

(3) If this Convenuion does not enter into 
force in accordance with paragraph (1) of this 
Article the Governments which have deposited 
instruments of ratification, acceptance, approval 
or accession or declarations of provisiona] 
application may decide by mutual consent that 
it sha11 enter into force among those Govern­
ments that have deposited instruments of 
ratification, acceptance, approval or accession, 
provided the Food Aid Convencion enters into 
force on the first date that a11 the provisions 
of this Convention are in force, or they may 
take whatever other action they consider the 
situar.ion ,requires. 

(4) The Council may before this Convention 
enters into force establish for any country, in 
agreement with that country, the percentage 
referred to in paragraph (2) of Article 4 in 
accordance with that paragraph, and shall at its 
first session after any part of this Convention 
comes into force so establish the percentage for 
any member country for which a percentage has 
not been established. 
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ARTICLE 41 

Duration, amendment and withdrawal 

(1) This Convention shall remain in force until 
and including 30 June 1971. 

(2) The Council shall, at such time as it con­
siders appropriate, communicate to the member 
countries its recommendations regarding renewal 
or replacement of this Convention. Tbe Council 
may invite any Government of a Member of the 
United Nations or the specialized agencies not 
party to this Convention which has a substantial 
interest in the international trade in wheat to 
participate in any of its discussions under this 
paragraph. 

(3) The Council may recommend an am end­
ment of this Convention to the member 
countries. 

(4) The Council may fix a time within which 
each member country shall notify the Govern­
ment of the United States of Ameriq whether 
or not it' accepts the amendment. The am end­
ment shall become effective upon its acceptance 
by exporting countries which hold two-thirds 
of the votes of the exporting countries and by 
importing countries wh ich hold two-thirds of 
the votes of the importing countries. 

(5) Any member country which has not 
notified the Government of the United States of 
America of its acceptance of an amendment by 
the date on which such amendment becomes 
effective may, after giving such written notice 
of withdrawal to the Government of the United 
States of America as the Council may require in 
each case, withdraw from this Convention at 
the end of the current crop year, but shall not 
thereby be released from any obligations under 
this Convention which have not been discharged 
by the end of that crop year.· Any such with­
drawing country shall not be bound by the 
provisions of the amendment occasioning its 
withdrawal. 

(6) Any member country which considers its 
interests to be seriously prejudiced by the non­
participation in this Conventionof any Govern­
ment listed in Article 36 (a) may withdraw from 
this Convention by giving written notice of 
withdrawal to the Government of the United 
States of America before 1 J uly 1968. If an 
extension of time has been granted by the 
Council under Article 37 or· 38, notice of with­
drawal in accordance with this paragraph may 
be given before the expiry of 14 daysafter the 
extension gran ted. 

(7) Any member country wh ich considers its 
national security tO be endangered by the out­
break of hostilities may withdraw from this 
Convention by giving thirty days' written notice 
of withdrawal to the Government of the United 

States of America or may apply in the first 
instance to the Council for the suspension of 
any or a11 of its obligations under this Con­
vention. 

(8) Any exporting country which considers its 
interests to be seriously prejudiced by the with­
drawal from this Convention of any importing 
country holding not less than 50 votes or any 
importing country which considers its interests 
to be seriously prejudiced by the withdrawal 
from this Convention of any exporting country 
holding not less than 50 votes may withdraw 
from this Convention by giving written notice 
of withdrawal to the Government of the Uni ted 
States of America before the expiry of 14 days 
from the withdrawal of the country which is 
considered to cause such serious prejudice. 

ARTICLE 42 

Territorial Application 

(1) Any Government may, at the time of 
signature or ra tification, acceptance, approval, 
provisional application of or accession tO this 
Convention, declare that its rlghts and obliga­
tions under this Convention shall not apply in 
respeet of a11 or any of the non-metropolitan 
territories for the international relations· of 
which it is responsible. 

(2) With the exeeption of territories in respect 
of which a declaration has been made in accord­
anee with paragraph (1) of this Article, the 
rights and obligations of any Government under 
this Convention sha11 apply in respect of a11 
non-metropolitan territories for the international 
rtlations of which that Government is 
responsible. 

(3) 'Any Government may, at any time after 
its ratification, acceptance, approval, provisional 
application of or accession to this Convention, 
by notification to the Government of the United 
States of America, declare that its rights and 
obligations under this Convention shall apply 
in respect of a11 or a1ty of the non-metropolitan 
territories regarding which it has made i decla­
ration in accordance with paragraph (1) of this 
Article. 

(;4) Any Government may, by giving notific~­
tion of withdrawal to the Government of the 
Uni ted States of Ameriea, withdraw from this 
Convention separately in respeet of a11 or any 
of the non-metropolitan territonies for whöse 
international relations it is responsible. . 

(5) For the purposes of the establishment of 
datum quantities under Article 15 and the 
redistribution of votes under Article 27, any 
change in the applieation of this Convention in 
accordance with this Article shall be regarded 
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as a change in participation in this Convenrion 
in such manner as may be appropriate to the 
eireumstanees. 

ARTICLE 43 

Notifieation by depositary authority 

The Government of the United States of 
Ameriea as the depositary authority will norify 
aH signatory and acceding Governments of eaeh 
signature, ratification, aceeptance, approval, 
provisional application of, and accession to, this 
Convention, as weH as eaeh notification and 
notice received under Article 41 and each decla­
ration and notification reeeived under Article 42. 

ARTICLE 44 

Relationship of Preamble to Convention 

This Convention includes the Preamble to the 
International Grains Arrangement 1967. 

Ceylon 
Chile 
Colombia 
Costa Rica 
Cuba 
Czechoslovakia 
Denmark 
Dominican Repuhlic 
Ecuador 
EI Salvador 
European Eeonomic Community 
Finland 
Ghana 
Guatemala 
Haiti 
Iceland 
India 
Indonesia 
Iran 
Ireland 
Israel 
Japan 

21 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, 
having been duly authorized to this effect by 
their respeetive Governments, have signed this 
Convention on the dates appearing opposite 

Kingdom of the Netherlands (with respeet to 

the interests of Netherlands Antilles and 
Sur,inam) 

their signature. Korea, Republic of 
Lebanon 
Libya 
Malaysia 
New Zealand 

The texts of this Convention in the English, 
French, Russian and Spanish languages shall a11 
be equally authentie. The originals shall· be 
deposited in the archives of the Government of 
the United States of America, which shall Nigeria 

. 'fi d . h f each Norway transmlt certl e eoples t ereo to Pakistan 
signatory and acceding Government. 

ANNEX A 
Argentina 
Australia 
Canada . 
European Economic 
Greece 
Mexico 
Spain 
Sweden 

Community 

Union of Soviet Socialist Republics 
United States of America 

Afghanistan 
Aigeria 
Austria 
Barbados 
Bolivia 
Brazil 
Bulgaria 

ANNEXB 

Panama 
Peru 
Philippines 
Poland 
Portugal 
Romania 
San Marino, Republic of 
Saudi Arabia 
Sierra Leone 
South Africa 
Southern Rhodesia 
Switzerland 
Syrian Arab Republie 
Trinidad & Tobago 
Tunisia 
Turkey 
United Arab Republie 
United Kingdom 
Uruguay 
Vatiean City 
Venezuela 
Viet-nam, Republic of 
Western Samoa 
Yugoslavia 
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ARRANGEMENT INTERNATIONAL SUR LES CEREALES DE 1967 

PREAMBULE 

Les signataires au present Arrangement, 
Considerant que l' Accord international sur 

le ble de 1949 a ete revise, renouvele ou 
reconduit en 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 
1966 et 1967, 

Considerant que les dispositions economiques 
substantielles de I' Accord international sur 
le bIe de 1962 ont expire le 31 juillet 1967, 
que les dispositions administratives de ce 
meme Accord expirent Ie 31 juillet 1968 
ou a une date anterieure qui serait decidee 
par le Conseil international du ble et qu'il 
est souhaitable de conclure un arrangement 
pour une nouvelle periode, 

Considerant qur les Gouvernements de l' Ar­
gentine, de l' Australie, du Canada, du Dane­
mark, des Etats-Unis d~Amerique, de la 
Finlande, du Japon, de la Norvege, du Royaume­
Uni, de Ia Suede et de la Suisse ainsi que la 
Communaute ecomonique europeenne et ses 
Etats membres sont convenus le 30 juin 1967 
de negocier sur une base aussi large que 
possible un arrangement sur Ies cereales qui 
contiendra des dispositions relatives au com­
merce du ble et a l'aide alimentaire, d'reuvrer 
avec diligence pour une conclusion rapide 
de la negociation et, des l'achevement de la 
negociation, de s'efforcer d'obtenir l'accep­
tation de l'arrangement aussitöt que possible 
conformement aleurs procedures consti­
tutionnelles et institutionnelles, 

ConsidCrant que ces Gouvernements ainsi 
que Ia Communaute economique europeenne 
et ses Etats membres, conformement aces 
engagements anterieurs reciproques, signeront 
la Convention relative au commerce du ble 
et la Convention relative a I'aide alimentaire 
et que les autres gouvernements devront 
avoir la possibilite d'adhCrer soit a l'une 
des conventions, soit aux deux conventions, 

Sont convenus que le present Arrangement 
international sur les cereales de 1967 comprendra 
deux instruments juridiques, d'une part une 
Convention relative au commerce du ble, d'autre 
part une Convention relative a l'aide alimentaire, 
et que chacune de ces deux conventions, ou 
J'une des deux suivant qu'il conviendra, sera 

soumise, conformement a, leurs procedures 
constitutionnelles ou institutionnelles, a la signa­
ture et a la ratification, l'acceptation ou l'appro­
bation des .gouvernements interesses, ainsi que 
de Ia Communaute economique europeenne 
et de ses Etats membres. 

CONVENTION RELATIVE AU COM­
MERCE DU BLE 

PREMIERE PARTIE - GENERALITES 

ARTICLE 1 

Objet 

La presente Convention a pour objet: 
a) D'assurer des approvisionnements de ble 

et de farine de ble aux pays importateurs 
et des debouches au ble et a la farine de 
ble des pays exportateurs a des prix equi­
tables et stables; 

b) De favoriser le developpement du commerce 
international' du ble et de Ia farine de ble, 
d'assurer que ce commerce s'effectue le 
plus librement possible dans l'interet tant 
des pays exportateurs que des pays impor­
tateurs et de contribuer ainsi au developpe­
ment des pays dont l'economie depend 
de la vente commerciale du ble; 

c) De favoriser d'une maniere generale la 
cooperation internationale en ce qui con­
cerne les problemes que pose le bU: dans 
le monde, eu egard aux relations qui 
existent entre le commerce du ble et la 
stabilite economique des marches d'autres 
produits agricoles. 

ARTICLE 2 

Definitions 

1) Aux fins de la presente Convention: 
a) « Solde des obligations}) designe Ia quantite 

de ble qu'un pays exportateur est oblige, 
conformement a l'articIe 5, de rendre 
disponible aux fins d'achat a un prix ne 
depassant pas le prix maximum, c'est-a-dire 
l'excedent de sa quantite de base vis-a-vis 
des pays importateurs sur Ies achats com­
merciaux ,effectues chez lui par ces pays 
dans l'annee agricole a Ia date consideree; 
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b) « Solde des droits» designe la quantite 
de ble qu'un pays importateur a le droit, 
conformement a l'article 5, d'acheter a 
un prix ne depassant pas le prix maximum, 
c'est-a-dire l'excedent de sa quantite de 
base vis-a-vis du ou des pays exportateurs 
interesses, se10n le contexte, sur les achats 
commerciaux effectues dans ces pays au 
cours de l'annee agricole a la date consi­
deree; 

c) « BoisseaU» designe, dans le cas du ble, 
60 livres avoirdupoids soit 27,2155 kilo­
grammes; 

d) « Frais de detention» designe les frais 
de magasinage, d'interet et d'assurance 
afferents a la detention du ble; 

e) « BIe de semence certifie» designe le ble 
quiaeteofficiellementcertifie selon la pratique 
en vigueur dans le pays d'origine et qui 
est conforme aux normes de spedfication 
reconnues concernant le blede semence 
dans ce pays; 

f) « c. et f. » signifie cout et fret; 
g) «Conseil» designe le Conseil international 

du ble constitue par l' Accord international 
sur le ble de 1949 et maintenu en existence 
par l'article 25; 

h) « Pays» comprend la Communaute econo­
mique europeenne; 

i) « Annee agricole» designe la periode du 
1 er juillet au 30 juin; 

j) « Quantite de base» designe: 
i) dans le cas d'un pays exportateur, 

la moyenne des achats commerciaux 
annuels effectues dans ce pays par les 
pays importateurs en vertu des dispo­
sitions de l'article 15, 

ii) dans le cas d'un pays importateur, 
la moyenne des achats commerciaux 
annuels effectues dans les pays exporta­

. teurs ou dans un pays exportateur 
donne, se10n le contexte, en vertu 
des dispositions de l'article 15; 

et cotnprend, la OU c'est applicable, tout 
ajustement effectue en vertu du paragraphe 1 
de l'article 15; 

k) « BIe denature» designe du ble qui a ete 
denature de maniere a le rendre impropre 
e la consommation humaine; 

1) « Comite executif» designe le Comite con­
stitue en vertu de l'article 30; 

m) «Pays exportateur» designe, suivant le 
contexte, soit: 

i) le gouvernement d'un pays nomme a 
l'annexe A qui a rati6e, accepte ou 
approuve la presente Convention ou 
y a adhere et ne s'en est pas retire, 
soit 

ii) ce pays lui-meme et les territoires 
auxque1s s'appliquent les droits et 
obligations que son gouvernement a 
assumes aux termes de la presente 
Convention; 

n) « f. a. q. » signi6e qualite moyenne marchande; 

0) « f. o. b.» signi6e franco a bord; 

p) « Cen!ales» comprend le ble, le seigle, 
l'orge, l'avoine, le malS et le sorgho; 

q) «Pays importateur» designe, suivant le 
contexte, soit 

i) le gouvernement d'un pays nomme 
a l'annexe B qui a rati6e, accepte 
ou approuve la presente Convention 
ou y a adhere et ne s' en est pas retire, 
soit 

ii) ce pays lui-meme et les territoires 
auxquels s'appliquent les droits et 
obligations que son gouvernement a 
assumes aux termes de la presente 
Convention; 

r) «Frais de marche» designe tous les frais 
usuels de marche et d'affretement, ainsi 
que les frais du transitaire; 

s) « Prix maximum» d6signe les prix maxima 
stipules aux articles 6 ou 7 ou determines 
conformement aux dispositions desdits articles 
ou l'un de ces prix, selon le contexte; 

t) «Declaration de prix maximum» designe 
une declaration faite conformement aux 
dispositions de l'article 9 ; 

u) « Pays membre» designe : 
i) le gouvernement d'un pays qui a rati6e, 

accepte ou approuve la presente Conven­
tion ou qui ya adhere et ne s'en·est pas 
retire, ou 

ii) ce pays lui-meme et les territoires 
auxque1s s'appliquent les droits et 
obligations que songouvernement a assu­
mes aux termes de la presente Conven­
tion; 

v) « Tonne metrique» ou 1.000 kilogrammes 
designe, dans le cas du ble, 36.74371 bois­
seaux; 

w) « Prix minimum» designe les prix minima 
stipules aux articles 6 ou 7 ou determines 
conformement aux dispositions desdits ar­
ticles ou l'un de ces prix, selon le contexte; 

x) « Echelle de prix» designe l'eventail des 
prix entre le prix minimum inclus et le 
prix maximum exelu stipules aux articles 6 
ou 7 ou determines conformement aux 
dispositions desdits articles ; 

y) « Comite d'examen des prix» designe le 
Comite constitue en vertu de l'article 31 ; 

.-.------.-~~_._---~. _·~-------I 
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z) i) « Achat» designe, suivant le contexte, 
l'achat, aux fins d'iniportation, de ble 
exporte ou destine a etre exporte par 
un pays exportateur ou par un pays autre 
qu'un pays exportateur, selon le cas, 
ou la quantite de ce ble ainsi achete ; 

ii) « V ente» designe,. suivant le contexte, 
la vente, aux fins d'exportation, de ble 
importe ou destine a etre importe 
par un pays importateur ou par un pays 
autre qu'un pays importateur, selon 
le cas, ou la quantite de ce ble ainsi 
vendu; 

iii) Lorsqu'il est question dans la presente 
Convention d'un achat ou d'une vent"e, 
il est entendu que ce terme designe non 
seulement des achats ou des ventes 
conclus entre les gouverriements interes­
ses, mais aussi les achats ou les ventes 
conclus entre des negociants prives et 
des achats ou des ventes conclus 
entre un negociant prive et le gouver­
nement interesse. Dans cette definition, 
le terme « gouvernement» designe le 
gouvernement de tout territoire auquel 
s'appliquent, en vertu de l'article 42, 
les droits et obligations que tout gouver­
nement assume en ratifiant, acceptant 
ou approuvant la presente Convention 
ou en y adherant ; 

aa) « Sous-Comite des prix» designe le Sous­
Comite constitue en vertu de l'article 31 ; 

bb) « Territoire», lorsque cette expression se 
rapporte a un pays exportateur ou a un pays 
importateur, designe tout territoire auquel 
s'appliquent en vertu de l'article 42 les 
droits et obligations que le gouvernement 
de ce pays a assumes aux termes de la pre­
sente Convention ; 

cc) « Ele» designe le ble en grains de quelque 
nature, categorie, type, « grade» ou qualite 
que ce soit et, sauf a l'article 6 ou dans les 
cas Oll le contexte l'exige autrement, la 
farine de ble. 

2) Le calcul de l'equivalent en ble des achats 
de farine de ble est effectue sur la base du taux 
d'extraction indique par le contrat entre l'acheteur 
et le vendeur. Si ce taux d'extraction n'est pas 
indique, 72 unites en poids de la farine de ble 
sont considerees, aux fins de ce calcul, comme 
equivalant a cerit unites en poids de ble en grain, 
sauf decision contraire du Conseil. 

ARTICLE 3 

Achats commerciaux et transactions speciales 

1) «Achat commercial» designe, aux fins de la 
presente Convention, tout achat conforme a la 
definition figurant a l'article 2 et conforme aux 

pratiques commerciales usuelles du commerce 
international, a l'exclusion des transactions vi sees 
au. paragraphe 2 du present article. 

2) «Transaction speciale» designe, aux fins de 
la presente Convention, une transaction qui, 
qu'elle soit faite ou non a des prix qui entrent dans 
l'echelle de prix, contient des elements qui ne 
sont pas conformes aux pratiques commerciales 
usuelles, introduits par le gouvernement d'un pays 
interesse. Les transactions speciales comprennent : 

a) les ventes a credit dans lesquelles, par suite 
d'une intervention gouvernementale, le taux 
d'interet, le delai de paiement ou d'autres 
conditions connexes ne sont pas conformes 
aux taux, aux delais ou aux conditions 
habituellement pratiques dans le commerce 
sur le marche mondial ; 

b) les ventes dans lesquelles les fonds neces­
sa,ires a l'operation sont obtenus du gouver­
nement du pays exportateur sous la forme 
d'un pret He a l'achatdu ble ; 

c) les ventes en devises du pays importateur, ni 
transferables ni convertibles en devises ou 
en marchandises destinees a etre utilisees 
dans le pays exportateur, 

d)- les ventes effectuees en v!!rtu d'accords 
commerciaux avec arrangements speciaux 
de paiement qui prevoient des comptes de 
compensation servant aregier bilateralement 
les soldes crediteurs au moyen d'echange de 
marchandises, sauf si le pays exportateur 
ot le pays importateur interesses acceptent 
que la vente soit consideree comme ayant 
un caractere commercial ; 

e) les operations de troc 
i) qui resultent de l'intervention de gou­

vernements et dans lesquelles le ble 
est echange a des prix autres que ceux 
qui sont pratiques sur le marche mondial, 
ou 

ii) qui s'effectuent au titre d'un programme 
gouvernemental d'achats, sauf si l'achat 
de ble resulte d'une operation de troc 
dans laquelle le pays destination finale 
du ble n'est pas designe dans le contrat 
initial de troc ; 

f) un don de ble ou un achat de ble au moyen 
d'une aide financiere accordee specialement 
a cet effet par le pays exportateur ; 

g) toutes autres categories de transactions que 
le Conseil pourrait specifieretqui contiennent 
des elements qui ne sont pas conformes aux 
pratiques commerciales usuelles, introduits 
par le gouvernement d'un pays interesse. 

3) Toute que~tion soulevee par le Secretaire 
executif ou par un pays exportateur ou pays 
importateur en vue d'etablir si une transaction 
donnee constitue un achat commercial au·sens du 
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paragraphe 1, ou une transaction speciale au 
sens du paragraphe2 dupresentarticle, est tranchee 
par le Conseil. 

DEUXIEMEPARTIE - DISPOSITIONS 
COMMERCIALES 

ARTICLE 4 

Achats commerciaux et engagements d'appro-
visionnement 

1) Chacun des pays membres s'engage, lorsqu'il 
exportera du ble, a le faire a des prix compatibles 
avec l'echelle des prix. 

2), Reserve faite des dispositions du paragraphe4) 
du present article, chacun des pays membres qui 
importe du ble s'engage a acheter, dans toute annee 
agricole, une proportion aussi forte que possible 
du total de ses besoins commerciaux en ble ades 
pays membres. Cette proportion ne sera pas in­
ferieure au pourcentage fixe par le. Conseil en 
accord avec le pays interesse. 

'3) Reserve faite des autres dispositions de la 
presente Convention, les pays exportateurs s'enga­
gent solidairement a mettre a la disposition des 
pays importateurs, dans toute annee agricole, 
a des prix compatibles avec l'echelle des prix, 
des quantites suffisantes de leur ble pour repondre 
de fac;on reguliere et continue aux besoins 
commerciaux de ces pays. 

4) Un pays membre pourra, au vu de circon­
stances extraordinaires avec preuves satisfaisantes 
a l'appui, etre partiellement releve par le Conseil 
de l'engagement enonce au paragraphe.2) du 
present article. 

5) Chacun des pays membres s'engage, lorsqu'il 
importera du ble en provenance de pays non 
membres, a le faire a des prix compatibles avec 
l'echelle des prix. 

6) On considere que les prix sont compatibles 
avec l'echelle des prix lorsque du ble est rendu 
disponible ou que des ventes et des achats ont 
lieu : 

a) a' des prix egaux ou superieurs aux prix 
maxima prevus a l'artiele 6 lorsque ces 
mesures ne sont pas. en contradiction avec 
les dispositions des articles 5, 9 et 10, ou 

b) a des prix compatibles avec les prix minima 
pn!vus a l'article 6 OU. conformes aux 
dispositions relatives au röle des prix 
minima prevues a l'article 8. 

ARTICLE 5 

Achats au prix maximum 

1) Si le Conseil fait une declaration de prix 
maximum concernant un pays exportateur, ce 
pays doit mettre a la disposition des pays importa­
teurs, a un prix qui ne soit pas superie'lt au prix 

maximum, les quantites correspondant au solde 
de ses obligations vis-a-vis de ces pays, pour 
autant que le solde des droits de chaque pays 
importateur vis-a-vis de 1'ensemble des pays 
exportateurs ne soit pas depasse. 

2) Si le Conseil fait une deelaration de prix 
maximum concernant tous les pays exportateurs, 
chaque pays importateur ale droit, tant que cette 
declaration est en vigueur : 

a) d'acheter aux pays exportateurs, a des prix 
qui ne soientpas superieurs au prix maximum, 
la quantite correspondant au solde de ses 
droits vis-a-vis de l'ensemble des pays 
exportateurs ; et 

b) d'acheter du ble atout pays sans etre cense 
enfreindre les dispositions du paragraphe 2) 
de l'article 4. 

3) Si le Conseil fait une declaration de prix 
maximum concernant un ou plusieurs pays 
exportateurs mais non taus, chaque pays impor­
tateur a le droit, tant que cette declaration est 
en vigueur : 

a) d'acheter du ble en vertu des dispositions 
du paragraphe 1 du present artiele a ce ou 
ces pays exportateurs et d'acheter le solde de 
ses besoins commerciaux, a des prix compris 
dans l'echelle de prix, aux autres pays 
exportateurs ; et 

b) d'acheter du ble atout pays sans etre cense 
enfreindre les dispositions du paragraphe 2) 
de l'artiele 4, jusqu'a concu1;rence du solde 
de ses droits vis-a-vis de ce ou ces pays 
exportateurs a la date effective de cette 
declaratioh, pour autant que le solde de ses 
droits vis-a-vis de l'ensemble des pays 
exportateurs ne soit pas depasse. 

4) Les achats effectues par un pays importateur 
a un pays exportateur en sus du solde de ses droits 
vis-a-vis de l'ensemble des pays exportateurs ne 
reduisent pas les obligations dudit pays exportateur 
aux termes du present article. Si un pays impor­
tateur achere du ble a un deuxiemepays importateur 
qui s'est procure du ble durant l'annee agricole 
en cours aupres d'un pays exportateur, 11 est 
cense avoir achete directement ce ble au pays 
exportateur, sous reserve que Ie solde des droits 
du second pays importateur vis-a-vis de I'ensemble 
des pays exportateurs ne soit pas depasse. Sous 
reserve des dispositions de l'artiele 19, Ia phrase 
qui precede ne s'applique a la farine de ble que 
si elle provientdu pays exportateur interesse. 

5) Sous reserve des dispositions de I'alinea b) 
du paragraphe 2) et de l'alinea b) du paragraphe 3) 
du present article, pour determiner si un pays 
importateur a achete son pourcentage obligatoire 
de ble conformement au paragraphe 2) de l'ar­
tiele 4, Ies achats effectues par ce pays au cours 
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d'une periode pendant laquelle une declaration 
de prix maximum est en vigueur 

a) sont pris en consideration s'ils ont ete 
effectues ades pays membres y compris 
le pays exportateur au sujet duquel a ete 
faite la declaration de prix maximum, et 

b) n'entrent pas en ligne de compte s'ils ont 
ete effectues a un pays non membre. 

6) Le bIe fourni conformement aux dispositions 
du present atticle doit, dans toute Ia mesure 
du possible, correspondre aux types et qualites qui 
seraient normalement utilises par les deux pays 
pour Ieurs echanges commerciaux pendant I'annee 
agricole en cours. Les pays interesses prendront 
entre eux les dispositions necessaires a cet 
effet, Ie cas echeant. 

ARTICLE 6 

Prix du ble 

1) Le bareme des prix minimaetdes prix maxima, 
base f. o. b., ports du Golfe, est etabli comme 
smt pour la duree de la presente Convention : 

Prix: Prix 

minimum maximum 

(dollars des E. U. par boisseau) 

Canada 
Manitoba nol 
Manitoba no 3 

Etat-Unis d' Amerique 
Dark Northern Spring 

no 1,14% 
Rard Red Winter no 2 

( ordinaire) 
Western White no 1 
Soft Red Winter no 1 

Atgentine 
Plata 

Australie 
F. a. q. 

Communaute eeonomique europeenne 
Standard 

Suede 

Grieß 

Espagne 
Ble fin 
Ble courant 

1,95'i2 
1,90 

1,83 

1,73 
1,68 
1,60 

1,73 

1,68 

1,50 

1,50 

1,50 

1,60 
1,50 

2,35 'i2 
2,30 

2,23 

2,13 

2,08 
2,00 

2,13 

2,08 

1,90 

1,90 

1,90 

2,00 

1,90 

2) Les prix minima et les prix maxima pour 
les bles specifies du Canada et des Etats-Unis, 
f. o. b. ports du nord-ouest de la cote du Paci­
fique, seront inferieurs de 6 cents aux prix indiques 
au paragraphe 1 du pIesent article. 

3) Les prix mlmma et maxima pour le ble du 
Mexique, sur echantillon ou sur description, 
f. o. b. ports mexicains du Padfique ou frontiere 
mexicaine, selon le cas, seront de 1,55 et de 
1,95 dollar des E. U. par boisseau. 

4) Les prix minima figurant au present article 
peuvent etre ajustes conformement aux dispo­
sitions des articles 8 et 31. 

5) Le prix minimum et le prix maximum pour le 
bled'Australie f. a. q., f. o. b. ports australiens, 
seront inferieurs de 5 cents aux equivalents c. et f., 
ports du Royaume-Uni, du prix minimum et du 
prix maximum du ble des Etats-Unis Rard Red 
Winter n02 (ordinaire), f. o. b. ports du Golfe, 
tels qu'ils sont specifies au paragraphe 1) du 
present article, le calcul s'effectuant en utilisant les 
tarifs de transport pratiques au moment considere. 

6) Les prix minima et les prix maxima pour le 
ble d' Argentine, f. o. b. ports argentins, pour les 
destinations en bordure de l'ocean Pacifique 
ou de l'ocean Indien, seront les equivalents c. et f. 
Y okohama des prix minima et des prix maxima, 
f. o. b. ports du nord-ouest de la co te du Pad­
fique, du ble des Etats-Unis Rard Red Winter 
no 2 (ordinaire), tels qu'ils sont specifies au 
paragraphe 2) du present atticle, le calcul s'effec­
tuant en utilisant les tarifs de transport pratiques 
au moment considere. 

7) Les prix minima et les prix maxima pour 
- les bles specifies des Etats-Unis, f. o. b. 
ports de la cote atlantique des Etats-Unis et 
des Grands Lacs, et ports canadiens du Saint­
Laurent, 
- les bIe~ specifies du Canada, f. o. b.Fort 
William/Port Arthur, ports du Saint-Lautent, 
ports atlantiques et Port Churchill, 
- le ble d' Argentine, f. o. b. ports argentins, 
po ur les destinations autres que celles qui 
sont specifiees au paragraphe 6) du present 
article, 

seront les equivalents c. et f. Anvers/Rotterdam 
des prix minima et des prix maxima specifies 
au pargraphe 1) du pIesent article, le calcul 
s'effectuant en utilisant les tarifs de transport 
ptatiques au moment considere. 

8) Les prix minima et les prix maxima pour la 
qualite standard du bIe de la Communaute 
economique europeenne sero nt les equivalents 
c. et f. pays de destination, ou c. et f. port appro­
prie pour livraison au pays de destination, des 
prix minima et des prix maxima du bIe des Etats­
Unis Bard Red Winter no 2 (ordinaire), f. o. b. 
Etats-Unis, tels qu'ils sont specifies aux para­
graphes 1) et 2) du present article, le calcul 
s'effectuant en utilisant les tarifs de transport 
pratiques au moment considere et en operant les 
ajustements de prix correspondant aux differences 
de qualite dont il est convenu dans le bareme 
d'equivalence. 
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9) Les prix minima et les prix maxima pour le 
ble de Suede seront les equivalents c. et f. pays 
de destination, ou c. et f. port appröprie pour 
livraison au pays de destination, des prix minima 
et des prix maxima du bIe des Etats-Unis Hard 
Red Winter no 2 (ordinaire), f. o. b. Etats-Unis, 
tds qu'ils sont specifies aux paragraphes 1) et 2) 
du present article, le caleul s'effectuant en utilisant 
les tarifs de transport pratiques au moment con­
sidere et en operant les ajustements de prix 
correspondant aux differences de qualite dont il 
est convenu dans le bareme d'equivalence. 

10) Les prix minima et maxima pour le ble de 
Grece seront les equivalents c. et f. pays de 
destination, ou c. et f. port approprie pour livraison 
au pays de destination, des prix minima et des 
prix maxima du ble des Etats-Unis Bard Red 
Winter no 2 (ordinaire), f. o. b. Etats-Unis, tels 
qu'ils sont specifies aux paragraphes 1) et 2) du 
present article, le caleul s' effectuant en utilisant les 
tarifs de transport pratiques au moment considere 
et en operant les ajustements de prix correspondant 
aux diHerences de qualite dont il est convenu dans 
le bareme d'equivalence. 

11) Les prix minima et maxima poU! le ble 
d'Espagne seront les equivalents c. et f. pays de 
destination, ou c. et f. port approprie pour livraison 
au pays de destination, des prix minima et des 
prix maxima du ble des Etats-Unis Hard Red 
Winter no 2 (ordinaire), f. o. b. Etats-Unis, tds 
qu'ils sont specifies aux paragraphes 1) et 2) du 
present article, le caleul s'effectuant en utilisant 
lei; tarifs de transport pratiques au moment con­
sidere et en operant les ajustements de prix 
correspondant aux differences de qualite dont 
il est convenu dans le bareme d'equivalence. 

12) Quant aux autres bIes provenant des pays 
cites au paragraphe 1) du present article, les modes 
de caleul des prix minima et des prix maxima 
equivalents exposes au paragraphe 2) ou les 
equivalents de ces prix precises aux paragraphes 5) 
all) du present article s'appliqueront de la meme 
fa!10n qu'en ce qui concerne les bIes specifies 
dans les paragraphes en question. 

13) Le Comite d'examen des prix peut, en con­
sultation avec le Sous-Comite des prix : 

a) determiner les prix minima et maxima 
equivalents du ble en des points autres que 
caux qui sont specifies aux paragraphes 1), 
2) et 3) et aux paragraphes 5) a 11) du pre­
sent article, et 

b) specifier, sur la base f. o. b. ports du Golfe 
aux Etats-Unis, les prix minima et maxima 
de bles d'autre nature, categorie, type, 
« grade» ou qualite que ceux qui sont men­
tionnes aux paragraphes 1) et 3) du present 
article, etant entendu que la difference entre 
les prix minima et maxima ainsi specifies 
3era de 40 cents par boisseau et, dans le 

cas d'un bIe provenant d'un pays non men~ 
tionne aux' paragraphes en question, le 
Comite agira conformement a l'alinea ci­
dessus s'il n'a pasdeja pris de decision concer­
nant le bIe en question. 

14) Pour tout ble dont les prix minima et 
maxima n'ont pas ete specifies,les prix minima 
et maxima, sur la base f. o. b. ports du Golfe 
aux Etats-Unis seront provisoirement determines 
d'apres les prix minima et maxima du ble de la 
nature, de la categorie, du type, du « grade» 
ou de la qualite specifies aux paragraphes 1) et 3) 
ou a l'alinea b) du paragraphe 13) du present 
article, selon qu'il se rapproche le plus du ble 
en question, par addition d'une prime ou par 
deduction d'un rabais appropries. Ces primes 
ou ces rabais sont fixes et ajustes en tant que de 
besoin par le Comite d'examen des prix. Ce Comite 
agira conformement aux dispositions du present 
paragraphe a l'occasion de toute reunion convo­
quee en vertu des paragraphes 1), 3) ou 6) de 
l'article 9. 
15) Aucun prix minimum ou maximum, base 
f. o. b. ports du Golfe aux Etats-Unis, qui a 
ete determine conformement aux dispositions de 
l'alinea b) du paragraphe 13) du present article, 
ne devraetre superieur respectivement au prix 
minimum ou au prix maximum du bIe Manitoba 
Northern no 1 specifie au paragraphe 1) du 
present article. 

16) Les prix minima et maxima equivalents 
mentionnes aux paragraphes 5) a 11) du present 
article seront calcules a intervalles reguliers par 
le Secretariat du Conseil avec l'aide du Sous­
Comite des prix, compte tenu des frais les plus 
representatifs des moyens de transport maritime 
couramment utilises et selon la meilleure base 
de comparaison possible entre les ports en cause. 

17) Aux fins de comparaison du prix des bles 
etabli dans une monnaie autre que celle des Etats­
Unis avec les prix minima et maxima ou leurs 
equivalents calcules conformement aux disposi­
tions du present article, ce prix sera converti 
en monnaie des Etats-Unis au taux de change 
pratique au moment considere. Tout differend 
quant a la conversion des prix sera tranche par 
le Comite d'examen des prix. 

18) Les prix minima et maxima et leurs equi­
valents ne comprendront pas les frais de detention 
et de marche qui pourront erre convenus entre 
l'acheteur et le vendeur, les frais de detention 
n'etant imputables a l'acheteur qu'apres une date 
fixee d'un commun accord et stipulee dans le 
contrat aux termes duquel le ble est vendu. 

19) Les dispositions relatives aux prix maxima 
ne s'appliqueront ni au bIe durum ni au ble 
de semence certifie et les dispositions rdatives 
aux prix minima ne s'appliqueront pas au ble 
denature. 
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20) Sans prejudice de l'application des dispo­
sitions de l'article 8, si un pays membre fait 
valoir au Comite d'examen des prix qu'un calcul 
d'un prix minimum ou maximum equivalent, 
determine conformement aux dispositions des 
paragraphes 5) a 11) ou du paragraphe 13), du 
present article, n'est plus equitable, compte 
tenu des frais de transport pratiques au moment 
considere, ledit Comite examinera la question 
et pourra, en consultation avec le Sous-Comite 
des prix, proceder aux ajustements qu'il iugera 
souhaitables. 

21) Toutes les decisions du Comite d'examensont 
des prix prisesen vertudesparagraphes 13), 14), 17) 
ou 20) du present article auront force obligatoire 
pour tous les pays membres, etant entendu que 
tout pays membre qui s'estimerait desavantage 
par l'une quelconque de ces decisions pourra 
demander au Conseil de la reconsiderer. 

22) Tout pays dont un ou plusieurs des blessent 
mentionnes au present article fournira au Conseil, 
pOut chaque annee agricole, un exemplaire des 
specifications, normes ou descriptions officielle­
ment en vigueur pour ceux des bles pour lesque1s 
elles existent. Sur demande du Secretariat, les 
pays exportateurs de ble fourniront au Conseil, 
lorsqu'elles existent, les specifications, normes ou 
descriptions officiellement en vigueur des bles 
qui ne sont pas mentionnes au present article. 

ARTICLE 7 

Prix de la farine de ble 

1) Les achats commerciaux de farine de ble 
sont consideres comme etant effectues ades 
prix en harmonie avec les prix du ble, tels qu'ils 
sont specifies ou. etablis en conformite avec 
l'article 6, a moins que le Conseil ne re<;oive 
d'un pays membre une declaration a l'effet du 
contraire, avec renseignements a l'appui, auquel 
cas, avec le concours des pays interesses, il 
examine la question et se prononce sur la con­
formite des prix. 

2) Si un ou plusieurs pays membres estiment 
que certaines pratiques en matiere de commerce 
international ont, dans certains cas, introduit 
des dis torsions dans l'harmonie devant exister 
entre les prix de la farine et les prix du ble et 
considerent que leurs interets ont ete gravement 
leses par ces pratiques, ils peuvent demander a 
entrer en consultation avec le ou les pays membres 
interesses. 

3) Le Conseil peut, en collaboration avec les 
pays membres, entreprendre des etudes sur les 
rapports entre les prix de la farine et les prix 
du bIt. 

ARTICLE 8 

Röle des prix minima 

Le but du bareme des prix minima est de 
contribuer a la stabilite du marche en permettant 
de determiner le moment ou le niveau des prix 
du marche d'un ble atteint le minimum de l'echelle 
ou s'en approche. Comme les rapports de prix 
entre les divers types et qualites de ble fluctuent 
suivant les conditions de la concurrence, il 
pouna etre procede a l'examen et a l'ajustement 
des prix minima. 

1) Si le Secretariat du Conseil, au co urs de 
son examen permanent de la situation du marche, 
es time qu'il s'est produit ou qu'il risque de se 
produire de fa<;on imminente une situation qui 
para!t de nature a compromettre la realisation 
des objectifs de la presente Convention en ce 
qui concerne les dispositions relatives aux prix 
minima, ou si une teIle situation est signaIee a 
l'attention du Secretariat du Conseil par un pays 
membre, le Secretaire executif convoque le 
Comite d'examen des prix dans les deux jours 
et adresse en meme temps une notification a tous 
les pays membres. 

2) Le Comite d'examen des prix examine la 
situation des prix en vue d'arriver a un accord 
sur les mesures a prendre par les participants 
pour retablir la stabilite des prix et pour maintenir 
les prix aux niveaux minima ou au-dessus de 
ces niveaux ; il notifie au Secretaire executif la 
date a laquelle l'accord est intervenu et les 
mesures prises pour retablir la stabilitedu 
marche. 

3) Si, au bout de trois jo~rs de place, le Comite 
d'examen des prix n'a pu arriver a un accord 
sur les mesures a prendre pour retablir la stabilite 
du marche, le President du Conseil convoque 
le Conseil dans les deux jours pour examiner 
quelles autres mesures pourraient etre prises. 
Si, avant que le Conseil ait consacre plus de trois 
jours a l'examen de la question, un pays membre 
exporte ou offre du bIe a un prix inferieur aux 
prix minima fixes par le Conseil, celui-ci . decide 
si les dispositions de la presente Convention 
doivent etre suspendues et, dans l'affirmative, 
dans quelle mesure. 

4) Lorsqu'un prix minimum a ete ajust~ con­
formement aux dispositions precedentes, l'ajuste­
ment cesse d'etre applique lorsque le Comite 
d'examen des prix ou le Conseil constate que les 
circonstances qui l'avaient necessite n'existent 
plus. 

ARTICLE 9 

Declarations de prix maxima 

1) Le Secretaire executif, qui procede a un 
examen permanent des prix du ble, convoque 
immediatement une reunion du Comite d'examen 
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des prix s'i! estime ou si le Sous-Cornite des 
prix ou un pays membre l'informent qu'ils 
estiment flu'on se trouve en presence d'une 
situation ou un pays exportateur oifre du bIe a 
la vente aux pays importateurs a un prix voisin 
du prix maximum. Si le Comite d'examen des 
prix decide qu'on se trouve en presence d'une 
situation de cet ordre, le Secretaire executif en 
informe immediatement tous les pays membres. 

2) Des qu'un pays exportateur offre duble a 
la vente aux pays importateurs a des prix qui 
ne sont pas inferieurs au prix maximum, il en 
donne notification au Conseil. Au re<;u de cette 
notification, le Secretaire executif, agissant au 
nom du Conseil, fait une declaration en conse­
quence, denommee dans la pn:sente Convention 
«declaration de prix maximum», sauf dans les 
cas prevus au paragraphe 6) du present article 
et au paragraphe 6) de l'article 16. Apres avoir 
fait cette declaration de prix maximum, le Secre­
taire executif la communique aussitöt que possible 
a tous les pays membres. 

3) Lorsqu'il fait une notification au titre du 
paragraphe 2) du present article, le pays exporta­
teur precise 

a) si l'un des bles surlesquels la notification 
porte n'est pas l'un de ceux pour lesquels 
un prix maximum est fixe ou a ete deter­
mine conformement aux dispositions de 
l'article 6, ce qu'il considere comme etant 
le prix maximum de ce ble pour le moment, 
sur la base f. o. b. ports du golfe du Mexique 
aux Etats-Unis, et 

b) dans le cas de tous les bIes. sur lesquels 
porte la notification, a combien i! evalue 
les prix maxima a la date de la notification 
dans les endroits a partir desquels ces bIes 
sont normalement exportes, 

et le Secretaire executif en informe tous les autres 
pays membres. Si un pays. membre represente 
au Secretaire executif que les prix mentionnes 
ci-dessus ne sont pas les prix maxima des bles 
consideres, le Secretaire executif convoque imme­
diatement une reunion du Comite d'examen des 
prix qui, en consultation avec le Sous-Comite 
des prix, decide des prix maxima au sujet desquels 
des representations ont ete formulees. 

4) Des que le pays exportateur met a nouveau 
a la disposition des pays importateurs ades 
prix inferieurs au prix maximum la totalite du 
bIe qui avait ete offert a des prix qui n'etaient 
pas inferieurs au prix maximum, ce pays le noti­
fie au Conseil. Au re<;u de cette notification, le 
Secretaire executif, agissant au nom du Conseil, 
fait une nouvelle declaration qui met fin a la 
declaration de prix maximum faite au sujet de 
ee pays. Il eommunique aussitöt que possible 
eette nouvelle declaration a tous les pays membres. 
5) Le Conseil fixe dans son reglement interieur 
les regles destinees a donner effet aux para-

graphes 2) et 4) du present article et, notamment, 
eelles qui determinent la date a laquelle prend 
effet une declaration faite au titre du present 
article. 

6) Si le Secretaire exeeutif estime, a un moment 
quelconque, qu'un pays exportateur a 0nVs 
d'adresser au Conseil la notification prevue au 
paragraphe 2) ou au paragraphe 4) du present 
article, ou a adresse au Conseil une notification 
inexacte, il eonvoque immediatement, sans pre­
judice dans ce dernier cas des dispositions des 
paragraphes 2) ou 4), une reunion du Sous­
Comite des prix. Si le Secretaire executif estime, 
a un moment quelconque, qu'un pays exporta­
teur a adresse une notifieation en vertu du 
paragraphe 2) mais que les faits invoqm:s ne 
justifient pas une declaration de prix maximum, 
il ne fait pas cette declaration mais soumet le· 
cas au Sous-Cornite des prix au cours d'une 
reunion immediatement convoquee a cet effet. 
Si le Sous-Comite des prix, se for:dtnt sur le 
present paragraphe ou sur l'article 31, emet 
l'avis qu'une declaration devrait ou ne devrait 
pas etre faite eonformement aux paragraphes 2) 
ou 4) du present article, ou qu'elle est inexaete, 
le Comite d'examen des prix peut, sans deIai, 
selon le eas; faire ladite declaration, s'abstenir 
de la faire ou annuler une declaration qui a ete 
faite. Le Secretaire executif communique aussitöt 
que possible cette declaration ou cette annulation 
a tous les pays membres. 

7) Toute declaration faite en vertu du present 
article precise l'annee ou les annees agricoles· 
auxquelles elle se rapporte et la presente Conven­
tion s'applique en consequence. 

8) Si un pays exportateur ou importateur 
estime qu'une declaration en vertu du present 
article devrait etre faite ou qu'elle n'aurait pas 
du l'etre, selon le cas, il peut en n:ferer au Conseil. 
Si le Conseil constate que les representations du 
pays interesse sont fondees, il fait ladite declaration 
ou annule une declaration qui a ete faite. 

9) Toute declaration faite en vertu des para­
graphes 2), 4) ou 6) du present article qui est 
annulee conformement au present article est 
censee avoir plein effet jusqu'a la date de son 
annulation; cette annulation n'affecte pas la 
validite des mesures prises en vertu de cette 
declaration avant son annulation. 

10) Aux fins du present article, lemot « ble» 
ne designe ni le bIe durum ni le ble de semence 
certifie. 

ARTICLE 10 

Statut de la Commtinaute economique euro­
peenne 

1) La Communaute economique europeenne, 
qui effectue d'une fa<;on reguliere et continue 
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des ,operations d'importation et d'exportation 
sur le marche international, figure simultanement 
a l'annexe A et a l'annexe B de la prcsente Con­
vention comme pays exportateur et comme pays 
importateur, avec tous les droits et obligations 
qui en decoulent. 

2) Toutefois, po ur ce qui est des obligations 
de la Communautc' economique europeenne en 
tant que pays exportateur dans une situation de 
dcclaration de prix maximum concernant le 
ble de la Communaute economique europeenne, 
la Communaute economiqueeuropeenne doit 
mettre a la disposition des pays importateurs 
membres de la presente Convention, du ble a 
un prix qui ne soit pas superieur au prix maximum. 
Par ailleurs, elle doit prendre toutes dispositions 
utiles, conformement a 1a reglementation resultant 
de sa politique agricole commune, pour orienter 
ses quantites disponibles a l'epxortation d'une 
manie re equitable vers les pays importateurs 
membres de la presente Convention. 

ARTICLE 11 

Ajustements en' cas de recolte insuffisante 

1) Tout pays exportateur qui craint qu'une 
recolte insuffisante ne l'empeche d'executer, au 
cours d'une annee agricole donnee, ses obliga­
tions en vertu de la presente Convention en 
refere au plus töt au Conseil et lui demande 
d'etre releve en partie ou en totalite de ses obliga­
tions au co urs de Iadite annee agricole. Toute 
demande presentee au Conseil conformement au 
p!(!sent paragraphe est examinee sans delai. 

2) Pour se prononcer sur une demande d'exemp­
tion presentee en vertu du present article, le 
Conseil etudie la situation des approvisionne­
ments du pays exportateur et examine dans 
quelle mesure ce pays a respecte le principe selon 
lequel il doi!, dans toute la mesure de ses moyens, 
mettre du ble a la disposition des pays importa­
teurs po ur faire face a.ses obligations en vertu de 
la presente Convention. 

3) Pour se prononcer sur une demande d'exemp­
tion presentee en vertu du present article, le 
Conseil tient egalement compte de l'importance 
qui s'attache a ce que le pays exportateur respecte 
le principe enonce au paragraphe 2) du present 
article. 
4) Si le Conseil constate que la demande du 
pays exportateur est fondee, il decide dans quelle 
mesure et a quelles conditions ce pays est releve 
de ses obligations pour l'annee agricole en 
question. Le Conseil informe le pays exportateur 
de sa decision. 

5) Si le Conseil decide de relever, en totalite 
ou en partie, le pays exportateur de ses obligations 
aux termes de l'article 5 pour l'annee agricole 
consideree, il augmente les obligations des autres 
pays exportateurs telles qu'elles se traduisent par 

les quantites de base, dans la mesure acceptee 
par chacun d'eux. Si ces augmentations ne 
suffisent pas a compenser .1'exemption accordee 
en vertu du paragraphe 4) du present article, le 
Conseil reduit du montant necessaire les droits 
des pays importateurs tels qu'ils se traduisent 
par les quantites de base, dans la mesure acceptee 
par chacun d'eux. 

6) Si l'exemption accordee en vertu du para­
graphe 4) du present articIe ne peut etre entiere­
ment compensee par les mesures prevues au 
paragraphe 5), le Conseil reduit au prorata les 
droits des pays importateurs tels qu'ils se tra­
duisent par les quantites de base, en tenant 
compte des reductions operees en vertu du 
paragraphe 5). 

7) Si l'obligation d'un pays exportateur teIle 
qu'elle se traduit par sa quantite de base est 
reduite en vertu du paragraphe 4) du present 
article, la quantite qui correspond a cette rcduction 
est censee, aux fins de la determination de la 
quantite de base de ce pays et des quantites 
de base de tous les autres pays exportateurs au 
co urs des annees agricoles suivantes, avoir ete 
achetee audit pays exportateur pendant l'annee 
agricole en question. Le Conseil determine, en 
fonction' de la situation, le montant et les modali­
tes des ajustements qu'il y a lieu, le cas echeant, 
d'operer pour determiner, a Ia suite des compen­
sations effectuees en vertu du present paragraphe, 
les quantites de base des pays importateurs 
pendant les annees agricoles suivantes.· 

8) Si le droit d'un pays importateur tel qu'il 
se traduit par sa quantite de base est reduit 
durant une annee agricole en vertu des para­
graphes 5) ou 6) du present article afin de com­
penser l'exemption accordee a un pays exporta­
teur en vertu du paragraphe 4), la quantite qui 
correspond a cette reduction est censee, aux 
fins de la determination de la quantite de base 
de ce pays importateur au cours des annees 
agricoles suivantes, avoir ete achetee audit pays 
exportateur pendant l'annee agricole en question. 

ARTICLE 12 

Ajustements en cas de necessite de sauve­
garder la balance des paiements ou les reserves 

monetaires 

1) Tout pays importateur qui craint que la 
necessite de sauvegarder sa balance des paiements 
ou ses reserves monetaires ne l'empeche d'exe­
euter au cours d'une annee agricole donnee ses 
obligations en vertu de la presente Convention 
en refere au plus töt au Conseil et lui demande 
d'etre releve en partie ou en .totalite de ses obli­
gations au cours de ladite annee agricole. Toute 
demande presentee au Conseil conformement au 
present paragraphe est examinee' sans delai. 
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2) Si une demande est presentee conformement 
au paragraphe 1) du present article, le Conseil 
sollicite et examine, en meme temps que tous les 
elements qu'il juge appropries, dans la mesure 
ou la question interesse un pays membre du 
Fonds monetaire international, l'avis du Fonds 
concernant l'existence et l'etendue de la necessite 
dont il est fait etat au paragraphe 1). 

3) Pour se prononcer sur une demande d'exemp­
tion presentee en vertu du present article, le 
Conseil tient compte de l'importance qui s'attache 
a ce que le pays importateur respecte le principe 
selon lequel il devrait, dans toute la mesure de 
ses moyens, proceder a des achats pour faire face 
a ses obligations en vertu de la presente Con­
vention. 

4) Si le Conseil constate que la demande du 
pays importateur est fondee, il decide dans quelle 
mesure et a quelles conditions ledit pays peut 
etre releve de ses obligations pour l'annee agricole 
en question. Le Conseil informe le pays importa­
teur de sa decision. 

ARTICLE 13 

Ajustements et achats supplementaires en cas 
de besoin critique 

1) Si un besoin critique s'est manifeste ou 
risque de se manifester sur son territoire, tout 
pays importateur peut faire appel au Conseil 
po ur qu'ill'aide a se procurer des approvisionne­
ments en ble. En vue de remedier a la situation 
critique ainsi creee, le Conseil examine l'appel 
dans le plus bref delai et adresse aux pays expor­
tateurs et aux pays importateurs des recomman­
dations sur les mesures a prendre par eux. 

2) Lorsqu'il se prononce sur les recommanda­
tions a formuler pour donner suite a un appel 
que lui a adresse un pays importateur en vertu du 
paragraphe precedent, le Conseil, eu egard a 
la situation, tient compte des achats commerciaux 
effectifs faits par se pays dans les pays membres 
ou de l'etendue de ses obligations aux termesde 
l'article 4. 

3) Aucune mesure prise par un pays exportateur 
ou par un pays importateur conformement a 
une recommandation faite en vertu du para­
graphe 1) du present article ne saurait modifier 
la quantite de base d'un pays exportateur ou d'un 
pays importateur au cours des annees agricoles 
suivantes. 

ARTICLE 14 

Autres ajustements 

1) Un pays exportateur peut transferer une 
partie du solde de ses obligations a un autre 
pays exportateur et un pays importateur peut 
transferer une partie du solde de ses droits a un 

autre pays importateur pour la duree d'une 
annee agricole, sous reserve de l'approbation du 
Conseil. 

2) Un pays importateur peut atout moment, 
par notification ecrite au Conseil, accroitre le 
pourcentage des achats qu'il s'engage a effecteur 
conformement au paragraphe 2) de l'article 4. 
Cet accroissement prend effet a la date de reception 
de la notification. 

3) Tout pays importateur qui estime que ses 
interets, en ce qui concerne les obligations en 
pourcentage qu'il assume en vertu des dispositions 
du paragraphe 2) de l'article 4, sont gravement 
leses par le retrait de la presente Convention 
d'un pays exportateur detenant au moins 50 
voix peut, par notification ecrite au Conseil, 
demander une reduction de ses obligations en 
pourcentage. En ce cas, le Conseil reduit les 
obligations de ce pays importateur d'un pour­
centage equivalent au rapport quiexiste entre 
le maximum des achats commerciaux annuels 
qu'il a effectues, pendant les annees determinees 
selon les dispositions de l'article 15, dans le pays 
qui se retire, et sa quantite de base a l'egard de 
tous les pays enumeres a l'annexe A ; en outre, 
il reduit le pourcentage ainsi revise de 2%. 

4) La quantite de base de tout pays qui adhere 
a la presente Convention conformement au 
paragraphe 2) de l'article 38 est compensee, au 
besoin, par des ajustements appropries, en plus 
ou en moins, des quantites de base d'un ou de 
plusieurs pays exportateurs ou importateurs, 
selon le cas. Ces ajustements ne sont pas approuve 
tant que chacun des pays epxortateurs ou des 
pays importateurs dont la quantite de base se 
trouve de ce fait modifiee n'a pas signifie son 
assentiment. 

5) Le Conseil pout, a la demande de tout pays, 
rayer ce pays de l'une des deux annexes de la 
presente Convention et l'inscrire a l'autre. 

ARTICLE 15 

Determination des quantites de base 

1) Les quantites de base definies a l'article 2 
sont determinees, pour chacune des annees 
agricoles, en fonction de la moyenne des achats 
commerciaux annuels des quatre premieres des 
cinq annees agricoles immediatement prece­
dentes. Dans le cas des marches en expansion 
reguliere OU, pendant la meme periode, la moyenne 
annuelle des achats commerciaux depasse les 
chiffres moyens des quantites de base calcules 
selon la methode ci-dessus, les quantites de base 
sont ajustees en faisant la somme de la difference 
des deux moyennes. Aux fins du present para­
graphe, un marche en expansion reguliere est 
un marche sur lequel le volume des importations 
commerciales a ete superieur aux chiffres des 
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quantites de base calcules seIon la methode 3) Pour faciliter le travail du Comite d'examen 
exposee dans la premiere phrase du present des prix prevu a l'article 31, le Conseil enregistre 
paragraphe pendant au moins 3 ans sur les 4, les prix du marche international du bIe et de la 
ans utilises pour un tel calcul, et OU l'engagement farine de bIe et les frais de transport. 
en pourcentage d'un tel pays n'est pas inferieur 
, 800/ 4) Si une quelconque qualite de ble arrive au a /0' 

2) Avant le debut de chaque annee agricole, pays de destination nnale apres revente, passage 
ou transbordement portuaire dans un pays autre le Conseil determine pöur ladite annee la quan-

tite de base de chaque pays exportateur vis-a-vis que celui dont le ble est originaire, les pays 
membres fournissent dans toute la mesure du de l'ensemble des pays importateurs et la quantite 

de base de chaque pays importateur vis-a-vis possible des renseignements permettant d'enre-
de l'ensemble des pays exportateurs et de chacun gistrer l'achat ou la transaction mentionnes 
d'eux en particulier, sauf qu'en calculant les aux paragraphes 1) et 2) du present article en 
quantites de base il n'est pas tenu compte des tant qu'achat ou transaction entre le pays d'origine 

et le pays de destination finale. Dans le' cas exportations effectuees par la Communaute econo-
d'une revente, les dispositions du present para­mique europeenne ou des importations en pro-

venance de celle-ci. graphe ne sont applicables que si le ble est parti 
du pays d'origine pendant l'annee agricole en 

3) Les quantites de base determinees conforme- cause. 
ment au paragraphe precedent sont ajustees 
chaque fois que le nombre des pays parties a la 
presente Convention so trouve modine, compte 
tenu le cas echeant des conditions d'adhesion 
prescrites par le Conseil envertu de l'article 38. 

ARTI~LE 16 

Enregistrement et notification 

1) Le Conseil enregistre sepafement pour chaque 
annee agricole : 

a) aux nns de l'application de la presente 
Convention et, en particulier, des articles 4 
et 5, tous les achats commerciaux effectues 
par des pays membres aupres d'autres pays 
membres et non membres et toutes les 
importations des pays membres en pro­
venance d'autres pays membres et non 
membres ades conditions qui en font des 
transactions speciales, et . 

b) toutes les ventes commerciales effectuees p~r 
des pays membres ades pays non membres 
et toutes les exportations de pays membres 
adestination de pays non membres ades 
conditions qui en font des transactions 
speciales. 

2) Les registres vises au paragraphe precedent 
sont tenus de fac;on a ce que : 

a) l'enregistrement des transactions speciales 
soit distinct de l'enregistrement des trans­
actions commerciales ; -

b) le releve du solde des obligations de chaque 
pays exportateur a l'egard de l'ensemble 
des pays importateurs et le releve du solde 
des droits de chaque pays importateur a 
l'egard de l'ensemble des pays exportateurs 
et de chacun d'eux en particulier soient 
constamment tenus a jour au cours de 
l'annee agricole. Les releves de ces soldes 
sont communiques a tous les pays exporta­
teurs et a tous les pays importateurs selon 
la periodicite nxee par le Conseil. 

5) Aux nns du paragraphe 2) du present article 
et 'du paragraphe 2) de l'article 4, les achats 
commerciaux effectues par un pays membre 
aupres d'un autre pays membre et inscrits dans 
les registres du Conseil sont aussi enregistres 
en regard des obligations de chacun des deux 
pays membres, en vertu des articles 4 et 5 respec­
tivement, ou en regard de ces obligations teIles 
qu'elles sont ajustees conformement a d'autres 
articles de la presente Convention, sous reserve 
que la periode de chargement soit comprise 
dans l'annee agricole et qu'en liaison avec les 
obligations prevues a l'article 5 les achats soient 
effectues par un pays importateur a un pays 
exportateur a un prix qui ne soit pas superieur 
au prix maximum. Les achats commerciaux de 
farine de ble inscrits dans les registres du Conseil 
sont egalement enregistres en regard des obliga­
tions des pays membres dans les memes con­
ditions. 

6) S'il existe une union douaniere ou un statut 
special d'association avec une union douaniere 
entre un pays membre et un ou plusieurs autres 
pays, qui autorise ou qui oblige a acheter du ble 
a des prix superieurs au prix maximum, tout 
achat de ce genre n'est pas considere comme une 
infraction aux articles 4 ou 5 et est enregistre 
en regatd des obligations, le cas echeant, du ou 
des pays membres interesses. Aucune declaration 
de prix maximum n'cst faite apropos de teIs 
achats dans un pays exportateur et lesdits achats 
n'affectent en rien les obligations que le pays 
exportateur interesse assume envers les autres 
pays importateurs en vertu de l'article 4. 

7) Dans le cas du bIe durum et du ble de semence 
certine, un achat inscrit dans les registres du 
Conseil est egalement enregistre en regard des 
obligations des pays membres et dans les memes 
conditions, que son prix soit ou non superieur 
au prix maximum. 
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8) Sous reserve que les conditions prescrites 
au paragraphe 5) du present article soient rem­
plies, le Conseil peut autoriser l'enregistrement 
d'achats pour une annee agricole si 

differend pouvant surgir a cet egard. Si un pays 
membre quelconque manque de fas:on repetee et 
sans justification aux engagements de notification 
contractes en vertu du present article, le Comite 
executif engage des consultations avec le 'Pays 
en 'cause, afin de remedier a la situation. 

a) la periode de chargement prevue est com­
prise dans un delai raisonnable, ne depassant 
pas un mois, a fixer par le Conseil avant 
le debut ou apres la fin de l'annee agricole ; AR'rICLE 17 

b) les deux pays membres interesses sont Evaluation des besoins et des disponibilites 
d'accord. en bit: 

9) Aux fins du present article, 1) Au 1er octobre, dans le cas des pays de l'he-
a) les pays membres adressent au Secretairemisphere nord, et au l er fevrier, dans le cas des 

executif tous les renseignements relatifs pays de l'hemisphere sud, chaque pays importa­
aux quantites de ble ayant fait l'objet de teur notifie au Conseil les evaluations de ses 
ventes er d'achats commerciaux ainsi que besoins commerciaux de ble que les pays expor­
de transactions speciales et dont le Conseil tateurs devront satisfaire pendant l'annee agricole. 
en fonetion de ses competences pourrait Tout pays importateur peut notifier par la suite 
avoir besoin : au Conseil toutes modifications qu'il desire 
i)en ce qui concerne les transactions apporter a ses evaluations. 

speciales, ces renseignements compren- 2) Au 1er octobre, dans le cas des pays de 
nent des details concernant lesdites l'hemisphere nord, et au 1 er fevrier, dans le cas 
transactions, permettant de les classer des pays de l'hemisphere sud, chaque pays 
selon les categoriesdefinies a l'article 3; exportateur notifie au Conseil ses evaluatiqns des 

ii) en ce qui concerne le ble, ces renseigne- quantites de ble qu'il pourra exporter pendant 
ments portent sur tous les details l'annee agricole. Tout pays ~xportateur peut 
disponibles concernant le type, la cate- notifier par la suite au Conseil toutes modifications 
gorie, le «grade» et la qualite, ainsi qu'il desire apporter a ses evaluations. 

que sur les quantites en cause ; 3) Toutes les evaluations notifiees au Conseil 
üi) en ce qui concerne la farine, ils com- sont utilisees pour les besoins de l'administration 

prennent toutes les indications dispo- de la presente Convention et ,ne peuvent etre 
nibles permettant d'identifier la qualite communiquees aux pays exportateurs et aux 
de la farine et les quantites de chaque pays importateurs que dans les conditions fixees 
qualite ; par le Conseil. Les evaluations presentees en 

b) les pays membres, lorsqu'ils exportent sur vertu du present article ne constituent en aucune 
une base reguliere, et les autres pays menbres fas:on des engagements. 
pour lesquels le Conseil en aura ainsi 4) Les pays exportateurs et les pays importateurs 
decide, sont tenus d'envoyer au Secretaire s'acquittent a leur gre de leurs obligations en 
executif tous renseignements relatifs aux vertu de la presente Convention par les voies du 
prix des transactions commerciales et, commerce prive ou autrement. Aucune disposic 
lorsqu'ils sontdisponibles, des transactions tion de la presente Convention ne sera interpretee 
speciales, concernant quelque nature, cate- comme dispensant un negociant prive de se 
gorie, type, «grade» ou qualite de ble et conformer aux lois ou aux reglements auxquels 
de farine de bIe, dont le Conseil pourrait il est soumis par ailleurs. 
avoir besoin ; 

c) le Conseil res:oit regulierement des renseigne- 5) Le Conseil peut, s'ille juge opportun, exiger 
que les pays exportateurs et les pays importateurs 

ments sur les frais de transport en vigueur 
d 

cooperent pour mettre a la disposition des pays 
et les pays membres sont tenus, ans toute 
la mesure du possible, de communiquer importateurs, dans le cadre de la presente Con­

vention, apres le 31 janvier de chaque annee 
au Conseil tous renseignements complemen- agricole, au moins dix pour cent des quantites de 
taires dont il pourrait avoir besoin. 

base assignees pour cette annee agricole auxdits 
10) Le Conseil etablit un reglement pour la pays exportateurs. 
notification et l'enregistrement dont il est question 
dans le present article. Ce reglement fixe la 
frequence et les modalites suivant lesquelles ces 
notifications doivent etre faites et definit les 
obligations des pays membres a cet egard. Le 
Conseil artete egalement la procedure de modifi­
cation des inscriptions et releves dont il assure 
la tenue ainsi que les modes de reglement de tout 

ARTICLE 18 

Consultations 

1) Si un pays exportateur desire savoir quelle 
serait l'etendue de ses engagements en cas de 
declaration de prix maximum, il peut, sans 
prejudice des droits dont jouit tout pays importa-

3 
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teur, consulter un pays importateur pour lui 
demander dans quelle mesure celui-ci a l'intention 
de se prevaloir, au cours d'une annee agricole 
donnee, de ses droits en vertu des articles 4 et 5. 

2) Tout pays exportateur ou tout pays importa­
teur qui eprouve des difficultes a vendre ou 
a acheter du ble aux termes de l'article 4 peut 
s'adresser au Conseil. Afin de regler ces diffi­
cultes d'une maniere satisfaisante, le Conseil 
consuIte tout pays exportateur ou tout pays 
importateur interesse et peut formuler les re­
commandations qu'il juge appropriees. 
3) Si, pendant qu'une declaration de prix 
maximum est en vigueur, un pays importateur 
eprouve des difficuItes a se procurer le solde 
de Ses droits au cours d'une annee agricole 
donnee a des prix qui n'excedent pas le prix 
maximum, il peut s'adresser au Conseil. Celui-ci 
procede a une enquete sur la situation et con­
suIte les pays exportateurs pour s'assurer de 
la maniere dont ils s'acquittent de leurs obli­
gations. 

ARTICLE 19 

Execution des engagements contractes en 
vertu des articles 4 et 5 

1) Le Conseil examine, aus si tot que possible 
apres la fin de chaque annee agricole, la fas:on 
dont les pays exportateurs et les pays importateurs 
se sont acquittes, au cours de cette annee agri­
cole, des obligations qu'ils ont contractees 
en vertu des articles 4 et 5. 

tionsqu'il a contractees, en vertu des articles 4 
et 5, Ie Conseil decidedes mesures a prendre. 

2) A vant de prendre une decision en vertu 
du present article, le Conseil donne atout pays 
exportateur ou tout pays importateur interesse 
la possibilite de presenter tous les faits qui lui 
paraissent pertinents. 

3) Si Ie Conseil constate qu'un pays exportateur 
ou on pays importateur a manque aux obligations 
qu'i! a contractees en vertu des articles 4 et ~, 
il peut priver le pays en questio!J. de son drOlt 
de vote pendant une periode qu'il determine, 
reduire les autres droits de ce pays dans la mesure 
qu'il juge en rapport avec le manquement ou 
l'exclure de la participation a la presente Con­
vention. 

4) Aucuriemesure prise par le Conseil en 
vertu du present article ne reduit de quelque 
fas:on Ia contribution financiere dont le pays 
interesse est redevable au Conseil, a moins que 
ce pays ne soit exclu de Ia participation a la 
presente Convention. 

ARTICLE 21 

Mesures a prendre en cas de prejudice grave 

1) Tout pays exportateur ou tout pays importa­
teur qui estime que ses interets en tant quepartie 
a la presente Convention sont serieusement leses 
du fait qu'un ou plusieurs pays exportateurs 
ou pa ys importateurs ont pris des mesures de 
nature a compromettre le fonctionnement de 
la presente Convention peut saisir le Conseil. 
Le Conseil consulte immediatement les pays 
intere~ses afin de regler la question. 

2) Si la question n'est pas reglee par ces con­
sultations, le Conseil peut saisir le Cornite executif . 

2) Aux fins de cet examen, tout pays membre 
peut beneficier, dans l'execution de ses obli­
gations, d'une marge de tolerance que le Con­
seil determine pour ce pays en prenant pour 
base l'etendue de ces obligations et les autres 
facteurs pertinents. 

ou le Cornite d'examen des prix aux fins d'enquete 
dont un pays im- I et de rapport dans le plus bref delai. Au res:u 
ses obligations au d'un tel rapport, le Conseil exarnine plus avant 

3) En examinant Ia fas:on 
portateur s'est acquitte de 
cours de l'annee agricole: 

a) Ie Conseil ne tient pas compte des impor­
tationsexceptionnelles de ble en provenance 
de pays non membres, pourvu qu'il soit 
demontre a la satisfication du Conseil 
que ce ble a ete ou sera utilise exclusive­
ment pour I'alimentation du betaiI et que 
Ia quantite importee ne I'a pas ete aux 
depens des quantites normalement achetees 
par ce pays importateur aux paysmembres; 

b) le Conseil ne tient pas compte des importa­
tions de ble denature en provenance de 
pays non membres. 

ARTICLE 20 

Manquements aux engagements contractes 
. en vertu des articles 4 et 5 

1) S'il ressort de l'examen effectue en vertu 
de l'article 19 qu'un pays a manque aux obliga-

la question et il peut faire des recommandations 
aux pays interesses. 

3) Si, selon le cas, des mesures ont ete ou 
n'ont pas ete prises, en vertu du paragraphe 2) 
du present article, et que le pays interesse estime 
qu'il n'a pas ete pourvu a la situation de fas:on 
satisfaisante, il peut demander une exemption 
au Conseil. Le Conseil peut, s'ille juge opportun, 
relever en partie ce pays de ses obligationspour 
I'annee agricole en question. La decision a cet 
effet doit etre prise a la majorite des deux tiers 
des voix exprimees par les pays exportateurs 
et des deux tiers des voix exprimees par les pays 
importateurs. 

4) Si le Conseil n'accorde pas d'exemption 
en vertu de paragraphe 3) du present article 
et que le pays interesse continue a estimer 
que ses interets en tant que pays partie a la 
presente Convention sont serieusement leses, 
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il peut se retirer de la presente Convention a 5) Une plainte selon laquelle un pays exportateur 
la fin del'annee agricole en donnant par ecrit ou un pays importateur n'aurait pas rempli 
un avis de retrait au Gouvernement des Etats- les obligations imposees par la presente Con­
Unis d'Amerique. Si le Conseil a ete saisi devention est, sur la demande du pays auteur 
Ja question au cours d'une annee agricole et de la plainte, deferee au Conseil qui prend une 
qu'il acheve l'examen de la demande d'exemption decision a ce sujet. 
au cours de l'annee agricole suivante, le retrait 
du pays considere peut prendre effet dans les 
trente jours qui suivent la fin de cet examen, 
moyennant le meme avis de retrait. 

ARTICLE 22 

Differends et reclamations 

1) Tout differend relatif a l'interpretation ou a 
l'application de la presente Convention, autre 
qu'un differend ayant trait aux articles 19 et 20, 
qui n'est pas regle par voie de negociation est, 
a la demande de tout pays partie au differend, 
defere au Conseil pour decision. 

2) Toutes les fois qu'un differend est defere 
au Conseil en vertu du paragraphe 1) du present 
article, la majorite des pays ou un groupe de pays 
detenant au moins le tiers du total des voix 
peut demander' que le Conseil, apres discussion 
complete de l'affaire, sollicite sur les questions 

6) Toute constatation d'une infraction a la 
presente Convention, commise par un pays· 
exportateur ou un pays importateur, precise 
la nature de l'infraction et, si cette infraction 
est due au fait que ce pays a manque aux obli­
gations qu'il a contractees en vertu des articles 
4 ou 5 de la presente Convention, l'etendue de 
ce manquement. 

7) Sous reserve des dispositions de l'article 20, 
si le Conseil constate qu'un pays expOrtateur 
ou un pays importateur a commis une infraction 
a la presente Convention, il peut priver le pays 
en question de son droit de vote jusqu'a ce que 
celui-ci se soit acquitte de ses obligations, ou 
bien l'exclure de la participation a la presente 
Convention. 

ARTICLE 23 

Examen annuel de la situation des cereales 
dans le monde 

en litige l'opinion de la Commission consul­
tative mentionnee au paragraphe 3) avant de 1) 
faire connaitre sa decision. 

a) Poursuivant les objectifs de la presente 
Convention teIs qu'ils sont definis a l'article1, 
le Conseil etudie chaque annee la situation 
des cereales dans le monde et informe les 
pays membres des repercussions que les 
faits qui se degagent de cet examen exer­
cent sur le commerce mondial des cereales, 
afin que les gouvernements de ces pays 
les aient a l'esprit lorsqu'ils determinent 
et appliquent leur politique interieure en 
matiere d'agriculture et de prix. 

3) a) Sauf decision contraire du Conseil, prise 
a l'unanimite, cette commission est com­
po see de: 

i) deux personnes designees par les pays 
exportateurs, dont l'une possede une 
grande experience des questions du 
genre de celle en litige et l'autre a de 
l'autorite et de l'experience en matiere 
juridique, 

ii) deux personnes, de qualification ana­
logue, designees par les pays importa­
teurs, et 

iii) un president choisi a .l'unanimite par 
lesquatre personnes nommees selon 
les dispositions des alineas i) et ii) 
ci-dessus ou, en cas de des ac cord, 
par le President du Conseil. 

b) Les ressortissants de pays dont les gouverne­
ments sont parties a la ·presente Convention 
sont habilites a sieger a la commission 
consultative. Les membres de la commission 
consultative agissent a titre personnel et 
sans recev6ir d'instructions d'aucun gouver- 2) 
nement. 

c) Les depenses de la commission consulta-
tive sont a la charge du Conseil. 

4) L'opinion motivee de la commission con­
sultative est soumise au Conseil qui tranche 
le differend apres avoir examine tous les elements 
d'information utiles. 

b) L'examen s'effectue en fonction des ren­
seignements dont on dispose au sujet 
de la production nationale, des stocks, 
de la consommation, des prix et du com­
merce, y compris les transactions tant 
commerciales que speciales, de cereales. 

c) Tout pays membre peut communiquer 
au Conseil des renseignements en rapport 
avec l'examen annuel de la situation des 
cereales dans le monde qui . ne sont pas 
deja parvenus au Conseil soit directement 
soit par l'intermediaire de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimentation 
et l'agriculture. 

En procedant a l'examen annuel, 'le Conseil 
recherche les moyens permettant de stimuler 
la consommation de cereales et peut entre­
prendre, en cooperation avec les pays 
membres, des etudes portant notamment: 

a) sur les facteurs qui influencent la consom­
mation des cereales dans divers pays, 
et 
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b) sur les moyens permettant de stimuler 
la consommation, notamment dans les 
pays ou 1'on constate qu'il est possible 
de l'accroitre. 

3) Aux fins du present article, le Conseil prend 
dument en consideration les travaux de 1'Or­
ganisation des Nations Unies pour l'alimentation 
et l'agriculture et ceux des autres organisations 
intergouvernementales, notamment pour eviter 
tout double emploi; il peut, sans prejudice 
de la portee du paragraphe 1) de l'article 35, 
conclure les arrangements qu'il juge souhaitables 
en vue d'une coIlaboration en l'une quelconque 
de ses activites avec ces organisations intergou­
vernementales, ainsi qu'avec les gouvernements 
d'Etats Membres de l'Organisation des Nations 
Unies ou des institutions specialisees, non 
parties a la presente Convention mais ayant 
un interet substantiel dans le commerce inter­
national des cereales. 

4) Le present article ne porte atteinte en aucune 
fa~on a la comple:te liberte d'action dont jouit 
tout pays membre dans l'elaboration et l'appli­
cation de sa politique interieure en matiere 
d'agriculture et de prix. 

ARTICLE 24 

Directives concernant les transactions ades 
conditions de faveur 

1) Les pays membres s'engagerit a effectuer 
toutes transactions ades conditions de faveur 
portant sur des cereales de manjere a eviter 
tout prejudice a la structure normale de la pro-. 
duction et du commerce international. 

, 2) Acette fin, les pays membres prendront 
les mesures qui s'imposent pour faire en sorte 
que les transactions ades conditions de faveur 
s'ajoutent aux ventes commerciales raisonnable­
ment previsibles en l'absence de telles trans­
actions. De telles mesures devront etre conformes 
aux Principes et directives recommandes en 
matiere d'ecoulement des excedents par l'Organi­
sation des Nations Unies pour 1'alimentation 
et l'agriculture et pourront pn!voir qu'un niveau 

tadons commerciales pourmient etre affectees 
par de teIles transactions, dans toute la mesure 
du possible avant la realisation de teHes operations. 

4) Le Comite executif saisira leConseil d'un 
rapport annuel sur les faits nouveaux en matiere 
de transactions de ble ades conditions de faveur. 

TROISIEME PARTIE - DISPOSITIONS 
ADMINISTRATIVES 

ARTICLE 25 

Constitution du Conseil 

1) Le Conseil international du ble, constitue 
en vertu de l'Accord international sur le ble 
de 1949, continue a exister aux fins de l'appli­
cation de la presente Convention, avec la compo­
sition, les pouvoirs et les fonctions prevus par 
la presente Convention. 

2) Tout pays membre est membre votant 
du Conseil et peut etre represente aux reunions 
par un delegue, des suppleants et des conseillers. 

3) Toute organisation intergouvernementale que 
le Conseil aura decide d'inviter a une ou plusieurs 
de ses reunions pourra deleguer un representant 
qui assistera aces reunjons sans droit de vote. 

4) Le Conseil elit un president et un vice­
president qui restent en fonctions pendant 
une annee agricole. Le President ne jouit pas 
du droit de vote et le Vice-President ne jouit 
pas du droit de vote lorsqu'il fait fonction de 
president. 

ARTICLE 26 

Pouvoirs et fonetions du Conseil 

1) Le Conseil etablit son reglement interieur. 
2) Le Conseil tient les registres prevus par 
les dispositions de la presente Convention et 
peut tenir tous autres registres qu'il juge sou­
haitables. 

3) Le Conseil publi<:; un rapport annuel. Il 
peut aussi publier toute autre information 
(et notamment, en totalite ou en partie, son 
etude annuelle ou un resume de cette etude) 
sur des questions relevant de la presente Con­
vention. 

determine d'importations commerciales de ble, 4) Outre les pouvoirs et fonctions specifies 
convenu avec. le pays beneficiaire, soit maintenu I dans la presente Convention, le Conseil jouit 
sur une base globale par ce pays .. En formulant ' des autres pouvoirs et exerce les autres fonctions 
ou en mettant au point ce niveau, il conviendra necessaires pour assurer l'application de la 
de tenir pleinement compte du volume des presente Convention. 

importatior:s co~m~rciales au cou~s d'~ne p~riode 5) Le Conseil peut, a la majorite des deux tiers 
represen~atIve, al~s~ ~e. ~e la sltuatlOn e~on~- des voix exprimees par les pays exportateurs et des 
~qu7 ~ pay~ I ene ~laIre,. notamment e a deux tiers des voix exprimees par les pays importa­
sItuatIon e sa a ance es palements. . teurs, deleguer l'exercice de n'importe lesquels de 
3) Les pays membres, lorsqu'ils effectuent ses pouvoirs ou fonctions. Le Conseil peut atout 
des operations d'exportation ades conditions moment rappeler cette delegation de pouvoirs a 
de. faveur, doivent entrer en consultation avec la majorite des voix exprimees. Sous reserve .des 
les pays membres exportateurs dont les expor- dispositions de l'article 9, toute decision prise 
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en vertu de tous pouvoirs ou fonetions delegues 
par le Conseil, conformement aux dispositions du 
present paragraphe, est sujette arevision de la 
part du Conseil, a la demande de tout pays 
exportateur ou de tout pays importateur, dans les 
delais que le Conseil prescrit. Toute decision au 
sujet de laquelle il n'est pas presente de demande de 
reexamen dans les delais prescrits lie tous les pays 
membres. 

6) Afin de permettre au Conseil de s'acquitter 
de ses fonetions en vertu de la presente Con­
vention, les pays membres s'engagent a mettre a 
sa disposition et a lui fournir les statistiques et les 
renseignements dont il a besoin. 

ARTICLE 27 

Voix 

1) Les pays exportateurs detiennent ensemble 
1.000 voix et les pays importateurs detiennent 
ensemble 1.000 voix. 

au nombre de voix detenues par chacun de ces 
pays ou, en ce qui concerne les pays exportateurs, 
de toute autre maniere dont il est decide. 

6) Tout pays membre dispose d'au moins une 
voix; il n'y a pas de fraction de voix. 

ARTICLE 28 

Siege, sessions et quorum 

1) Le siege du Conseil est Londres, sauf decision 
contraire du Conseil. 

2) Le Conseil se reunit au cours de chaque annee 
agricole au moins une fois par semestre et a tous 
autres moments sur decision du President, ou 
comme l'exigent les dispositions de la pn:sente 
Convention. 

3) Le President convoque une session du Con­
seil si la demande lui en est faite: a) par cinq pays, 
ou b) par un ou plusieurs pays detenant au total 
au moins dix pour cent de l'ensemble des voix, 
ou c) par le Comite executif. 

2) Au debut de la premiere session du Conseil 4) A toute reunion du Conseil, la presence de 
reunie en vertu de la presente Convention, les delegues possedant, avant tout ajustement du 

nombre des voix en vertu de l'article 27, la pays exportateurs qui ont depose, a la date de 
tt ' d 't t d 'fi' majorite des voix detenues par les pays exporta-ce e seSSlOn, es Ins rumen s e ratl catlon, ' " " 

d'· t t' d' b t' d' dh' ' teurs et la maJonte des VOIX detenues par les pays accep a lOn, appro a lOn ou a eSlOn ou . " . I 
d d" I t' d' li t' ,. . di' 11mportateurs est necessatre pour constltuer e es <Oe ara lOns app ca lOn provlsotre Vlsent 
entre eux les voix des pays exportateurs de la quorum, 
maniere dont Hs decident et les pays importa,teurs ARTICLE 29 
remplissant la meme condition divisent leurs voix 
de la meme fa!ron, Decisions 

3) Tout pays exportateur peut autoriser un autre 
pays exportateur, et tout pays importateur peut 
autoriser un autre pays importateur, arepresenter 
ses interets et a exercer son droit de vote a une 
ou a plusieurs reunions du Conseil. Une preuve 
suffisante de cette autorisation est presentee au 
Conseil. 

4) Si, a la date d'une reunion du Conseil, un 
pays importateur ou un pays exportateur n'est 
pas represente par un delegue accredite et n'a pas 
habilite un autre pays a exercer son droit de vote 
conformement au paragraphe 3) du present article, 
ou si, a la date d'une reunion, un pays, en vertu 
d'une disposition de la presente Convention, est 
dechu de son droit de vote, a perdu son droit de 
vote ou l'a recouvre, le total des voix que peuvent 
exprimer les pays exportateurs est ajuste a un 
chiffre egal a celui du total des voix que peuvent 
exprimer les pays importateurs a cette reunion et 
est redistribue entre les pays exportateurs en 
proportion des voix qu'ils detiennent, 

5) Toutes les fois qu'un pays devient partie a 
la presente Convention ou cesse de l'etre apres la 
date de la session du Conseil dont il est question 
au paragraphe 2) du present article, le Conseil 
redistribue les voix des autres pays exportateurs ou 
importateurs, selon le cas, proportionnellement 

1) Sauf disposition contraire de la presente Con­
vention, les decisions du Conseil seront prises 
a la majorite des voix exprimees par les pays 
exportateurs et a la majorite des voix exprimees 
par les pays importateurs, comptees separement. 

2) Toutpays membre s'engage a considerer 
comme ayant force obligatore toutes les decisions 
prises par le Conseil en vertu des dispositions de 
la presente Convention. 

ARTICLE 30 

Comite executif 

1) Le Conseil etablit un Comite executif, Ce 
Comite executif est· compost! de quatre pays 
exportateurs au plus, elus tous les ans par les pays 
exportateurs, et de huit pays importateurs au plus, 
elus tous les ans par les pays importateurs. Le 
Conseil nomme le president du Comite executif 
et peut nommer un vice-president. 

2) Le Comite executif est responsable devant le 
Conseil et fonctionne. sous la direction generale 
du Conseil. na les pouvoirs t;t fonctions qui lui 
sont expressement assignes par la presente Con­
vention et tels autres pouvoirs et fonctions qtie 
le Conseil peut lui deIeguer en vertu du para­
graphe 5) de l'article 26. 
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3) Les pays exportateurs siegeant au Comite 
executif ont le meme nombre total de voix que 
les pays importateurs. Les voix des pays exporta­
teurs siegeant au Cornite executif sont reparties 
entre eux de la fas:on qu'ils decident, a condition 
qu'aucun de ces pays exportateurs ne detienne plus 
de quarante pour cent du total des voix de ces 
pays exportateurs: Les voix des pays importateurs 
siegeant a~ Comite executif sont reparties entre 
eux de la fas:on qu'ils decident, a condition 
qu'aucun de ces pays importateurs ne detienne 
plus de quarante pour cent du total des voix de 
ces pays importateurs. 

4) Le Conseil fixe les regles de procedure de vote 
au sein du Comite executif et adopte les autres 
clauses qu'il juge utile d'inserer dans le reglement 
interieur du Comite executif. Une decision du 
Comite executif doit etre prise a la meme majorite 
des voix que celle que la presente Convention 
prevoit po ur le Conseillorsque celui-ci prend une 
decision sur une question semblable. 

5) Tout pays exportateur ou tout pays importa­
teur qui n'est pas membre du Comite executif 
peut participer, sans droit de vote, a la discussion 
de toute question dont est saisi le Comite executif, 
chaque fois que celui-ci considere que les interets 
de ce pays sont en cause. 

ARTICLE 31 

Comite d'examen des prix 

1) Le Conseil etablit un Comite d'examen des 
prix compose de 13 membres au maximum. Les 
membres de ce Cornite comprennent la Com­
munaute economique europeenne et au moins 
cinq autres pays importateurs et cinq autres pays 
exportateurs, choisis respectivement chaque annee 
par les pays importateurs et par les pays exporta­
teurs. De la meme maniere s'eifectue le choix des 
deux autres pays, un importateur etun exportateur. 
Le Conseil nomme le president du Cornite et peut 
nommer un vice-president. 

2) Tout pays membre qui ne fait pas partie du 
Cornite peut participer a la discussion de toute 
question dont est saisi le Comite chaque fois que 
ce dernier considere que les interets du pays en 
question sont directement en jeu. 

3) Le Cornite d'examen des prix exerce les 
pouvoirs et les fonctions qui lui sont expressement 
devolus en vertu de la presente Convention, ainsi 
que les pouvoirs et les fonctions dont le Conseil 
peut lui delt:guer l'exercice en vertu du para­
graphe 5) de l'article 26. 

4) Le Comite formule ses conclusions par voie 
d'accord. On considere que le Comite s'estmis 
d'accord sur une question sournise a son examen 
si aucun membre du Comite directement interesse 
acette question ne conteste ses conclusions. On 
considere qu'une conclusion est contestee si le 

pays qui ne la juge pas recevable annonce son 
intention de porter la question devant le Conseil. 

5) Les conclusions du Cornite sont communi­
quees a tous les pays membres. 

6) Si le Comite n'arrive pas a se mettre d'accord, 
le Conseil est convoque. Toutes les decisions du 
Conseil ayant trait ades questions soulevees par le 
Comite d' examen des prix sont prises a la majorite 
des deux tiers des voix exprimees par les pays 
exportateurs et a la majorite des deux tiers des 
voix exprimees par les pays importateurs, comp­
tees separement. 

7) Le Cornite d'examen des prix etablit un 
Sous-Comite des prix compose de representants de 
quatre pays exportateurs au plus et de quatre pays 
importateurs au plus. Les pays membres tien­
nent particulierement compte des qualifications 
techniques des representants qu'ils designent. Le 
President du Sous-Cornite est designe par le 
Conseil. 

8) Le Sous-Comite des prix apporte son con­
cours au Secretariat pour proceder a un examen 
permanent des prix du marche du ble et pour 
calculer les prix minima et maxima, conformement 
aux dispositions de la presente Convention. Le Sous­
Comite donne un avis technique au· Comite 
d'examen des prix et au Conseil, conformement 
aux articles pertinents de la pn:sente Convention, 
ainsi que sur d'autres questions qui pourraient 
lui etre sournises par le Cornite ou par le Conseil. 
Le Sous-Comite doit notamment informer 
immediatement le Secretaire executif toutes les 
fois qu'a son avis un pays exportateur oifre de 
vendre du ble ades pays importateurs a un prix se 
rapprochant du prix maximum. Dans l'exercice 
des fonetions qui lui sont devolues en vertu du 
present paragraphe, le Sous-Comite tient compte 
des representations faites par tout pays membre. 

ARTICLE 32 

Secretariat 

1) Le Conseil dispose d'un Secretariat compose 
d'un Secretaire executif, qui est son plus haut 
fonctionnaire, et, du personnel necessaire aux 
travaux du Conseil et de ses cornites. 

2) Le Conseil nomme le Secretaire executif qui 
est responsable de l'accomplissement des diehes 
devolues au Secretariat pour l'administration de la 
presente Convention et de teIles autres taches qui 
lui sont assignees par le Conseil et ses cornites. 

3) Le personne! est nomme par le Secretaire 
executif conformement aux regles etablies par 
le Conseil. 

4) Il est impose comme condition d'emploi au 
Secretaire executif et au personnel de ne pas 
detenir d'interet financier ou de renoncer atout 
interet financier dans le commerce du bIe, et de 
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ne solliciter ni recevoir d'un gouvernement ou 
d'une autorite exterieure au Conseil des instruc­
tions relatives aux fonctions qu'ils exercent aux 
termes de la presente Convention. 

ARTICLE 33 

Privileges et immunites 

1) Le Conseil jouit sur le territoire de chacun des 
pays membres, dans la mesure compatible avec 
le lois du pays, de la capacite juridique necessaire 
a l'exercice des fonctions que lui confere la 
presente Convention. 

2) Le gouvernement du terntOlre OU est situe 
le siege du Conseil (ci-apres designe sous le nom 
de « gouvernement hüte ») conclut avec le 
Conseil un accord international relatif au statut, 
aux privileges et aux immunites du Conseil, de 
son Secretaire executif, de son personnel et des 
representants des pays membres qui participeront 
aux reunions convoquees par le Conseil. 

3) L'accord envisage au paragraphe 2) du 
present article sera independant de la presente 
Convention. Il prendra cependant fin: 

a) si un accord est conclu entre le gouverne­
. ment hüte et le Conseil; 

b) dans le cas OU le siege du Conseil n'est plus 
situe sur le territoire du gouvernement en 
question, ou 

c) dans le cas OU le Conseil cesse d'exister. 

4) E~ attendant l'entree en vigueur de l'accord 
envisage au paragraphe 2) du present article, 
le gouvernement hüte continue a accorder une 
exemption d'impüts sur les avoirs, le revenu et 
les autres biens du Conseil et sur les appointe­
ments payes par le Conseil a son personnel autre 
que les ressortissants du pays membre sur le 
territoire duquel se trouve le siege du Conseil. 

ARTICLE 34 

Dispositions finanderes 

1) Les depenses des delegations au Conseil et 
des representants a ses comites et sous-comites 
sont a la charge des gouvernements representes. 
Les autres depenses qu'entraine l'application de 
la presente Convention sont couvertes par voie 
de cotisations annuelles· des pays exportateurs et 
des pays importateurs. La cotisation de chacun 
de ces pays chaque annee agricole est fixee en 
proportion du nombre de voix qu'il detient par 
rapport au total des voix detenues par les pays 
exportateurs et les pays importateurs au debut 
de ladite annee agricole. 

2) Au cours de la premiere session qui suit 
l' entree en vigueur de la presente Convention, le 

Conseil vote son budget pourla periode se 
terminant le 30 juin 1969 et fixe la cotisation de 
chaque pays exportateur et de chaque pays 
importateur. 

3) Le Conseil, lors d'une des sessions qu'il tient 
au cours du second trimestre de chaque annee 
agricole, vote son budget pour l'annee agricole 
suivante et fixe la cotisation de chaque pays 
exportateur et de chaque pays importateur pour 
ladite annee agricole. 

4) La cotisation initiale de tout pays exportateur 
et de tout pays importateur qui adhere a la pre­
sente Convention conformement aux dispositions 
du paragraphe 2) de l'article 38 est fixee par le 
Conseil sur la base du nombre de voix qui lui 
seront attribuees et de la periode restant a courir 
dans l'annee agricole; toutefois, les cotisations 
fixees pour les autres pays exportateurs et pour 
les autres pays importateurs au titre de l'annee 
agricole en co urs ne sont pas modifiees. 

5) Les cotisations sont exigibles des leur 
fixation. Tout pays exportateur ou tout pays 
importateur qui omet de regler le montant de sa 
cotisation dans l'annee qui en suit la fixation perd 
son droii: de vote jusqu'a ce qu'il se soit acquitte 
de ladite cotisation, mais il n'est pas releve des 
obligations que lui impose la presente Convention 
ni prive des autres droits que cette derniere lui 
confere, a moins que le Conseil n'en decide ainsi. 

6) Le Conseil publie, au cours de chaque annee 
agricole, un etat verifie des recettes encaissees et 
des depenses engagees au cours de l'annee 
agricole precedente. 

7) Le Conseil prend, avant sa dissolution, toutes 
dispositions en vue du reglement de son passif 
et de l'affectation de son actif et de ses archives. 

ARTICLE 35 

Cooperation avec les autres organisations 
intergouvernementales 

1) Le Conseil peut prendre toutes dispositions 
utiles pour assurer l'echange d'informations et la 
cooperation necessaires avec les organes compe­
tents et les institutions specialisees des Nations 
Unies, ainsi qu'avec d'autres organisations inter­
gouvernementales. 

2) Si le Conseil constate qu'une disposition 
quelconque de la presente Convention presente 
une incompatibilite de fond avec teIles obligations 
que I'Organisation des Nations Unies, ses organes 
competents et ses institutions specialisees peuvent 
etablir en matiere d'accords intergouvernementaux 
sur les produits de base, cette incompatibilite est 
censee nuire au bon fonctionnement de la presente 
Convention et la procedure prescrite aux para­
graphes 3), 4) et 5) de l'article 41 est appliquee. 
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QUATRIEME PARTIE 
FINALES 

DISPOSITIONS une ou plusieurs prolongations de delai atout 
gouvernement qui n'aura p"as depose son instru­

ARTICLE 36 

Signature 

La presente Convention est ouverte a Washing­
ton, du 15 oetobre 1967 au 30 novembre 1967 
inclusivement, a la signature: 

a) des Gouvernements de l' Argentine, de 
l' Australie, du Canada, du Danemark, des 
Etats-Unis d'Amerique, de la Finlande, du 
Japon, de la Norvege, du Royaume-Uni, 
de la Suede, de la Suisse, ainsi qu'a eelle de la 
Communaute eeonomique europeenne et de 
ses Etats membres, sous reserve qu'ils signent 
aussi bien la presente Convention que la 
Convention relative a l'aide alimentaire; 

b) des autres gouvernements nommes aux 
annexes A et B s'ils le desirent. 

ARTICLE 37 

Ratification, acceptation ou approbation 

La presente Convention est soumise a la rati­
fieation, a l'aeeeptation ou a l'approbation de eha­
eune des parties signataires eonformement aleurs 
proeedures eonstitutionnelles ou institutionnelles, 
sous reserve que tout gouvernement invite a 
signer la Convention relative a l'aide alimentaire, 
eondition POUt la signature de la presente Con­
vention, ratifie, aeeepte ou approuve egalement la 
Convention relative a l'aide alimentaire. Les 
instruments de ratifieation, d'aeeeptation ou 
d'approbation seront deposes aupres du Gouver­
nement des Etats-Unis d' Amerique au plus tard 
le 17 juin 1968, etant entendu que le Conseil peut 
accorder une ou plusieurs prolongations de 
delai atout signataire qui n'aura pas depose son 
instrument de ratification, d'aceeptation ou 
d'approbation a cette date. 

ARTICLE 38 

Adhesion 

ment d'adhesion a eette date. 

2) Le Conseil peut, a la majorite des deux tiers 
des voix exprimees par les pays exportateurs et 
des deux tiers des voix exprimees par les pays 
importateurs, approuver l'adhesion a la presente 
Convention du gouvernement de tout Membre de 
l'Organisation des Nations Unies ou des insti­
tutions specialisees dans les eonditions que le 
Conseil jugera appropriees. 

3) Si un gouvernement qui n'est pas nomme 
aux annexes A ou B sollicite son adhesion a la 
presente Convention avant son entree en vigueur, 
et que le Conseil decide de recevoir eerte demande 
d'adhesion et de lui donner suite eonformement 
aux dispositions du present article, I'approbation 
et les conditions dont le Conseil sera convenu 
auront la meme valeur, en vertu de la presente 
Convention, que si ces decisions avaient ete 
prises par le Conseil en vertu de ladite Convention 
apres son entree en vigueur. 

4) L'adhesion a lieu par le depot d'un instrument 
d'adhesion aupres du Gouvernement des Etats­
Unis d' Amerique. 

5) Lorsqu'il est fait mention, aux fins de l'appli­
cation de Ia presente Convention, des pays 
nommes aux annexes A ou B, tout pays dont Ie 
gouvernement a adhere a la presente Conven­
tion dans les eonditions prescrites par le Conseil 
conformement au paragraphe 2) du present 
article sera considere comme figurant dans 
I'annexe appropriee. 

ARTICLE 39 

Application provisoire , 

La Communaute economique europeenne et 
ses Etats membres, ainsi que tout autre gouverne­
ment d'un pays nomme a l'alinea a) de l'article 36, 
peuvent deposer aupres du Governement des 
Etats-Unis d'Amerique une declaration d'appli­
cation provisoire de la presente Convention, 

1) La presente 
l'adhesion: 

Convention est ouverte 

a) de la Communaute economique europeenne 
et de ses Etats membres et de tout autre 
gouvernement nomme a l'alinea a) de l'article 
36, sous reserve que ce gouvernement 
adhere egalement a la Convention relative 
a l'aide alimentaire; 

a a condition qu'ils deposent aussi une declaration 
d'application provisoire de la Convention relative 
a I'aide alimentaire. Tout autre gouvernement 
remplissant les conditions necessaires pour signer 
Ia presente Convention ou dont la demande 
d'adhesion est approuvee par le Conseil peut 
aussi deposer aupres du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique une declaration d'appli­
cation provisoire. Tout gouvernement deposant 
une teIle declaration applique provisoirement la 
presente Convention et il est eonsidere provi­
"soirement comme partie a ladite Convention; 
toutefois, tout gouvernement nomme a I'alinea a) 
de l'article 36 n'est cOflsidere provisoirement 

b) des autres gouvernements nommes aux 
annexes A et B. 

Les instruments d'adhesion prevus au present 
para:graphe seront deposes au plus tard le 17 juin 
1968, etant entendu que le Conseil peut accorder 
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comme partie a lapresente Convention que tant ARTICLE 41 
qu'il applique provisoirement la Convention 
relative a l'aide alimentaire. Duree, amendement et retrajt 

ARTICLE 40 

Entree en vigueur 

1) La presente Convention entre en vigueur, 
pour les gouvernements qui auront depose des 
instruments de ratification, d'acceptation, d'appro­
bation ou d'adhesion, dans les conditions sui­
vantes: 

a) le 18 juin 1968 pour toutes les dispositions 
autres que les articles 4 a 10 ; 

b) le ler juillet 1968 pour les articles 4 a 10, 
sous reserve que la Communaute econo­
mique europeenne et ses Etats membres, 
ainsi que tous les autres gouvernements 
nommes a l'alinea a) de l'article 36, aient 
depose le 17 juin 1968 au plus tard de tels 
instruments ou une declaration d'application 
provisoire et que la Convention relative a 
l'aide alimentaire entre en viguer le 1er 

juillet 1968. 

2) La presente Convention entre en vigueur 
pour tout gouvernement qui depose un instru­
ment de ratification, d'acceptation, d'approbation 
ou d'adhesion apres le 17 juin 1968 a la date 
dudit depot, ctant entendu qu'aucune des parties 
de la Convention n'entrera en vigueur pour ce 
gouvernement avant que cette partie n'eotre en 
vigueur pour d'autres gouvernements eo vertu 
des paragraphes 1) ou 3) du present article. 

3) Si la pn:sente Convention n'entre pas en 
vigueur conformement aux dispositions du para­
graphe 1) du present article, les gouvernements 
qui auront depose des instruments de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion ou 
des declarations d'application provisoire pourront 
decider d'un commun accord qu'elle entrera en 
vigueur entre les gouvernements qui ont depose 
des instruments de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhesion, a condition que 
Ia Convention relative a ·l'aide alimentaire entre 
en vigueur a la date a laquelle toutes les disposi­
tions de la presente Convention ·entreront en 
vigueur pour 1a premiere fois, ou bien pourront 
prendre toutes autres mesures que la situation 
leur paral'tra exiger. 

4) Avant l'entree en vigueur de la. presente 
Convention, le Conseil peut determiner pour 
tout pays, en accord avec ce dernier, le pour­
centage vise au paragraphe 2) de l'article 4 
conformement aux dispositions de ce paragraphe 
et, lors de Ia premiere session qu'il tiendra apres 
I'entree en vigueur d'une partie, quelle qu'elle 
soit, de la presente Convention, il determinera de 
la meme fac;on Ie pourcentage correspondant 
pour tout pays membre pour lequel 'un pour­
centagt n'aura pas encore ete determine. 

1) La presente Convention reste en vigueur 
jusqu'au 30 juin 1971 inclusivement. 

2) Le Conseil adresse aux pays membres, au 
moment qu'il juge opportun, ses recommandations 
concernant le renouvellement ou le remplace­
ment de la presente Convention. Le Conseil 
peut inviter tout gouvernement d'un Etat Membre 
de l'Organisation des Nations Unies OU des 
institutions spesialisees, non partie a la presente 
Convention mais ayant un interet substantiel 
dans le commerce international du ble, a pai1:iciper 
a toute discussion qu'il engage en vertu du 
present paragraphe. 

3) Le Conseil peut recommander aux pays 
membres un amendement a la presente Conven­
tion. 

4) Le Conseil peut fixer le delai dans lequel 
tout pays membre notifie au Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique son acceptation ou son 
rejet de l'amendement. L'amendement prend 
effet des son acceptation par les pays exportateurs 
detenant les deux tiers des voix des pays exporta­
teurs et par les pays importateurs detenant les 
deux tiers des voix des pays importateurs. 

5) Tout pays membre qui n'a pas notine au 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique son 
acceptation d'un amendement a la date a laquelle 
celui-ci prend effet peut, apres avoir donne par 
ecrit au Gouvernement des Etats-Unis d'Ame­
rique l'avis de retrait que le Conseil peut exiger 
dans chaque cas, se retirer de la presente Con­
vention a Ia fin de l'annee agricole en cours, 
mais il n'est de ce fait releve d'aucune des obli­
gations resultant de la presente Convention et 
non executees avant la fin de ladite annee agricole. 
Tout pays qui se retire ainsin'est pas lie par les 
dispositions de I'amendement qui a provoque 
son retrait. 

6) Tout pays membre qui considere que ses 
interets sont gravement leses par la non-partici­
pation a la presente Convention d'un gouverne­
ment nomme a I'alinea a) de l'article 36 peut se 
retirer de Ia presente Convention en donnant 
par ecrit un avis de retrait au Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique avant le 1er juillet 1968. 
Si une prolongation de delai a ete accordCe 
par Ie Conseil en vertu de l'article 37 ou 38, 
l'avis de retrait conformement au present para­
graphe peut etre donne dans les quatorze jours 
qui suivent I'expiration de la prolongation. 

7) Tout pays membre qui considere que sa 
securite nationale est mise en danger parl'ouver­
ture d'hostilites peut se retirer de la presente 
Convention en donnant par ecrit un preavis de 
retrait de trente jours au Gouvernement des 

985 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 41 von 114

www.parlament.gv.at



42 985 der Beilagen 

Etats-Unis d' Amerique, ou peut s'adresser d'abord 
au Conseil pour lui demander d'etre releve de 
tout ou partie des obligations qu'il assume en 
vertu de la presente Convention. 

8) Tout pays exportateur qui considere que 
ses interets sont gravement leses par le retrait 
de la presente Convention d'un pays importateur 
detenant au moins 50 voix, ou tout pays impor­
tateur qui considere que ses interets sont grave­
ment leses par le retrait de la presente Convention 
d'un pays exportateur detenant au moins 50 voix 
peut se retirer de la presente Convention en 
donnant par ecrit un avis de retrait au Gouverne­
ment des Etats-Unis d'Amerique dans les quatorze 
jours qui suivent le retrait du pays dont le depart 
est considere comme etant la cause de ce grave 
prejudiee. 

ARTICLE 42 

Application territoriale 

1) Tout gouvernement peut, au moment ou 
il signe ou ratifie, accepte, approuve, applique 
provisoirement la presente Convention ou y 
adhere, declarer que ses droits et obligations en 
vertu de la presente Convention ne s'appliquent 
pas a l'un quelconque ou a l'ensemble des terri­
toires non metropolitains dont il assure la repn!­
sentation internationale. 

2) A l'exception des territoires au sujet desquels 
une declaration a ete faite conformement aux 
dispositions du paragraphe 1) du present article, 
les droits et obligations que tout gouvernement 
assume en vertu de la presente Convention 
s'appliquent a tous les territoires non metropoli­
tains dont ce gouvernement assure la represen­
tation internationale. 

3) Tout gouvernement peut, atout moment 
apres sa ratification, son acceptation, son appro­
bation ou son application provisoire de la presente 
Convention, ou son adhesion a ladite Convention, 
declarer par notification au Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique que les droits et obliga­
tions qu'il a assumes aux termes de la presente 
Convention s'appliquent a l'un quelconque ou a 
l'ensemble des territoires non metropolitains au 
sujet desquels il a fait une declaration conforme­
ment aux dispositions du paragraphe 1) du 
present article. 

presente Convention en vertu du present article 
est consideree comme une modification apportee 
a la participation a la presente Convention, pour 
autant que les circonstances le requierent. 

ARTICLE 43 

Notification par l'autorite depositaire 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique, 
en sa qualite d'autorite depositaire, notifiera a 
tous les gouvernements signataires et adherents 
toute signature, toute ratification, toute accepta­
tion, toute approbation, toute application pro­
visoire de la presente Convention et toute 
adhesion a ladite Convention, ainsi que toute 
notification et tout preavis res:us conformement 
aux dispositions des artieies 41 et 42. 

ARTICLE 44 

Rapports entre le Preambule et la Convention 

La presente Convention comprend le Preambule 
de l' Arrangement international sur les cereales 
de 1967. 

EN FOI DE QUOI les soussignes, dßment 
autorises a cet effet par leurs gouvernements 
respectifs, ont signe la presente Convention aux 
dates figurant en regard de leur signature. 

Les textes de la presente Convention en langues 
anglaise, espagnole, frans:aise et russe font 
egalement foi. Les originaux seront deposes 
dans les archives du Gouvernement des Etats-Unis 
d' Amerique, qui en transmettra des copies 
certifiees conformes a tous les gouvernements 
signataires et adherents. 

Argentine 
Australie 
Canada 

ANNEXE A 

Communaute economique europeenne 
Espagne 
Etats-Unis d'Amerique 

Grece 
Mexique 
Suede 
Union des Republiques socialistes sovietiques 

ANNEXE B 
4) Tout gouvernement peut, par notification Afghanistan 
adressee au Gouvernement des Etats-Unis d' Ame- Afrique du Sud 
rique, retirer de la presente Convention l'un Algerie 
quelconque ou l'ensemble des territoires non I Arabie Saoudite 
metropolitains dont il assure la representation Autriehe 
internationale. Barbade 

5) Aux fins de la determination des quantites Bolivie 
de base, conformement a l'article 15, et de la, Bn!sil , 
redistribution des voix, conformement a l'article 27 1

1 

Bulgarie 
toute modification apportee a l'application de la , Ceylan 
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Chili 
Colombie 
Communaute economique europeenne 
Costa Rica 
Cuba 
Danemark 
EI Salvador 
Equateur 
Finlande 
Ghana 
Guatemala 
Haiti 
Inde 
Indonesie 
Iran 
Irlande 
Islande 
Israel 
Japon 
Liban 
Libye 
Malaisie 
Nigeria 
Norvege 
Nouvelle-Zelande 
Pakistan 
Panama 

985 der Beilagen 

Perou 
Philippines 
Pologne 
Portugal 
Republique arabe syrienne 
Republique arabe unie 

i Republique de Coree I Republique de Saint-Marin 
i Republique Dominicaine 
Republique du Viet-Nam 
Rhodesie du Sud 
Roumanie 

43 

Royaume des Pays-Bas (en ce qui concerne les 
! interets des Antilles neerlandaises et du 

I 
Surinam) 

Royaume-Uni 
I Samoa-Occidental 

I 
Sierra Leone 
Suisse 
Tchecoslovaquie 
Trinite et Tobago 
Tunisie 
Turquie 
Uruguay 
Vatican (Cite du) 
Venezuela 
Yougoslavie 
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MEm~YHAPO]J,HAH IWH«J)EPEIIIQIH IIO IImE~E, 1961 r. 

llPEAMBYJIA oyp;eT COCTOHTb lIS p;BYX IOpllp;lI'IeCRlIX aRTOB -

KOHBeHQlIli 0 TOprOBJIe nmeHlIQeil:, C OP;HOil: 
IIop;lllIcaBmue HaCTOHn~ee CorJIamemre, CTOPOHhl, 11 KOHBeHQlIlI 00 ORasaHllll npop;o-

npliHIIMaH BO ßHIIM3HlIe, 'ITO MemP;YHapop;- BOJIbCTBeHHoit JIOMOm;H, C p;pyroit, 11 'ITO 3m 

Hoe COrJIameHl1e no nmeHHQe 1949 rop;a p;Be KOHBeHQlIH lIJIH op;Ha HS HlIX, RaR 3TO 

nepeCMaTpHB3.J'IOCb, BOSOOHOBJIHJIOCb HJIlI npop;- MomeT IIMeTb MeCTO, Oyp;yT npep;CTaBJIeHhl P;JIH 

JIeBaJIOCb B 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, nop;nHcaHlIH, pam4lHRaQlrn, npHHHTHH HJIlI 
196611 1967 rop;ax, op;oopeHHH B COOTBOTCTBlili C ROHCTlITYQHOH-

npliHlIMaß BO BHHManue, 'ITO CPOR p;eitcTBHH HhlMli lIJIH ap;MlIHlIcrpaTlIBHhlMll nOCTaHOB-

OCHOBHhlX ilROHOMlI'IeCRHX nOCTaHOBJIeHliit JIeHliHMlI, cym;oCTBYIOm;lIMli B lIX cTpaHax, sa­

MomP;YHapop;Horo COrJIamOHHH no llillOHlIQO lIHTOpOCoBaHHhlMli IIpaBlITeJIbcTBaMII, a TaRme 

1962 rop;a IICTeR 31 lIIOJIH 1967 r., 'ITO CPOR EBporrei1:cRlIM 9ROHOMlI'IeCRHM COOOm;ecTBoM H 

P;OliCTBIIH ap;MlIHllCTpaTHBHbIX rrOCTaHOBJIeHIIit ern cTpaHaMII-'IJIeHaMII. 

3Toro COrJIameHlIH IICTCRaCT 31 HIOJIH 1968 r. 

HJJII paHCC, eCJIH 00 aTOM oyp;eT rrpHHHTOKOHBEHI~ßH 0 TOprOBJIE IImEHHD;Eß 
pemeHHeMemP;YHapop;HbIM COBCTOM rro rrmeHlIQe, 

H 'ITO meJIaTCJIbHO SaRJIIO'IHTb Ha rrOCJIOP;YIOm;Hit 

rrCpHO)l; HOBOC COrJIamCHIIe, 

DpllHlIMaJl BO nHlIMaUlIe, 'ITO llpaBIITeJIbCTBa 

ABCTpaJIIIII, AprCHTIIHhl, ,UaHHII, KaHap;hl, 

HopBcrIIII, COep;lIHeHHOro KOpOJIeBCTBa, COO­

p;HHeUHbIX IIITaToB AMepIIRH, <DHHJIHHP;IIlI, 

IIIBeIvrn, IIIBeitQapIUI, .HrroHIHr, a TaRme 

EBporroil:cRoe 9ROHOMlI'IOCROe C006m;eCTBO H 

oro CTpaUhl-'IJIeUbI p;orOBOpHJIlICb 30 lIIOHlI 

1967 r. rrpoBocm rreporOBopbI Ha BOSMomHO 

OOJIee rrHIpoRoit OCUORe C II.eJIhIO paSpaOOTaTh 

COrJIameHlle rro sepHOBbIM, ROTopoe cop;epmaJIO 

Ohl rrOJIOlEeHIIH OTHOCHTeJIbHO TOprOBJIlI rrmeUII­

Qei,j: 11 ORa3aHHH rrpOp;OBOJIbCTBeHHOH rrOMOm;H, 

rrpllJIOiRliTh Bce YClIJIHH gJIH cRopeitmero I 

saBCpmeHlrH rreperOBopOB H, rro HX 3aBCp­

mCHHU, p;OOlmaThCH IIpHHHTHH COrJIamCHHH B 
COOTBeTCTBUH C ROHCTHTYQHOHUbIMH H agMH­

HImTpanIBUhlllUI rrOCTaHOBJIeHHHMH CBOHX CTpaH 

'raR CROPO, RaR 3'1'0 OygOT B03MomHO, . 

npnmOIaß BO BHHl\IaHlle, 'ITO 3TH IIpaBH­

TeJIbCTBa, a TaRme EBporroitcRoo 9ROHOMH­

'ICCIWC COOOm;CCTBO H ern CTpaUhl-'IJICHhl, B 

COOTBeTC'i'mrn C 3THMU npegBapHTCJIbHhlMH 

B3aHMUbIMH OOliSaTeJIhCTBaMH, rrO)l;rrHmYT RaR 

KOHBeHIWIO 0 TOprOBJIC rrmeHHQeit, TaR u 

KOHBCUQHIO 00 ORasaHHH npogoBOJIbCTBeHHoit 

rrOMOm;II H '!TO )l;Pyme llpaBHTeJIhCTBa OYP;YT 

HMeTh B03MomUOCTb rrpucoegHInlTbCH R OgHOit 

JIHOO R ooeHM KOHBOHII.HlIM, 

eorJIaCUJIHCL B TOM, 'ITO HaCT051:m;eO Memp;y­

Hapoguoo COJIameHHe rro SepHOBhlM 1967 rop;a 

lIACTL I - OE~ßE nOJIOmEHHH 

CTAT1.H 1 

ll,eJIII 
IJ;eJIJlMII HacToHm;eit KOIIBeHQHu HBJIHIOTCli : 

a) OOeCrrOqlIBaTb rrOCTaBRU rrmeHIIQhl H rrilleHHq­

HOit MYRII gJIH UMrrOpTHpYIOm;HX crpaH 
U PbIHROB COhl'ra rrilleHHQbI H rrmeHUqHoit 

MYRH gJIJI ilRCrrOpTHpYIOm;HX CTpaH . rro 

crrpaBegJIHBbIM ~ YCToi1:qnBbIM QeHaM; 

b) cnOCOOCTBOBaTb pacmMpoHHIO MemgYHapO;n;­

HOI1: ToprOB;'[H rrmeHlIQeit n rrmOHU'IHOfi 

MYROit U oOeCrre'IIIBaTI. HaHOOJIee cBooogHoe 

pa3BHTHe TaRoit TOprOBJIH B HHTepocax 

ItaR 3RcrropmpYIOm;HX, 'raR H HMlIOPTH­

pYIOm;lIX CTpaH H cogcitcTBoBaTb TaRHM 

oopaSOM paSBHTHIO CTpaH, 3ROHOMHRa ROTO­

pbIX 3aBliCHT 0'1' ROMMep'IeCRHX rrpo)l;am 

rrmCHHQbI; H 

c) B QOJIOM cogeitcTBoBaTb MemgYHapogHOMY 

COTpygHH'IeCTBY B pa3pemeHHH rrpOOJIeM 
MlIpOBOrO phlHRa rrmemIQhl, Y1lHTbIBaH 

BJIHHHIIO, ROTOPOO HMoeT TOprOBJIH rrmeHllQeit 

Ha CTaOUJIbHOCTh ,PbIHROB )l;Pyrllx CeJIhCRO­

X03mICTBOHHhlX TOBapOB. 

CTAT1.H 2 

Onpe~eJIeHIiH 

1) ,UJIH QeJIeü Hac'r05lm;eii KOHBeHQMH: 

a) «OcTaToR 00H3aTeJIhCTBa» 03Ha'IaeT TO 

ROJIH'IeCTBO rrmeHIIQhl, ROTopoe 3RcrropTH-
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PYIO~a5I C1'paHa OOSI3aHa IIpep;OCTaBHTb IIO 

~eHe, Be IIpeBhlmaIO~eii MaKCHMaJIbHYIO, 

COrJIacHo CTaTbe 5, T. e. pasHII~ MCJRP;Y 
oasHcBbIM KOJIHqeCTBOM aToii cTpaBbI B 

OTHOmCBIUI IIMIIOPTlIpyIO~UX cTPaH H 

P;CllCTBHTCJIbHbIMH KOMMCpqCCKHMH aaKYII­

KaMH HMIIOPTlq)YIOII~HX cTpaH BaTOll CTpaHC 

sa COOTBCTCTBYIO~Hii IICPHOP; B p;aBHOM 

CCJIbCKOXOsaiicTBeHHOM rop;y; 

b) « ÜCTaTOK IIpaBa» OSBaqaeT TO KOJIHqCCTBO 

IImCHß~hl, KOTOPOC HlIi:IIOPTHpYIO~aa CTpaHa 

HMCCT IIpaBO KynHTb IIO ~CHC, IIpCBhlmaIO­

~ejj: MaKCHMaJIbHYIO, COrJIaCHO CTaTbe 5, 
T. e. pasHH~a McmAY oasIlcHhlM KOJIIlqCCTBOM 

aToii cTpaHbI B OTHomCHHH COOTBCTCTBYIO­

~cii aKCnOpTlIpYID~ciicTpaHbI IlJIß cTpaH, 

B SaBIICIlMOCTH OT KOHTCKCTa. H cc p;cii­

CTBHTCJIbHbIMH KOMMCpqCCKIlMH aaKYIlKaMlI 

BaTIIX CTpaHax aa COOTBCTCTBYIO~Hii nCplIOp; 

B p;aIIHOM CCJIbCKOXOsaiicTBCHHOM rop;y; 

c) «EymCJIb» B OTHomCHHIl nmCHII~hl OSHaqaCT 

mCCTbp;ecaT aHrJIlIiicKUX tPYHTOB, UJIß 

27,2155 KUJIOrpaMMa; 

d) «llap;epmKH IIO xpaHeHßIO» BKJIIOqaIOT B 

ceoa pacxop;bI IIO CKJIap;Iq>OBaHHIO, KPCP;UTO­

BaHUIO U cTpaxoBaHHIO nmCHU~bI, Haxop;a­

~ciica Ha CKJIap;C; 

c) « 3acBUp;CTCJIbCTBOBaHHaa CCMCHHaa nmc­

HIl~a» OSHaqaCT nmcHIl~Y, KOTopaa ObIJIa 

otPu~IlaJIbHO sacBUp;CTCJIbCTBOBaHa B KaqC­

CTBC TaKOBOH COrJIaCHO npaKTHRC, npIlHaTOii 

B p;aHHoii CTpaHC npOHcxomp;CHHa, H ROTO­

paa COOTBCTCTBYCT YTBcpmp;CHHhlM B aToii 

CTpaHC CTaHp;apTHbIM CIIC~HtPHKa~HaM B OT­

BomeHHH CCMCHHOii nmCBII~bI; 

f) «KatP» OSBaqaCT CTOIlMOCTb TOBapa H tPpaXT ; 

g) «COBCT»OSHaqaCT McmP;YBapop;BhlH COBCT 

no IImCHII~C, cosp;aHHhlll COrJIaCHO MCJRAY­

Hapop;BOMY COrJIamCHIIIO IIO nmCHII~e 

1949 rOAa H coxpaHcHHhlH B COOTBCTCTBIlIl 

co CTaTbcii 25; 

h) «CTpaHa» BKJIIOqaCT EBponciicKoc 9KOHO­

MIIqCCKOC C006mecTBo; 

i) «CCJIbCKOXOsaiicTBcBHbrn rop;» OSBaqaCT 

ncpIIoA C 1 IIIOJIa IIO 30 IlIOHa; 

j) «EaSHCBoc KOJInqCCTBO» OSHaqaCT: 

i) B OTHomCHIIII aRCIIOpTIIPYIO~cii cTpa­

Hhl - cpcABcroAoBbJe IWMMCpqCCKIlC 

saKYIIRII IImCHU~hl B p;aHBoii cTpaHc 

IIMIIOPTlIpYIO~IIMII cTpaHaMII B COOT­
BCTCTBIIII co CTaTbeH 15; 

ii) B OTHomCHIIIl UMnOpTIIpYIO~cii cTpa­

Hhl - cpcABcrop;oBhlc ROMMCpqCCKliC 

aaKYITKH B aRCnOpTlIpyIO~X cTpaHax 

UJIß B RaKoii-TO KOHKPCTHoii aKCIIOpTlI­

PYIO~cii cTpaHc, B saBIICHMOCTH OT 
KOHTCRCTa, B COOTBCTCTBHII co CTaTbcii 

15; 

II BKJIIOqaCT, rAC aTO Hc06xoP;IlMO, JIIOOhlC 

IlSMCHCHßa, BHCCCHHhlC B COOTBCTCTBIlIl 

C IIYHRTOM 1 CTaTbli 15; 

k) «,UcHarypIIpoBaHHaa IImCHII~a» OSHaqaCT 

IIIDCHII~Y, KOTopaa CTaHOBIITCa HCIIpIIrop;­

HOH p;JIa IIH~CBbIX ~cJIcii nOCJIC ncpcpa-

60TKII ; 

1) «lIcnOJIHIITCJIbHbIii KOMIITCT» OaHaqaeT 

KOMIlTCT, cosp;aHHbIll COrJIaCHO CTaTbC 30; 

m) « 9KCnOpTlIPYIO~aa cTpaHa» OSHaqaCT, 

B saBliCHMOCTII OT KOHTCKCTa, JIIIOO: 

i) IIpaBIITCJIbCTBO CTpaHhl, YRasaHHoii 

B npIIJIOJRCHIIU A, KOTOPOC paTIItPII~II­
pOBaJIO, npUHaJIO, OP;OOPIIJIO UJIU IIPU­

COCP;IlHUJIOCb R HaCToa~cii ROHBCH~IIII 
Il HC BhlmJIO US COCTaBa CC yqaCTHliKOB ; 

JIIIOO 

ii) CTpaHY U TCPPliTOPIIII, Ha KOTOPhlC 
pacnpOCTpaHaIOTca IIpaBa U 06asa­

TCJIbCTBa cc IIpaBHTcJIbcTBa no HaCToa­

~cii ROHBCHl~HU; 

n) «tPaR» OaHaqaCT cnpaBCp;JIHBOC CPCP;HCC 

KaqCCTBO; 

0) «tPoo » OSHaqaCT tPpaHKo-6oPT; 

p) « 3CPHOBhlC» BRJIIOqaIOT. IImCHIl~Y, pomb, 

aqMCHb, OBCC, KYKYPYSY Il copro; 

q) «IlMnopTIIPYIO~a5I cTPaHa» OSHaqaCT, 
B saBIlCUMOCTU OT KOHTCKCTa, JIIIOO: 

i) IIpaBIITCJIbCTBO CTpanbI, YRasaHHoii 

B IIPHJIOJRCHHII B, ROTOPOC paTlItPII~Il­
pOBaJIO, npUHaJIO, 0P;06PHJIO IlJIU np Il­

COCP;HHIIJIOCb K HaCTOa~cii ROHBCH~UH 
U HC BhlmJIO HS COCTaBa CC yqaCTHIIKOB ; 

JIu60 

ii) CTpaHY H TCPPHTOPIIII, Ha ROTOPhlC 

pacnpOCTPaHaIOTM npaBa II o6asa­
TCJIbCTBa cc IIpaBuTcJIbcTBa no HaCToa­

~cil: ROHBCH~IIII; 

r) «ToproBbIc paCXOAb!» OSHaqaIOT BCC OOhl'I­

HhlC pacxop;hl IIO COhlry, tPpaxToBaHlHo II 

OTIIpaBRe; 

s) «MaRCUMaJIbHa5I ~CHa» OSHaqaCT MaKCIl-

. MaJIbHbIC ~CHbI, YRaaaHHhlc B CTaTbax 6 
IIJIII 7 UJIH OIIPCP;CJICHHhlC COrJIaCBO CTaTbaM 

6 IIJIIl 7, HJIII OAHY IIS aTliX ~CH, B saBUCII­

MOCTII OT KOHTCKCTa; 

t) «3aaBJICHIl:C 0 MaKCUMaJIbHOii ~CHC» OSHa­

qaCT Sa5IBJICHUC, CACJIaHHOC B COOT!3CTCTBUII 

co CTaTbeii 9; 

u) «CTpaHa-yqaCTHIiK» OSHaqaC'l': 

i) IIpaBlITCJIbCTBO cTpaHbI, KOTopoe paTIl­

tPH~IIpOBaJIO, OP;OOPHJIO UJIU npIIcoep;u­

HIIJIOCb K HaCToa~cii ROHBCH~UII II He 

BhlmJIO IIS COGTaBa CC yqaCTHIiKoB; 

JIIl60 
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ii) CTpaHY H TCPPHTOPHH, Ha ROTOPbIC 

pacrrpOCTpaHSlIDTCSI rrpaBa H 06S1sa­

TCJIbCTBa CC IIpaBHTcJIbCTBa rro HaCTOSl­

III,CÜ ROHBCH~HH; 

v) «MeTpHlJ:CCRaSl TOHHa», IWH 1000 RHJIO­

rpaMMoB; OSHalJ:aCT B OTHOIIICHHH rrIIIeHH~bI 

36,74371 6YIIICJISI; 

w) «MHHHMaJIbHaSI ~CHa» OSHalJ:aCT MHHH­

MaJIbHbIC ~CHbI, YRasaHHbIc B CTaTbSlX 6 HJIH 

7 HJIH orrpCl!;CJICHHbIC COrJIaCHO CTaTbSlM 

6 HJIH 7, HJIH O)1;HY HS 3TlIX ~CH, B 3aBHCH­

MOCTH OT ROHTCRCTa; 

x) «II;CHbI B YCTaHOBJICHHbIX rrpc~cJIax» OSHa­

lJ:aCT ~CHbI Mcm~y MHHHMaJIbHbIMIf If MaRCH­

MaJIbHbIMIf IWHaMH, RaR 3TO YRa3aHO 

B CTUThlIX 6 IfJIH 7 IfJIIf orrpe~CJICHO COrJIaCHO 

CTaTbSlM 6 HJIIf 7, BRJIIDllaSl MIfHIfMaJIbHbIC, 

HO lICRJIIDlJ:aSl MaRCIfMaJIbHbIe ~CHbI; 

y) «ROMIfTCT rro rrcpCCMOTPY l\CH» 03HalJ:aCT 

ROMHTCT, 06paSOBaHHbIÜ B COOTBCTCTBIfH 

CO CTaTbCÜ 31; 

z) i) «3aRyrrRa» 03HalJ:aCT 3aRYIIICY ~JISI 
lIMrrOpTa rrmCHIfl\bI, 3RCrrOpTHpycMOÜ 

lIJIlI rrol!;JIcmaIIJ,cü 3RCIIOPTY lI3 3RC­

IIOPTHPYIDlII,cii cTpaHbI IfJIIf lI3 RaROH­

JIlIOO ~PyroH HC3RCilOpTlIPYIDm;CH cTpa­

HbI, B 3aBIfClIMOCTH OT ROHKpcTHoro 

CJIYlJ:aSI, IfJIlI KOJIlIlJ:CCTBO 3aKYIIJICHHOii 

TaKlIM oopasoM IIIIICHIfl\bI, B 3aBHCH­

MOCTH OT KOHTCRCTa; 

ii) «IIpo~ama» 03HalJ:aCT rrpo~amy ~JISI 
3KcrropTa rrIIICHHl\bI, lIMrrOpTHPycMOii 

HJIH rro~JICmalIl,CH HMilOPTy HMrropTHPYID­

III,CH cTpaHoii HJIH RaROii-JIlIOO ~pyroii 
HClIMrrOpTlfpYIDlII,cii cTpaHoH, B saBHClI­

MOCTH OT ROHKpcTHoro CJIYllaJI, HJIH 

KOJIlIlJ:CCTBO rrp0l!;aHHOÜ TaRlIM oopa30M 

rrIIICHHl\bI, B 3aBHClIMOCTH OT ROHTCKCTa; 

iii) B TCX craTbSlX HaCTOSlIIl,CÜ ROHBCHl\lIlI, 

B KOTOPbIX ~CJlaCTCSI CCbIJIRa Ha rrpo­

l!;amy lIJIlI 3aRyrrRY, CJIC;U;YCT rrOHHMaTb, 

llTO 3TOT TCPMlIH OTHOClITCSI HC TOJIbKO 

K C~CJIRaM Mcm~y 3aIfHTcpCCOBaHHbIMlI 

IIpaBlITCJIbCTBaMIf, HO H R C;U;CJIRaM 

MCml!;Y llaCTHbIMlI !f>upMaMlI, a TaKmc 

MCml!;Y llaCTHOH !f>HPMOH If 3aUHTCpcCO­

BaHHbIM IIpaBuTcJIbCTBOM. B ~aHHOM 
cJIylJ:ac TCPMlIH «TI paBUTCJlbCTBO» 03Ha­

lJ:aCT IIpaBuTcJIbCTBO JIIDooj,l TCPPlI­

TOPUlI, Ha ROTOPYID rrpaBa U OOSl3a-

TCJIbCTBa, JIIDOOrO IIpaBlITcJIbcTBa, 

paTH!f>lIl\lIPYIDlII,cro, rrpHHUMaIDIII,CrO, 

O;U;OOpSlIDIII,CrO UJIU IIPIlCOCl!;IIHSlIDIII,CrOCSl 

R HaCTOSllIl,cii ROHBCHI\IfIf, pacrrpoCTpa­

HHIDTCSI COrJIaCHO CTaTbC 42; 
aa) «IIO;U;ROMlITCT rro l\CHaM» 03HalJ:aCT IIo~­

ROMIfTCT, oopa30BaHHbIii: B COOTBeTCTBlilI co 

cTaTbcü 31; 

bb) «TCPPliTOPllSl» B OTHOIIICHlilI 3RcrropTupYID­

III,cii lIJIlI lIMIIOPTHPYIDlII,cii CTPaHLI OSHa­

lJ:aCT jJIDOYID TCppIfTOpHID, Ha ROTOpYID 

pacrrpOCTpaHSlIDTCSI rrpaBa H OOSl3aTCJIbCTBa 

TIpaBIfTCJIbCTBa l!;UHHoii CTPUHbI rro HaCTOSl­

III,cii ROHBCHl\lIl1, COrJIaCHO CTaTbC 42; 

cc) «IImCHlIl\U» 03HalJ:aCT rrlIIcHlIl\Y B 3CpBC 

JIIDOOrO BIf;u;a, RJIaCCa, IfJIlI RalJ:CCTBa, lIJIH 

B saBlIClIMOCTIf OTROHTCRCTa, 3alICRJIIDlJ:CHIICM 

CTaTbIf 6; rrIIIcHIfllHYID MYRY. 

2) Bcc rrcpCCllCTLI Ha 3CPHO 3aKyrroR rrIIICHHlJ:HOii 

MYRIf p;OJImHLI rrpOIfSBO~IITbCSI rro 3KBlIBaJICH­

TaM Ha oasc rrpOl\CHTa rrOMOJIa, YRa3aHHoro 

B ROHTPaRTC rro ;u;orOBopCHHOCTlI McmAY rrpo­

;U;UBI\OM If rroRyrraTCJICM. IIpli OTCYTCTBHII B ROH­

TpaRTC YRasaHIiSI Ha TaKOH 3RBIIBaJICHT, CCJIII 

COBCT HC PCIIIIfT lIHallC, CCMbP;CCSlT ;U;Be Cl!;HHIII\LI 

Bcca rrIIICHHlJ:HOH MyKH ~OJImHLI, ~JISI ~cJIcii 
TaRlIX rro;u;cllcTOB, ClJ:HTa,TbCSI paBHLIMlI CTa C;U;H­

HIIl\aM Beca nlIIeHlU\bI B scpHe. 

CTATbH 3 

KOMMep'IeCXHe a3xyrrxH U Crren;U3JILHLle c):\eJIKD 

1) ROMMCPlJ:CCKOii 3aKyrrRoii B ROHTCRCTcuaCTOSl­

III,cii ROHBCHI\lIII SlBJISlCTCSI 3aRyrrKa, OTBCqaID­

lII,aJI l!;aHHoMY B CTaTbC 2 orrpC;U;CJICHUID 1I COOT­

BCTcTBYIDlII,aSl OObIllHOii ROMMCPllccROii: rrpaRTlIRc 

B Mcm~YHapo~Hoii TOprOBJIC, 3a IfCRJIIDllCHlICM 

C~CJIOR, 0 ROTOPLIX PCllb lI~CT B nYHRTc 2 HaCTOSl­

III,cil: CTaTbH. 

2) CrrCl\HaJIbHOii C~CJIROii: B ROHTCRCTC HaCTOH­

III,CH ROHBCHl\Inf HBJISlCTCH TaRaJI Cp;CJIKa, ROTO­

paSl, BC3aBIfCliMO OT Toro, HaXOl!;SlTCH JIH l\CBbI 

B YCTaHOBJICHHLIX npcp;cJIax, BRJIIDllaCT OCOOLIC 

YCJIOBHSI, HC COOTBCTCTBYIDIII,UC OObIllHOii ROM­

MCPllCCROH rrpaRTlIRc, B CBSl31I C YllacTIfcM 

B SaRJIIDllCHHlI TaROH CP;CJIRII IIpaBlfTcJIbcTBa 

salIHTcpccoBaHHoii cTpaHbI. R RaTcropHlI crrc­

l\I1aJIbHbIX CP;CJIOR OTHOCSlTCSI CJIC;U;YIDIII,I1C: 

a) rrpo,!l,ama Ha YCJIOBHHX RpC~Ta, IlpH RO'['O­

pOÜ B pC3yJIbTaTC yqUCTHSI IIpaBlITCJILCTBa 

rrpOI\CHTHaJI cTaBRa, CPOR rrJIaTCma If 

P;PyrHc YCJIOBHH HC COOTBCTCTBYIDT ROM­

MCPllCCRHM cTaBRaM, CPORaM HJIH YCJIOBHSlM, 

CYIII,CCTBYIDIII,HM Ha MHPOBOM pLIHRC; 

b) rrpop;ama, IlpH ROTOPOH IlIIICHHl\a OrrJIalJ:lI­

BaCTCSI sa CllCT saiiMa, IlPC,!I,OCTaBJICHHOrO 

IIPaBlITCJIbCTBOM 3RCIlOPTlIPYIDIII,CÜ CTpaHbI 

P;JISI saRyrrRH rrIIICHHI\LI; 

c) Ilpo~ama C OrrJIaTOÜ B BaJIIDTC HMIIOPTHPYID­

III,CÜ CTpaHLI, KOTOPaJI HC oopaTlfMa 

B BaJIIDTy HJIlI TOBapLI ,!I,JIH HCIlOJIb30BaHHSI 

B 3RCilOPTHPYIDIII,CÜ cTpaHc; 
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qACTL 11 - KOMMEPqECKAß 

CTATbH 4 
KOMMep'IeCKRe aasyoKR H o683aTem.cTBa 00 

00CTaBC3» 

1) Kam,Il;aJI cTpaHa-yqaCmHK oosl3ye1'CJI 8RC­

rropTHpoBaTb nmeHR~y rro ~eHaM B YCTauoßJIeH~ 

HbIX rrpe,Il;eJIax. 

2) KaJR,Il;aJI cTpaHa-Y'IaCTHHK, RMrropTnpyroIIJ;aJI 

rrmeHRU;y, rrpI1HI-IMaCT Ha ccoa OOJIaaTeJIhC1'BO 

B TOM, '11'0 MaRCHMaJIhHO BOSMOmHaH AOJIH ee 

OOm;HX ROMMepqeCRHX 3aRyrroK rrmCHH~bI B JIIOOOM 

CeJIbCKOX03HlI:C1'BCHHOM ro,Il;y 0Y,Il;CT IIPHXOAHThCH 

Ha crpaHbI-yqacTuHKH, aa HCRJIrolJeHHCM CJIYqaeB, 

IIpeAYCMOTpCHHbIX B rrYHRTe 4 UHme. 9Ta AOJIJI 

He ,Il;OJImHa omb MeHbme onpe,Il;eJIeHHOrO IIPO­

~eHTa, YCTaHOBJIeHHOrO COBeTOM IIO CorJIaCO­

namlro C 3aHHTcpeCOBaHHOl'i cTpaHoit. 

3) 9RCIIOPTHpYlOII:\He C1'paUbI COBMec1'UO OOH3YIO­

TCH rrpe,Il;OCTaUJIJITb rrmeHH~y .n;JIJI 3aRyrroR 

HMIIOpTHpyroIIJ;HMH CTpauaMH HO ~CHaM B YCTaHO­

BJIeHUbIX IIpCAeJIax B TeqeURe JIroooro CCJIbCKO­

XOSHHCTBeHHOrO rOAa B KOJIHqeCTBaX )l;OCTa­

TOqHbIX .n;JIH y,il;OBJIeTBOpCHIDI ua peryJIapHOll 

H AOJIrOCpoqUOll: OCHOBe nx ROMMepqCCRHX 

rrOTpeoHöcTcit, CCJIH TOJIbRO He HaXO,Il;JITCH 

B CHJIe ,Il;pymc rrOJIOmeHHJI 3TOit KOHBeH~HH. 

4) B cJIyqae qpC3BbIqallHbIX OOCTOHTeJICTb COBeT 

MomeT IIpe)l;OCTamIH'rb JIroOOll: cTpaHc-yqacTHHKY, 

no Upe)l;CTaBJIeUHH rrOCJIe)l;HeH Y,Il;OBJIe1'BOpR­

TeJIbULIX ,Il;OKaSaTeJIbCTB, upaBo qaCTHqUOrO OCBO­

OOm)l;eHI1H 01' BbInOJIHeHHJI OOJI3aTeJIbCTB, cO,Il;ep­

maIIJ;HXCH B rrYHRTe 2 HaCTOJIIIJ;ell: CTaThH. 

5) Ram,Il;aH cTpaHa-YlJaCTHHR OOJIsyeTcH HM­

rropTHpOBaTbrrmeHH~y Ha CTp'aH, He HBJIHroIIJ;HXCJI 

YlJaCTHHRaMH ROHBe~HH rro ~eHaM B YCTaHOB­

JIeHUbIX npe,Il;eJIax. 

6) CqH'l'aeTCJI, qTO ~eHbI HaXO,Il;HTCH B YCTano­

BJIeHHbIX npe,il;eJIax, Ror,Il;a nmCUI1u;a npe,Il;OCTaB­

JIHeTCJI ,Il;JIH 3aRyrroR HJIH Ror.n;a IIPORCXO,Il;JIT 

IIp0,Il;amH H 3aKyrrRH: 

a) TIO u;euaM, paBHbIM MaRCHMaJIbHbIM ~eHaM 
IIJIH rrpeBbImaroIIJ;RM HX, YCTaHOBJICHHblM 

B CTaTbC 6, ROr,il;a TaRRC MepbI ue HaXO)l;HTCa 

B rrpOTRBOPClJHR C rrOJIOmeHHHMH cTaTeil: 5, 
9 H 10, IIJIH 

b) rro ~eHaM, cOOTBeTCTByrom;uM MHHßMaJIbHbIM 

~eHaM, YCTaHOBJIeHHbIM B CTaTbe 6, HJIH 

rrOJIOmCHHHM Ö POJIH MHIUIMaJIbHbIX ~eH, 

rrpe,IJ;ycM0TpeuHbIM B CTaThe 8. 

CTATbH 5 

3acYßKß ßO MaccßMaHLßOB ~eße 
1) ECJIH COBeT ~eJIaeT SaJlBJIeHHe 0 MaKCH-

1tIaJIbHOH ~eHe B OTHOmeHliß KaKOll:-JIHOO I'lKC­

IIOpmpYIOIIJ;eH CTpaHbl, 1'0 3Ta CTpaHa ~OJImHa 
ßpe,il;OCTaBHTh ~JIH SaKYßOR HMIIOpmpYIOIIJ;HMß 

CTpaHaMH IIO ~eHe, He npeBI>lmalOIIJ;eH MaKCH-

, MaJIhHyIO, OCTaTOK ee OO.f.l3aTeJIhCTBa B OTHOmeHlIH 

3TIIX CTpaH. PaSMep noro OCTaTlCa OOHSaTeJIbCTBa 

He ~OJImeH IIpeBLIIllaTh OCTaTKa IIpaBa JIIOOOit 

HMßopmpYIOIIJ;eit CTpaHbI B OTHOmeHßH Bcex 

3RCIIopmpYIOIIJ;MX cTpaH. 

2) ECJIH COBeT ~eJIaeT SaJlBJICHMC 0 MaICCM­

MaJIbHoit ~eHeB OTHomCHHH Bcex 3RClIOPTli­

PYIOIIJ;nX CTpaH, 1'0 RaJR,il;aH HMIIOPTHpYIOIIJ;aJI 

CTpaHa HMceT IIpaBO Ha BpeMH ,il;eMCTBßH SaHB­

JIemIH 0 MaRCHMaJIhHöit ~CHC: 

a) saRYIIaTh Y :3RCIIOp1'HpYlOmHX CTpaH IIO 

~eHaM, He rrpeBbImalOIIJ;IfM MaRCIfMaJIbHyIO, 

ee OCTaTOR npaBa B OTHomeHIfH Bcex 

3RCnOpTlipYIOIIJ;HX CTpaH; H 

b) saI<ynaTh lImcnH~ B JIIOOOH ~pyroit CTpaHC, 

11 3TO He 0Y,il;CT paCCMaTpHBaTbCH RaK 

HapymcHHe IIYHRTa 2 CTa1'hH 4. 

3) ECJI1I COBeT ,il;eJlaCT aaHBJIeH1IC 0 MaRC1I­

MaJIbHOH ~eHC B OTHomCHHH O~HOH HJIH nCCKOJIh­

RHX 3KCIIOPTIfPYIOIIJ;HX C1'pan, HO HC B OTHO­

meHHn Bcex :nWIIopTHPYIOIIJ;1IX CTpaH, 1'0 KaJR,il;aJI 

HMnopmpYlOmaH CTpaHa HMeeT npaBO Ha BpeMa 

P;CHC1'B1Ia SaJlBJICHHH 0 MaKCUMaJIhHoit ~eHe: 

a) saRy~aTh IImeHH~ B COOTBe1'CTBHII C IIYHK­

TOM 1 HaCTOHIIJ;ell: CTaTblI B OAHoit IIJIII 

HeCROJIhIUIX 3RCIIopmpYIOIIJ;HX CTpaHax H 

3aRyrraTb OCTa1'OR ec KOMMepqeCRHX IIOTPCO­

HOCTCfi IIO ~eHaM B YCTaHOBJIeHHbIX IIpCp;eJlax 

B ,Il;PyrHX 3RCIIopmpYIOIIJ;HX CTpaHax; 

. b) saKynaTb IImeHH~y B JIIOOOit ,il;pyroit CTpaHe, 

H 31'0 He oY,Il;e1' paCCMaTpHBaThCH Kalt 

HapymeHlIe nyuRTa 2 CTaTbH 4, B pasMepe 

OCTaTRa npaBa HMnopTepa B OTHomeHHH 

3TOll: o.n;Hofi IIJIM 3THX HCCKOJIbItHX 3RC­

IIOP1'HPYIOIIJ;HX CTpaH Ha Aa1'Y 3aJ1BJICHHH 

O. MaRCHMaJIbHOH ~CHC IIpH YCJIOBHH, '11'0 

TaKOll: OCTaTOR He HpCBLIIllaeT ee OCTaTOR 

npaBa B O1'HomeHlur Bcex :,mCIIÖPTHPYIOIIJ;I1X 

cTpaH. 

4) 3aKyrrRH JIIOOOit mmOpTI1pYIOm;cit cTpaHoit 

ß KaRoit-JII100 3IwnopmpyroIIJ;eü cTpaHc cBepx 

OCTaTRa IIpaBa 3TOll: HMnopmpyroIIJ;eit cTpaHbI 

B O1'HomCHHH BCCX 9Kcnopmpyrom;nx CTpaH He 

YMCHbmalOT OOSmaTeJIbC1'Ba 3TOit :'lRcnopmpylO­

lI:\ell: CTpaHbI rro HaC1'OHIIJ;eit CTaThe. JIroOaJI 

rrmeHII~a ,npOHCXO,Il;JIIIJ;aJI Im 3RcrropmpyroIIJ;eit 

CTpaHbI B AaHHOM CeJIhCROX03JIficTBeHHOM rOAY, 

3aKYIIJICHHaJI y HMnopmpyrom;eii CTpaHbl ,Il;pyroll: 

HMIIOPTHpYIOIIJ;efi C1'paHOll:, oY,Il;eT paCCMaTpH­

BaTbCJI RaR 3aRYTIRa, npOH3Be,Il;eHHaJI BTOPOH 

HMIIopTHpyroIIJ;ell: CTpaUOH B ,Il;aHHOfi 3KCIIopm­

pYlOlI:\efi CTpaHe', npH YC.lIOBHH, 'ITO OCTaTOR 

IIpaBa B1'OPOH HMnopmpyroIIJ;CH CTpaHbI B OTHO­

meHHH Bcex 3IccrropmpyroIIJ;HX CTpaH He OYAeT 

3THM CaMbIM rrpeBLIIlleH. IIpHHIIMaH BO BHHMaHRe 

nOJIOmeHHJI CTaTbR 19, IIpe,il;bI,Il;ym;aJI .ppaaa 

,il;efiCTBHTCJIhHa B OTHomeHIIH IIIDCHlIqHOfi MJRII, 

eCJIH TOJIhKO OHa npOHCXO,Il;HT Ha COOTBeTCTBYro­

IIJ;efi 3KCrrOpTHpyroIIJ;eit CTpaHbI. 

985 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 47 von 114

www.parlament.gv.at



48 985 der Beilagen 

5) IIpH onpep;eJIeHHH BbIIIOJIHeHH.H HMnOpTII­

pyrom;efi cTpaHofi npo:u;eHTHoro OO.H3aTeJIbCTBa, 

YCTaHOBJICHHOrO COrJIaCHO nyHRTY 2 CTaTbH 4, 
B ncpHO.n; P;CfiCTBH.H 3a.HBJICHIm 0 MaRCHMaJIbHOH 

l~eHC, 3a HCRJIIOlJ:eHHeM oroBopoR B nYHltTaX 2«b) 
H 3 «b» .n;aHHoii CTaTblI, 

a) npHHHMaIOTcH BO BHI'IMaHlIe, 3aRynRH, 

rrpOH3BOil;HMbIC y JII060fi c1'paHbI-YlJ:aCTHHRa, 

BRJIIOlJ:aJI ::mcrropTHpYIOm;yIO cTpaHJ, B OTHO­

meHHH ROTOpofi 6bIJIO C.n;eJIaHO 3a.HBJIeHHe, 

b) concpemCHHO He yqHThlBaIOTC.H 3aRymtH, 

ROTOPbIe rrpOH3Be.n;eHhl B RaROfI-Jm6o 

CTpaHe, He .HBJI.HIOm;efic.H yqaCTHHROM 

ROHBeH:U;ß.H. 

6) IImeHIl:u;a, npe.n;ocTaBJI.HeMaJI P;JI.H 3aRyrroR 

B COOTBeTCTBHU C rrOJIOmeHIUIMU HacTOHm;efi 

CTaTbH, TIO cBoeMY THrry U RalJ:eCTBY .n;OJImHa, 

no B03MomHOCTII, COOTBeTCTBOBaTb TOM nmeHH:u;e, 

ROTOpa.H 06hlqHO HCrrOJIb3yeTcH B TOprOBJIe ooeHX 

CTpaH B TCRym;eM CCJIbClWX03HficTBeHlIOM ro.n;y. 

3aHHTepeCOBaHHhle CTpaHhl B Heo6xop;HMhlX 

CJIyqaJIX npHHHMaIOT C ::lTOM :u;eJIbIO COrJIaCOBaH­

Hble Mcmp;y co6oii MephI. 

CTAT1.H 6 

:qeHLI na nmenß~Y 

1) Ha BpeM.H p;eilmmm HacToHm;eit ROHBeH:U;Hu 

YCTaHaBJIHBaeTC.H CJIe.n;YIOm;aH mRaJIa MI1HH­

MaJIbHbIX H MaRCHMaJIbHbIX :u;eH Ha YCJIOBU.HX 

. <!JOD nopThl MeIWHRaHCROro 3aJIHBa: 

Kana)J,a 
MaHHTODa MI 
MaHHTo6a M 3 

Coo)J,uHeHHlde IDTaTId AMepuKu 
,UapR HopTepH CrrpHHr .M 1, 

14% 
Xapp; Pe.n; BHHTep M 2 

(o6bIqHaH) 

BecTepH YafiT M 1 
CO<!JT Pep; BHHTep M 1 

AprenTllHa 
IIJI8ih 

ABCTPaJluJI 
<DAR 

MllHH- 1>1aKcH­
Mam.ua,ß lraJFRaJI 

D:uHa n,eHa 

(B "ou. CIDA 3a 6yme3b) 

1,95! 2,35t 
1,90 2,30 

1,83 2,23 

1,73 2,13 
1,68 2,08 
1,60 2,00 

1,73 2,13 

1,68 2,08 
EBponeäcKoe ·aKOHOMUqeCKoe coo6~eCTßO 

CTaH.n;apTHaJI 

mBe~na 

rpe~RH 

ßcnanuJI 
IImcHH:u;a TOHRoro IIOMOJIa 
rrmeHH~a OOblqHaH . 

1,50 1,90 

1,50 1,90 

1,50 1,90 

1,60 2,00 
1,50 .1,90 

2) MHHHMaJIl:'Rhle H MaRCHMaJIbHhIC :u;eHhl .n;JI.H 

COp TOB RaHail;Clwfi H aMepHRaHCROH nmeHU~hl, 
yrroMHHYThlX Bblme, Ha YCJIOBHHX <!JOD ceBepo­

SarraiJ;Hhle DOPTbI THxooReaIICIwro D06epembH 

.n;OJImHhI 6hlTb Ha 6 u,eHTOB Hnme, qeM :u;eHbI, 

YRasaHHblc Il nYHRTe 1 HacTOHm;efI CTaTbH. 

3) MUUUMaJIbHble H MaRCUMaJIbHhle :u;eHbI ua 

MeItClfRaHcRYIO nmeHlIu,y rro o6pas:u;y UJIH no 

OIHrcaHHIO Ha YCJIOBUHX <!Jo6 MCRCHRaHCRHe 

nopTh1 Ha THXOM OReaHC HJIH <!JpaURO MeRCH­

RaHCRaH rpaUHIIa, B BaBHCMMOCTH OT ROHRpeTHoro 

CJIyqaa, p;OJImUbI OhlTb YCTaHOBJIeHhI B pasMcpe 

1,55 H 1,95 P;OJIJI. CillA COOTBeTCTBeHHO sa 6y­

mCJIb. 

4) MHHHMaJIblIhle :u;eHbI, YRasaHHbIe B uaCTOfl­

~eit CTaTbe MorYT 6hlTb USMeHeHbI B COOTBeT­

CTBHH C rrOJIOmeUH.HllfiI cTaTcit 8 11 31. 

5) MHHHMaJIbHble H MaRCHMaJIbHhle :u;eHhl )J;.lIfl 

aBCTpaJIuficRoit nmeHHIIhl <DAR Ha YCJIOBHHX 

qlO6 aBC1paJIHHCRlIC nopThI p;OJImHhI OhlTb Ha 

5 :u;eHTOB HHJEe IIeUb1, 8RBHBaJIeHTHOH :u;euc 

RA<D B nopTax Coe.n;HHeuHoro ROpOJIeBCTBa, 

HCqHCJIeUHoit Ha OCHOBe MHHIIMaJIbHbIX H MaRCU­

MaJIbHhlX IIeH, YRasaHHhlX B nYHRTe 1 HacTOlIm;efi 

CTaThH, Ha nmeHH:U;y CillA Xap~ Pcp; BHH'l'ep 

M 2 (o6hlqHaH) Ha YCJIOBHHX <!Jo6 HOPTh1 MeRcu­

RaUCRoro SaJIHBa C yqeTOM npc06JIaiJ;aIOm;HX 

B p;aHHoe BpeM.H 'I'paHcnOp'l'HhlX pacxop;oB. 

6) MHHHMaJlbHbIMII U MaRCHMaJIbHh1MH u,eHaMil 

.n;JI.lI aprCHTUHCIWH rrmeUII:U;hl <!Jo6 apreHTHHcRHe 

nopThI C naSHalJ:eUHeM B paitoHbI 6acceHHoB THxoro 

H li[H.n;uHcRoro OReaHOB il;OJImHhI 6h1Tb IICUh1, 

;mBIIBaJIeHTHbIe :u;eHeRA<D B nopry lIoRoraMa, 

UCqHCJIeHHbIC Ha OCHOBe MHHIiMaJIbHLIX H MaRCH­

MaJIbHhIX :u;eH, YRasaHHhIX B nYHRTe 2 uacToJlm;efi 

CTaTbH, Ha rrmeHHu,y CIIIA XapiJ; Peil; BHHTep 

N~ 2 (06hlqHaH) <!Jo6 ceBepo-sarrail;Hble nopm 

THxooReancRoro no6epembH C YTIeToM npeo6JIa­

p;aIOm;IIX B p;aHHoe BpeMli 'I'paHcrrOpTlIbIX pacxo­

iJ;OB. 

7) MHHHMaJIhHbIMH If MaRCIIMaJIbHhlMH :u;eHaMH 

il;JI.H: ' 

- YRasaHHb1x COpTOB aMepHRaHcRoII nmeHH:U;bI 

Ha YCJIOBHflX <!Jo6 nopThl ATJIaHTH'leCROrO 

IIo6epembH CIIIA, BeJIHRHX OBep H Rarrail;CRIfe 

nopThl CB. JIaBpeHTIIlI; 

- ynoMlIHYThIX COpTOB RaHa.n;CRoil: nmeHH~hl 

Ha YCJIOBHHX <!Jo6 <D0pT-BHJIhHM/IIopT-APTYP, 

nopThl CB. JIaBpeHTH.lI, aTJIaUTH'leCRUe nopThl 

H nopT lJepqH.lIJIb; 

- apreHTHHCROH nmeHU:U;hI Ha YCJIOBHHX <!Jo6 

apreHTHHcRHe nopThI C Ha3HaQeHUeM B paHo­

Hhl, ~mbIC, lJ:eM Te, ROTopb1e ynoMlIHYThl 

B IIYHRTe 6 HacTomI~efi CTaThU, p;OJImHbI 6hlTb 

:u;eHhl, 3RBIIBaJIeHTHhle :u;eHaM RA<D B AHT­

IleprreHe/PoTTepp;aMe, HCqnCJIeHHhle Ha OCHOBe 

MUHUMaJIbHhlX H MaRCUMaJIbHhlX IIeH, YRa3aH­

HhlX B nYHRTe 1 HacToHm;eil: cTaTbH, C YQeTOM 

npeOOJIap;aIOm;HX B p;aHHoe npeMS! TpaHcnopT­

HhIX pacxo.n;oB. 
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8) MHHIIMaJIbHblMH H MaRCIIMaJIbHbIMIt: qeHaMH 

Ha CTaHll;apTHYIO IIllIeHllqy EBporreii:CRoro :mo­

HOMllqeCROrO COOOIqeCTBa Il;OJr:lRHhI OhlTb qeHbI, 

3RBHBaJIeHTHhle qeHc RAID B CTpaHe HaSHaqeHIIJI 

IIJIII qeHe RAID B cOOTBeTCTBYIOIqeM rropTY Il;JIJI 

Il;OCTaBRII B cTpany HaSHaqeHIIJI, IICqllCJIeHHbIe 

Ha OCHOBe MIIHHMaJIbHhlX qeH, yRasaHHhlX 

B rrYHRTax 111 2 HaCTOJIIqeit CTaTbH, Ha rrIIIcHHqy 

CllIA Xapll; Pell; BHHTep M 2 (oobIqHaJI) cpoo 

CllIA, C yqeTOM rrpeOOJIall;aIOIqHX B ll;aHHoe 

BpeMJI TpaHcrropTHbIX pacxoll;oB, a TaRme C yqe­

TOM pasHHqbI B qCHax, COOTBeTCTBYIOIqHX Raqe­

CTBeHHbIM paSJmqHJIM, YCTaHOBJIeHHhlM B IIIRaJIe 

3RBIIBaJIeHTOB. 

9) MHHHMaJIbHblMH H MaRCHMaJIbHhlMII qeHaMH 

Ha IIIBell;CRYIO rrIIIeHHqy Il;OJImHhl omb qeHhl, 

3RBHBaJIeHTHbIe qeHe RAID B CTpaHe HaSHaqeHHJI 

HJIH qeHe' RAID B cooTBeTcTBYIOIqeM rropTY Il;JIJI 

Il;OCTaBRH B cTpaHY HaSHaqeHHJI, HCqHCJIeHHbIC 

Ha OCHOBC MHHHMaJIbHbIX H MaRCHMaJIbHbIX qeH, 

YRasaHUbIX B rryHRTaX 1 H 2 HaCTOJIIqeii CTaTbH, 

Ha IIllIeHHqy CllIA Xapll; Pell; BHuTep M 2 

(oobIqHaJI), cpoo CllIA, C yqeTOM rrpeOOJIall;aIOIqHX 

B Il;auuoe BpeMJI TpaHcrropTHhlX pacxoll;oB, a 

TaRme C yqeTOM pasHHqhl B qeHax, COOTBCT­

CTBYIOIqHX RaqeCTBeHHbIM paSJIllqHJIM, YCTaHoB­

JIeHHhlM B IIIRaJIe :mBJmaJIeHTOB. 

10) MHHHMaJIbHhlMH H MaRCHMaJIbHbIMH'qeHaMH 

Ha rpCqeCRYIO rrIIIeHHqy Il;OJImHhl OhlTb qeHbI, 

3RBHBaJICHTHbIe qeHe RAID B CTpaHe HaSHaqeUHJI 

HJIH qeue RAID B cooTBeTcTBYIOIqeM rropTY Il;JIJI 

Il;OCTaBRII B cTpaHY UaSHaqeHHJI, HCqHCJIeHUbIe 

Ha OCHOBe MHHHMaJibHhlX H MaRCHMaJIbHI?IX qeH, 

YRasaUHhlX B rryHRTax 1 H 2 HaCTOlIIqeii: CTaTbH, 

Ha rrIIIeHHqy CIIIA Xapll; Pell; BlI:HTep M 2 

(oOhlqHalI), cpoo CllIA, C yqeTOM rrpeOOJIall;aIOIqHX 

B ll;aHHOC rrpeMJI TpaHCrrOpTHhlX pacxop;oB, a 

TaRme C yqeTOM pasHHqhl B n;eHax, COOTBeT­

CTBYIOIqHX RaqeCTBeHHbIM paSJIHqHJIM, YCTaHoB­

JIeHHhlM B IIIRaJIe 3RBHBaJIeHTOB. 

11) MIIHHMaJIbHhlMH H MaRCHMaJIbHhlMH n;eHaMH 

Ha HcrraHckyIO rrIIIemrn;y p;OJImHhl OhlTb n;eHhl, 

3RBIIBaJIeHTHhle qeHe RAID B cTpaHe HaSHaqeHHJI 

HJIH n;eHe RAID B cooTBeTcTBYIOIqeM rropTY P;JIJI 

p;OCTaBRH B cTpany HaSHaqeHHlI, HCqHCJIeHHhle 

Ha OCHOBe MHUHMaJIbHhlX H MaRCHMaJIbHhlX 

B rryHRTaX 111 2 HaCTOlIIqeit CTaTbH, Ha rrIIIeuHqy 

CllIA Xapp; Pep; BHHTep M 2 (OObJqHalI), cpoo 

CIIIA, C yqeTOM rrpeOOJIap;aIOIqHX B ll;aHHoe 

BpeMJI TpaHcrropTHbIX pacxop;oB, a TaRme C Y'le­

TOM pasHHqbI B n;eHax, COOTBeTCTBYIOIqHX Raqe­

CTBeHHbIM paSJIH'lHJIM, YCTaHOBJIeHHhlM B IIIRaJIe 

3RBHBaJIeHTOB. 

12) B OTHOIIIeHHH P;PyrHx COpTOB rrIIIeHHqhl HS 

crpaH, YRasaHHbIX B rryHRTe 1 HaCTOJIIqeit CTaTbH, 

MeTOll;bI BhlqHCJIeUHJI MHHHMaJIbHhlX H MaRCH­

MaJIbHhlX n;eH, yrrOMJIHYThlX B rryuRTe 2, HJIH 

3RBlIBaJIeHTOB 3THX n;eH, YRasaHHhlx B rryUR­

Tax 5-11 HaCTOJIIqeit CTaTbH,. Il;OJImUhI rrpHMe-

HJITbCJI TaRHM me oopaSOM, RaR H R TeM copTaM 

rrIIIeHHn;bI, ROTophle yrrOMJIHYThl B 3THX rryHRTax. 

13) ROMIITeT rro rrepecMoTpy n;eH MomeT B ROH­

cYJIbTan;HII C IIOIl;RoMHTeToM rro qeHaM: 

a) orrpep;eJIJITb 3RBHBaJIeHTbI MHHHMaJIbHhlX 

H MaRCIIMaJIbHhlX n;eH Ha rrIIIeHHn;y B rrYHR­

Tax, rrOMHMO Tex, ROTophle YRasaHbI B 

rrYHRTaX 1, 2 H 3 H rryHRTax 5-11 HaCTOlIIqeit 

CTaTbH, H 

b) orrpe)l;eJIHTb Ha YCJIOBHJIX cpOO rropTbI MeRCH­

RaHCRoro SaJlHBa MHHHMaJIbHhle H MaRCH­

MaJIbHhle n;eHbI Ha JIIOOOii: BHP;, RJIaCC, TlIrr, 

COpT HJIH RaqeCTBO IIllIeHHn;hl, rrOMHMO Tex, 

ROTophle YRasaHhlBrrYHRTax1 H 3 HaCTOJIIqeit 

CTaTbH, rrpH YCJIOBHH, 'lTOpaSHHn;a Mem)l;y 

MHHHMaJIbHhlMH H MaRClIMaJIbHhlMH n;eHaMH 

COCTaBJIJIeT 40 n;eUTOB sa 0YIIIeJIb; B cJIYqae 

me rrIIIeHHn;hl cTpaHhl, HC yrrOMJIHYToit 

B 3TlIX rrYHRTax, ROMHTeT OYP;CT p;eiicTBoBaTb 

B COOTBeTCTBHH C rrpep;bIP;YIqHM rroArrYHRToM, 

eCJIH HM eIqe He 6hlJIO rrpHHJITO pCIIIeHHe 

B OTHOIIIeHHH 3TOii: rrIIIeHHn;hl. 

14) B OTHOIIIeHHII P;PyrHX COpTOB rrIIIeUHn;hl, 

AJIH ROTOPhlX MHHHMaJIbHbIe H MaRCHMaJIbHbIe 

n;eHbI He OhlJIH YRasaHhl, MHHHMaJIbHbIe H MaRCH­

MaJIbHhle n;eHhl Ha yCJIOBHJIX cpOO rropThl MeRCH~ 
RaHCRoro samma OYAYT BpeMeUHO paCCqHThl­

BaTbCJI Ha OCHOBe MHHHMaJIbHhlX H MaRCHMaJIbHbIX 

n;eH BHAa, RJIaCCa, THIIa, copTa HJIH RaqeCTBa, 

YRasaHHbIX B HYHRTax 1 H 3 HJIH rrpeAycMoT­

peuuhlX rrYHRToM 13 «b» HaCTOJIIqeii: CTaTbH, 

ROTopble HaHOOJIee OJIHSRO corrOCTaBHMhl cl TaRHMH 

P;PyrHMH copTaMH I1IIIeHIrqbI, I1YTeM' AOOaBJIeHHJI 

COOTBeTcTBYIOIqeii: Ha.u;oaBRH HJIH DblqCTa COOT­

BeTcTBYIOIqeii: CRH.u;RH. IIop;o6HbIe uaAoaBltH HJIH 

CRHARH MorYT ObITb B HeooxoAHMhlX cJIYqalIX 

YCTaHOBJIeHhl HJIH HSMeHeHhl ROMHTeToM rro 

rrepecMoTpy n;eu. ROMHTcT rro· rrepecMoTpy n;eu 

Aeii:cTByeT B COOTBeTCTBHH CIIOJIOmeHHJIMH HaCTOJI­

Iqero rryHRTa Ha CBOHX saCeAaHHJIX, COSbIBaeMbIX 

B COOTBeTCTBHH C rryHRTaMH 1, 3 HJIH 6 CTaTbH 9. 

15) IUIRaRalI . MHHHMaJIbHalI HJIlI MaRCHMaJIbHalI 

n;eHa Ha YCJIOBHJIX cpOO- I10PThl MeRCHRaHCRoro 

samma, YCTaHOBJIeHHalI COrJIaCHO rrOJIOmeHHJIM 

rryHRTa 13 « b » HaCTOlIIqeit CTaTbH, He p;OJImHa 

6bITb COOTBeTCTBeHHO BbIIIe MHHHMaJIbHol!: IIJIII 

MaRCHMaJIbHoit n;eHhl Ha uIIIeHHn;y MaHIITOoa 

CeBepHalI M 1, YRasaHHoit B rryHRTe 1 HaCTOlIIqeii 

CTaTblI. 

16) 9RBHBaJIeHThl MHHHMaJIbHbIX H MaRCH­

MaJIbHbIX n;eH, yrroMlInyTble B rryHRTax 5-11 

HaCTOlIIqeii: CTaTbH, paccqnThlBaIOTclI perYJIlIpHO 

'lepes orrpeAeJIeHHhle rrpoMemYTRH BpeMeHn ceRpe­

TapnaTOM COBeTa rrpH Y'laCTHH IIO.u;RoMIITeTa 

rro n;eHaM, C yqeTOM pacxoAoB rro rrcpeBosRe 

MOPCRHM rryTeM, ROTopalI lIBJIlIeTlI HaHOOJIee 

OOhl'lHhlM crrocoooM rrepeBosoR, II Ha OCHOBe 

rrpHHn;Hrra BOSMomHO OOJIbIIIeii: corrOCTaBIIMOCTlI 

COOTBeTCTBYIOIqIIXrrOpTOB. 

4 
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17) B u;eJIHX CPaBHCHlI.fl u;eHhl Ha RaRoii-JIH60 

COpT nrnCHHIJ;hl, YCTaHOBJIeHHoi!: B )J;Pyroii BaJIIOTe, 

nOMHMO BaJIIOThl ,CllIA, C MHHHMaJIhHhlMH H 

MaRCIIMaJIhHbIMH u;eHaMH HJIH HX aRBHBaJICHTaMH, 

RblqIlCJICHHblMII B COOTBeTCTBIlH C nOJIOmeHIIHMH 

CTaTbH, aTa U;CHa )J;OJImHa 6blTb ROHBepTHpycMa 

B BaJIIOry CllIA no cYIUecTBYIOIUeMY B )J;anHOC 

BpeMa 06MeHHoMY RYpCY. Bce cnophl OTHOCIl" 

TeJIbHO ROHBepTHpyeMocTH lICH pa3pcmaIOTcH 

ROMHTCTOM no ncpccMoTPY U;CH. 

18) MHHHMaJIbHhlC H MaRCIlMaJIbHhlC U;CHbl 1I HX 

9RBlIBaJIeHTbI lICRJIIOqaIOT TaRHe TPaHcnopTHhle 

paCXO)J;hl 1I ToproBblc H3)J;cpmRlI, ROTOPbIC MorYT 

6blTb COrJIaCOBaHbI Mcm)J;Y nORynaTCJIeM 1I npo­

)J;aBlIOM, nplI YCJIOBlIlI, qTO TpaHcnopTHhle 

paCXO)J;bl 6Y)J;cT HeeTII nORynaTeJIh JIIIIIIb nOCJIC 

COrJIaCOBamIH )J;aThl, YRa3aHHoii B ROHTpaRTc, 

no ROTOPOMY np0)J;acTcH nrneHIlu;a. 

19) TBCp)l;aH nrneHHu;a 1I saCBU)J;CTCJIbCTBOBaH­

HaH CCMCHHaH nrnCHHlIa HCRJIIOtIaIOTCH H3 

nOJIOmCHIlii, OTHOC.flIUHXCH R MaRClIMaJIbHhlM 

U;CHaM, a )J;eHaTypHpoBaHHaH nrneHHu;a - Il3 

nOJIOmcHIltI:, OTHOC.flIUIlXCH R MHHHMaJIbHhlM 

u;eHaM. 

20) ECJlll: RaRaH-JIH6ö cTPaHa-yqaCTHHR 6cs 

YIUcp6a )l;JIH npIlMcHeHHH CTaTbH 8 npC)J;CTaBIlT 

)J;ORaSaTCJIbCTBa ROMUTCTY no ncpccMoTPY u;eH, 

qTO BbIqHCJIeHUe aRBIlBaJIeHTa MHHUMaJIbHotl: IlJIU 

MaRCIlMaJIbHOii U;CHhl COrJIacHo nOJIOmeHUfIM 

DyHRTOB 5-11 HJIH DyHRTa 13 HacToHIUetl: 

CTaTbH C yqeToM TeRYIUIlx TpaHcnopTHbIX pacxo.n;oB 

yme He .flBJIHeTCH OOJIce cnpaBC)J;JIIlBhlM, ROMMTeT 

paCCMaTPIlBaCT aTOT BOnpOC II MomCT B ROHCYJIb­

TaU;IlU C IIo.n;RoMHTeToM no u;eHaM BHeCTII TaRue 

U3MeHCHIl.fl, RaRIIe OH COqTeT Heo6xo.n;HMhlMH. 

21) Bcc pcrncHIlH ROMIlTcTa no ncpecMoTpy 

u;eH, npllHHThlC B COOTBeTCTBIlII C nYHRTaMlI 13, 
14, 17 UJIlI 20 HacToHIUeii CTaTbll, HBJIHIOTCH 

o6H3aTeJIbHhlMII )J;JI.fl BCCX cTpaH-yqacTHlIRoB npll 

YCJIOBIlU, qTO JII06aH cTPaHa-yqaCTHIIR, ROTOpa.fl 

C'lHTaeT, qTO TaROC pcmcHIIe .flBJI.flCTCH HCOJIarO­

npIlaTHbIM JlJIH HCC, MOlRCT npocIlTb COBeT 

ncpecMoTpeTb 9TO perncHue. 

22) JII06aH cTPaRa, Y 'ROTOpoii lIMCCTC.fl O)J;UH 

UJIIl HCCROJIbRO COp TOB IIIIICHUU;bI, YRa3aHHhlX 

B HacToHIUctI: CTaTbC, rrpe.n;CTaBJI.fleT COBCry 

Ii Ram)J;OM CeJIbCI~OX03.fliiCTBCHHOM rO)J;Y aR3eMI1JIHp 

)J;eiiCTBYIOIUUX otPuu;na,llbHblX CIlCU;JItPHRau;nH, 

HOPM UJIJI OnUCaHIl:.fl )J;JI.fl Tex COpTOB IlrneHIIU;hl, 

)J;JI.fl ROTOPbIX OHlI UMCIOTCH. IIo npocboe CCRpeTa­

puaTa, CTPaHbI, 9RcnopTlIpYIOIUue IIIIIeHUU;Y, 

npC)J;CTaBJI.flIOT COBCry, r)J;e OHU UMeIOTCH, 

)J;eitcTBYIOIUue 0tPHU;HaJIbHhle cIlelIJItPJIRaU;HII, 

HOPMbI IIJIIl OIlHcaHue COpTOB IlrneIlHU;bI, ROTOPhlC 

HC YRa3aHhl B HaCTO.flIUcit CTaTbC. 

CTAThH 7 

c u;eHaMII Ha IIIIIeHIIU;Y, YRa3aHHbIMH B CTaThC 6 
HJIH YCTaHOBJIeHHhlMlI B COOTBeTCTBHH C aToi!: 

CTaTbei!:, eCJIH COBeT He nOJIY'lHT OT RaRofi-mi60 

cTpaHhl-yqaCTHHRa 3aHBJIeHlIH 0 npOTIIBHOM, nO)J;­

TBepm)J;eHHoro COOTBCTcTBYIOIUeii liHtPopMaU;Hetl:; 

B aTOM cJIY'lac COBCT npH CO)J;etl:cTBlIli JII06hlX 

3alIHTCpeCOBaHHhlx cTPaH paccMaTpHBaeT )J;aHHhli!: 

Bonpoc H BbIHOCHT perneHlIe OTHOCHTeJIbHO COB­

MeC'l'lIMOCTII aTlIX u;eH. 

2) ECJIIl O)J;Ha lIJIH HeCROJIbRO cTpaH-yqacTHHRoB 

cqHTaIOT, qTO cYIUecTBYIOIUaH orrpe)J;CJIeHHaH 

rrpaRTHRa B o6JIacTH Mem)J;YHap0)J;Hoii TOprOBJIli 

B HeRoTophlX cJIY'laHX nplIBCJIa R HapyrncHHHM 

COBMCCTlIMOCTH, ROTopaH )J;OJImHa cYIUCCTBOBaTb 

Mcm.n;y u;eHaMH Ha nrnCHHquyIO MYRY H U;CHaMlI 

Ha nmeHHlIY, H nOJIaraIOT, qTO HX HHTepCCbI 

6hlJIH CCPbC3HO YIUCMJICHhl aTotl: npaRTlIRoii, OHlI 

MorYT npOCHTb 0 rrpOBC)J;CHHlI ROHCYJIhTaU;Hii 

C 3aHHTcpeCOBaHHoii UJIlI 3aHHTcpCCOBaHHhlMM 

CTpaHaMH~yqaCTHHRaMH • 

3) COBeT MOlReT npoBo)J;HTb B COTPY)J;HIi'ICCTBC 

co cTpaHaMH-Y'laCTHHRaMH HCCJIe)J;OBaHIIH 0 co­

OTHomeHHH U;CH Ha nrnCHlIqHYIO MYRY 1I Ha 

nrnCHHU;Y· 

CTAThH 8 

POHL MIIHIIMaHhHhlX u;eH 

D;CJIb IIIRaJIhl MHHHMaJIbHhlX U;CH SaRJIIOqaCTCH 

B TOM, qT06bl CO.n;CitcTBoBaTb cTa6liJIbHoCTH PhlH­

Ra, ROTOPaH II03BOJIHeT onpe)J;CJIHTb, Ror)J;a 

YPOBCHb PhlHOqHhlX U;CH Ha JII060ii COpT nrnCHHU;hl 

HBJIHCTCH MHHHMaJIbHbIM HJIH npH6JIHmaeTcH 

R HeMY. TaR RaR COOTHornCHHC u;eH Mem)J;Y' 

TJmaMH H RaqeCTBOM nrnCHHUbI ROJIc6JIeTcH 

B 3aBHCHMOCTH OTROHRypHPYIOIUHX o6cTOHTCJIbCTB, 

npe)J;ycMaTpHBaeTcH rrcpccMoTP H perYJIHpOBaHHe 

MHHHMaJIbHbIX U;CH. 

1) ECJIH cCRpCTapHa'l' COBeTa, peryJIHpHo Ha-

6JIIo)l;aH sa ROH'bIOHRTypoii phlHRa, CqHTaCT, qTO 

CJIOmHJIOCb HJIH HeMIIHyeMo CJIOmiiTCH TaRoe 

rrOJIOmCHIle, ROTOPOC, no Bccii BCPOHTHOCTII, 

nOCTaBHT HO)J; yrpo3Y npcCJIC)l;ycMbIe ROHBCHU;IlCii 

U;CJIH B OTHornCHHH rrOJIOmCHHii 0 MHHHMaJIbHbIX 

lIeHax, HJIIl eCJIH RaRaH-JIH60 cTpaHa-yqaCTHHR 

06paIUaeT BHHMaHHe CeRpCTapHaTa COBCTa Ha 

TaRoe rrOJIOmeHUe, MCrrOJIHHTCJIbHhlii ceRpCTapb 

C03bIBaeT 3ace)l;aHUC ROMUTeTa no ncpeCMOTpy 

u;eH B TeqeHIlC )l;BYX )l;Hcii H O)l;HOBpCMeHHO 

YBe)l;OMJIHeT 06 aTOM CTpaHhl, yqacTBYIOIUlIe 

B ROHBeHlIuH. 

2) ROMHTCT no nepecMoTpy u;eH Il:3yqaeT CJIOmHB­

rneeCH nOJIOmeHUe C U;CHaMlI, C TeM qTo6hl 

)J;ocTHrHYTb COrJIarnCHlIH OTHOCIlTeJIbHO Mep, 

ROTOPbIC )l;OJImHbI 6bITb npIlHHThl cTpaHaMH­

yqaCTHIlRaMH )J;JI.fl BOCCTaHOBJICHHH cTa6HJIb-. 

HOCTlI u;eH H coxpaHeHH.fl U;CH Ha MliHUMaJIbHOM 

ypOBHC HJIIl BbIme aToro ypOBH.fl, II YBC)l;OMJI.flCT 

IJ,eHbI Ha nWemI'lHJIO MJKJ MCnOJIIillTeJIbHOrO CCRpCTapH 0 )J;aTC, Ror)J;a 

1) D;eHhl Ha IIIIIeHlIquyIO MYRY npu ROMMepqCC-1 COrJIarneHlIe 6hlJIO )J;ocTurUYTo, U 0 Mepax, 

KUX 3aRynRax 6Y)J;YT CqHTaTbCHCOBMeCTlIMhlMlI nplIH.flThlX )J;JI.fl CTapHJIH3au;nH phlHRa. 
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3) ECJIH rro HCTeqCHHIl Tpex P;HCil: 3accJ{aHIlil: 

EOMIlTCT rro rrcpccMOTPY n;eH He CMOilWT p;ocm­

rnyTb COrJIameHHH 0 Mepax, ROTOPbIe HeOOXO)l;HMO 

rrpHHHTb P;JIH cTaoHJiH3an;HH pblHRa, npe)l;Ce)l;aTCJIb 

COBeTa C03bIBaeT ceCCHIO COBeTa B TeqeHlIe P;BYX 

)l;Heil: P;JIH paCCMOTpeHHH Borrpoca 0 HeOOXO)l;HMbIX 

.n;aJIbHeil:mHx Mepax. ECJIH rro IlCTCqeHHH HC 

OOJIee TpCX )l;HCil: paCCMOTpeHHH COBCTOM p;aHHoro 

Borrpoca RaRaH-JIHOO CTpaHa-yqaCTHHR :mcrrop­

THPYCT HJIH rrpC)l;JIaraeT rrmeHHn;y rro n;CHaM HHme 

MHHHMaJIbHbIX n;eH, YCTaHOBJIeHHblX COBeTOM, 

COBeT rrpHHHMaeT pemCHHC 0 TOM, CJIC)l;yeT JIH 

OTJIOmHTb BbIl10JIHCHHe rrOJIOmcHHil: HaCTOHm;efi 

EOHBe:an;HH H B rrOJIOmHTeJIbHOM CJIyqac - B 

RaRofi Mepc. 

4) ECJIH MHHHMaJlbHaH n;eHa oblJIa YCTaHOBJIeHa 

C BblmeH3JIOmeHHblMH IIOJIOmeHHHMH, perYJIH­

pOBaHHc n;eH rrpeRpam;acTcH, eCJIH ROMHTeT 

rro rrepecMoTpy n;CH HJIH COBCT COqryT, qTO 

OOCTOHTCJIbCTBa, TpeooBaBmHc TaRoro perYJIH­

pOBaHHH, OOJICC He cym;eCTBYIOT. 

CTATbH 9 

3aßDJIeHlIe 0 luaXCHMalffiHOß n;eHe 

1) IIcrroJIHHTcJIbHblfi ceRpeTapb, ROTOPblH: 

rrOCTOHHHO H3yqaCT n;eHbI Ha rrmcHHn;y, He3a­

Me)l;JIHTeJIbHO C03b1BaeT 3aCe)l;aHHe ROMfITeTa rro 

rrepeCMOTpy n;eH, eCJIH OH CqHTaeT HJIH eCJIH 

IIop;RoMHTeT rro n;eHaM lIJIH RaRaH-JIlIOO CTpaHa­

yqaCTHHR lIHqlOPMHPYIOT ern 0 TOM, qTO, rro 

lIX MHeHHIO, B03HHRJIO rrOJIOmeHlIC, Rorp;a 3Rcrrop­

TlIpYlOn~aH CTpaHa rrpep;OCTaBJIHeT RaRoit-JIHOO 

COpT rrmeHHn;bI P;JIH 3aRyrroR lIMrropmpYIOm;lIMH 

CTpaHaMlI rro n;eHC, rrpHOJIHmalOm;eÜCH R MaRClI­

MaJIbHoH. ECJIH ROMlITCT rro rrepeCMOTPY n;CH 

pcmHT, qTO rrO)l;OOHOC IIOJIOmeHlIe B03HHRJIO, 

IIcrroJIHHTCJIbHbI:M: CCRpeTapb HCMC)l;JIeHHO lIHqlOP­

MlIPYCT 00 3TOM BCC CTpaHbI, yqaCTBYIOm;IIe 

B ROHBeHn;IIlI. 

2) RaR TOJIbRO 3RcrropmpYIOm;aH cTpaHa 

rrpep;OCTaBIIT il:JIH 3aRyrroR lIMIIOpTIIpYIOm;IIMlI 

cTpaHaMH RaROC-TO ROJIHqeCTBO rrmeHHn;bI JIlOooro 

copTa rro n;eHe HC HHmc MaRCUMaJIbHOH, OHa 

YBep;OMJIHeT 00 3TOM COBCT. IIo rroJIYqCHHH 

TaRoro yae)l;OMJIeHHH IICIIOJIHlITeJIbHblfi CCltpe­

Tapb, .n;eH:CTBYH OT IIMCHH COBeTa, il:eJIaeT, 3a 

HCRJIlOqeHHeM CJIyqaeB, IIpe,a;YCMOTpeHHblX B 

rrYHRTe 6 HaCTOHm;e:M: CTaTblllI rrYHRTC 6 CTaTblI 16, 
COOTBCTCTBYIOm;CC 3aHBJICHlIe, ROTopoe B HaCTOH­

m;eü ROHBeHn;HH Ha3b1BaeTCß 3aHBJIeHHeM 0 MaRCR­

MaJIbHOÜ n;eHC. IICIIOJIHIlTeJIbHbIH: ceRpcTapb Ha­

IIpaBJIHeT 3aHBJIeHHC 0 MaRCUMaJIbHOÜ n;CHe 

BCCM CTpaHaM-yqaCTHlIItaM RaR MomHO CRopee 

rrOCJIC Toro, RaR OHO ObIJIO c,a;CJIaHO. 

3) B YBC,a;OMJICHHH, HarrpaBJIHeMOM COrJIaCHO 

rrYHRTY 2 HacTOHm;eü CTaTbH, 3RcrropTlIpYIOm;aH 

cTpaHa p;OJImHa 0Yil:eT: 

a) B cJIyqae eCJIH RaROC-TO ROJIIlqeCTBO rrme­

HHD;bI JIlOooro COpTa, ROTOPaH YRa3b1BaeTcH 

B YBeJ{OMJICHlIH, He ßBJIßeTCHToit rrmeHIln;eit, 

B QTHomeHHH ROTOPOH YCTaHOBJIeHa MaRClI­

MaJIbHall n;eHa HJIH OHa orrpe,a;eJIeHa B 

COOTBeTCTBHH C rrOJIOmCHHHMH CTaTbH 6, 
YRa3aTb n;eny, ßBJIHIOm;yIOCH, rro ec MHeHHIO, 

MaRCHMaJIbHoit n;eHoil: Ha rrmcHHn;y B HaCTOH­

m;CC BpeMß Ha YCJIOBlIHX qlOO rropm 

MCRCHRaHCRoro 3aJIHBa; 

b) B OTHomeHHH Bcex COpTOB rrmCHHn;bI, 

ROTopble yrrOMHHalOTCH B YBCil:0MJIeHHH, 

YRa3aTb, RaRHe n;CHbI CqHTaIOTCH MaRClI­

MaJIbHblMH Ha p;ary YBC,a;OMJICHHH B rrYHRTax, 

oTRyp;a OObIqHO 3RcrropmpYCTCH rrmCHHn;a. 

IIcrroJIHHTcJIbHblH ceRpeTapb HHq,OPMHPYCT 

COOTBCTCTBeHHO Bce OCTaJIbHble cTpaHbI, yqaCT­

BYIOm;HC B EOHBeHn;HH •. ECJIH RaRaH-JIHOO cTpaHa­

yqaCTHHR rrpcp;cTaBHT IICrrOJIHIITCJIbHOMY CCRPC­

TaplO /l,ORa3aTeJIbCTBa Toro, QTO YRa3aHHblc BbHl1e 

n;CHbI He HBJIHIOTCH MaRCIIMaJIbHblMH n;CHaMH Ha 

)l;aHnylO rrmeHIIn;y. IICrrOJIHHTCJIbHbIH cCRpcrapb 

HC3aMc.n;JIHTCJIbHO C03bIBaeT 3aCC)l;aHlIC ROMH­

TeTa rro rrcpecMoTPY n;eH, ROTOPbIÜ B ROH­

CYJIbTan;HH C IIOP;ROMlITCTOM rro n;CHaM rrpHHH­

MaeT pemcIrnc B OTHomeHIIH MaRCHMaJIbHbIX n;eH, 

rro ITOBOP;Y ROTOPblX ObIJIO Cp;CJIaHO rrpC/l,CTaB­

JIeHHC. 

4) RaR TOJIbRO :mcrropTHpYIOm;aH cTpaHa CHOBa 

rrpCp;OCTaBHT P;JIH 3aRyrroR HMrropTlipYIOm;IIMIi 

cTpaHaMH IImcHHn;y BCCX COpTOB rro n;eHaM 

HHme MaIWHMaJIbHOÜ, ROTopaa paHec rrpcp;JIara­

JIaCb rro n;eHaM He HJIme MaIWHMaJIbHOH:, OHa 

YBcp;OMJIHeT 00 aTOM COBeT. BCJICp; 3a aTIIM 

IIcrroJIHHTCJIbHbm ceRpeTapb, BblcTyrraH 01' HMeHII 

COBcTa, IIpeRpam;aeT )l;eüC1'BHe 3aHBJIeHHH 0 MaRCH­

MaJIbHOÜ n;CHe B OTHomCHIIII p;aHHoü cTPaHbI 

rryTeM coo1'BeTc1'BYIOm;cro p;OrrOJIHIITeJIbHOrO 

3aHBJIeHHH. IICIIOJIHHTeJIbHblM CCRpeTapb Harr­

paBJIHe1' aTO /l,OrrOJIHHTeJIbHOC SallBJICHHe BceM 

aRcrrop1'IIpYIOm;IIM 1I I1MrrOpTHpYIOm;IIM CTpaHaM 

RaR MomHO CRopee rrOCJIC Toro, RaR TaROC 

SaHBJICHHC ÖbIJIO C)l;eJIaHO. 

5) COBeT p;OJImeH rrpe)l;YCMOTpeTb B CBOHX 

rrpaBHJIaX IIpon;ep;ypbl rrOJIOmeHHH )l;JIH ocym;ecTB­

JIeIrnH rrYHRTOB2 H 4 HacTOßm;cit CTaTbH, BRJIlOqaH 

rrpaBHJIa, orrpep;eJIHIOm;HC )l;ary BcryrrJIeIrnH B 

CHJIY 3aHBJICHlltt, C)l;eJIaHHbIX COrJIaCHO HaCTOHm;eH: 

CTa1'be. 

6) ECJIH B ItaROM-JIHOO cJIyqae, rro MHCHlllO 

IIcrroJIHHTcJIbHoro CBRpeTapH, aRcrropmpYlOIII,aH 

CTpaHa He cp;eJIaJIa YBe)l;OMJIeHIiH Ha OCHOBaHHH 

rryHRTOB 2 HJIH 4 HacToHm;eit CTaTbH HJIH C)l;CJIaJIa 

HCrrpaBIIJIbHOe YBcJ{oMJIeUHe, IICUOJIHHTeJIbHbIH 

ceRpeTapb He3aMe)l;JIII1'eJIbHO C03bIBae1', HC Hapy­

mall B rrOCJIC)l;HeM cJIyqac rrOJIOiIWHllH: rryHRTOB 

2 HJIH 4, sacep;aHHe IIOj(RoMH1'e1'a rro n;eHaM. ECJIH 

B RaROM-JIHOO cJIYqae, rro MHeHIIIO IICrrOJIHII­

TeJIbHOrO ceRpeTapß, aRcrropTIIpYIOm;all cTPaHa 

cp;eJIaJIa YBep;OMJIeHIIe Ha OCHOBaHIIH rryHRTa 2, 

HO CO)l;epmam;IICCH B HeM q,aR1'bI He p;alOT OCHO­

BaHI1H )l;JIH 3aHBJIeHIlH 0 MaRCIIMaJIbHOÜ n;eHe, 
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OH TaROrO SaHBJIeHHH He AeJIaeT H rrepeAaeT 

BOrrpOC Ha paCCMOTpeHHe sace;n;aHM IIo;n;KOMHTeTa, 

HCSaMe;n;JUITCJIbHO COSbIBaCMoro ;n;JIH 9TOH IJ;CJIH. 

ECJIH IIo;n;KoMHTeT perrrnT Ha OCHOBaHHH HaCTOH­

m;ero rryHKTa HJIH B COOTBeTCTBHH co CTaueH 31, 
~TO SaRBJIeHHe Ha OCHOBaHHH rrYHKToB 2 HJIH 4 
;n;OJIJRHO 6bITb HJIH He ;n;OJIJRHO 6bITb C;n;eJIaHO 

HJIH RBJIReTCR HerrpaBHJIbHhlM - B saBHCHMOCTH 

OT KOHKpeTHbIX OOCTORTeJIbCTB, - ROMHTeT 

rro rrepeCMOTpy IJ;eH MOJReT COOTBeTCTBeHHO 

He3aMe;n;JIHTeJIbHO C;n;eJIaTb SaRBJIeHHe HJIH BOS;n;Cp­

JRaTbCR OT Hero, HJIH OTMeHHTb JlIoooe paHee 

C;n;eJIaHHOC SaRJIeHHC. IICrrOJIHHTeJIbHbIH ceKpe­

Tapb BOSMOJRHO CKopee HarrpaBJIReT TaKOC SaRB­

JICHHC BceM CTpaHaM-~aCTHHKaM HJIH YBC;n;OMJIHCT 

HX 06 OTMeHC SaRBJICHlm. 

7) B JlI060M SaRBJICHHH, C;n;CJIaHHOM Ha OCHO­

BaHHH HaCTORm;eH CTaTbH, KOHKpeTHO yKaShl­

BaCTCR TOT CeJIhCKOXOSRHCTBCHHhlH ro;n; HJIH TC 

CCJIbCKOXOSRHCTBeHHbIe rO;n;hl, K KOTOPhlM 9TO 

SaaBJIeHHe OTHOC~TCR H K KOTOPhlM COOTBeT­

CTBCHHO HaCTORm;aa ROHBeHU;HR ;n;OJIJRHa rrpH­

MeHRTbCR. 

8) ECJIH KaKaa-JIH60 9Kcrropmpyrom;aR HJIH 

HMrropmpyrom;aa cTpaHa C'IHTaeT, 'ITO SaRBJIeHHe 

Ha OCHOBaHHH HaCTORm;CH CTaTbH ;n;OJIJRHO 6hlTb 

C;n;eJIaHO HJIH HC ;n;OJIJRHO 6hlTb C;n;eJIaHO - B 

saBHCHMOCTH OT KOHKpeTHoro CJIY'IaR, OHa MOJReT 

rrepeAaTb 3TOT Borrpoc Ha paCCMOTpeHHe COBeTa. 

ECJIH COBeT CO'lTeT, 'ITO rrpe;n;CTaBJIeHHe saHHTe­

pecOBaHHOH cTpaHbI ;n;OCTaTO'lHO OoocHOBaHHO, 

TO COBeT COOTBeTCTBeHHO ;n;eJIaeT SaRBJIeHHe 

HJIH OTMeHRCT paHee C;n;CJIaHHOe SaaBJICHHe. 

9) JIro6oc SaRBJIeHHe, C;n;eJIaHHOe Ha OCHOBaHHH 

rrYHKToB 2, 4 HJIH 6 HacTORm;CH CTaTbH H OTMe­

''1eHHOe B COOTBeTCTBHHC HacTORm;eH CTaTheH, 

;n;OJIJRHO paCCMaTPHBaTbCR KaK HMerom;ce rrOJInyro 

CHJIY BrrJIOTb ;n;o ;n;aThl ero OTMCHhl, H TaKaR 

OTMeHa HC ;n;OJIJRHa JIHrnaTb CHJIhl Bcero Toro, 

'1TO C;n;CJIaHO Ha OCHOBaHHH 9Toro SaRBJICHHR 

;n;o ern OTMCHhl. 

10) .II:JIR IJ;CJICH HacToRm;c:li CTaTbH B rrOHRTHC 

«rrrnCHHIJ;a» He BKJIro'laeTCR TBCp;n;aa rrmCHHIJ;a 

H saCBH;n;eTeJIbCTBOBaHHaR CeMCHHaR rrmCHHIJ;a. 

CTATbH 10 

CT3TYC EBponeücKoro 9KOHOMB'IeCKOrO coo6-

~eCTB3 

1) EBporrc:licKoe 3KOHOMH'ICCKOC cOOOm;CCTBO, 

KOTopoe rrOCTORHHO H HCrrpCPbIBHO ocym;ccTB­

JIRCT ßMnOpTHbIe H 9~crropTHhlc OrrCpaIJ;HH 

Ha MHPOBOM PhlKC, YKaSbIBaCTCR O;n;HOBpeMeHHO 

B npHJIOmCHHH A H B rrpHJIOmeHHH B HacTORm;c:li 

ROHBeHIJ;HH B Ka'lCCTBC 9KcrropTHpyrom;CH H B 

Ka~eCTBe HMrropTHpyrom;CH CTpaHhl co BceMH 

CBRSaHHhlMH C 3mM npaBaMH H OORSaTeJIb­

CTBaMH. 

2) llTo KacaCTCR, O;n;HaKO, oORSaTCJIbCTBEBPO­

ne:licKoro 9KOHOMH'IeCKOrO cOOOm;CCTBa B Ka'lC-

CTBC 3Kcrropmpyrom;cil: cTPaHhl, B cJIY'Iac Kor;n;a 

C;n;CJIaHO SaRBJICHHC 0 MaKCHMaJIbHOH IJ;CHe B 

OTHorneHHH rrrneHHII,hl EBPOIIcHcKoro 3KOHOMH­

'ICCKOrO COOOm;CcTBa, TO nOCJIe;n;HCC rrpe;n;OCTaBJIReT 

TIIIIeHHU;y B paCIIOpRJReHHC HMIIopmpyrom;Hx 

cTPaH-Y'lacTHHKoB HacToRm;c:li ROHBCHIJ;HH no 

IJ;CHC, KOTopaR HC npCBhlIDaCT MaRCHMaJIbHYro 

IJ;cny. RpOMe Toro, EBPOIICHCKoe 9KOHOMH'IeCKOe 

COOOm;CCTBO rrpHHHMacT Bce HCOOXO]J;HMhlC Mephl 

B COOTBCTCTBHH C IIoCTaHOBJIeHHRMH, pcrYJIHpyro­

m;HMH ern oom;yro rrOJIHTHKY B OOJIaCTH CCJIhCKOrO 

xosR:licTBa, ;n;JIR HaIIpaBJICHHR YKasaHHoro KOJIH­

'ICCTBa rrmCHHIJ;bI, rrpe;n;HaSHa'lCHHOH ;n;JIR 3KCIIopTa, 

Ha CilpaBC;n;JIHBo:li OCHOBC HMIIopmpyroIIIHM CTpa­

HaM-Y'laCTHHKaM HaCTOam;CH ROHBeHIJ;HH. 

CTATbH 11 

PerYlIDpOB3HHe B clIY'Iae HH3Koro ypoma.a: 

1) JIrooaR 3Kcrropmpyrom;aR cTpaHa, KOTopaR 

orracaCTCR, '1TO BCJIe;n;CTBHe HHSKoro ypomaR 

OHa He CMomeT BhlIIOJIHHTb CBOHX OORSaTeJIbCTB 

IIO HacTORm;c:li ROHBeHIJ;HH B KaROM-HHoy;n;b 

orrpe;n;eJIeHHOM CeJIbCKOXOSRHCTBCHHOM ro;n;y, 

COOOm;aeT 00 3TOM COBeTY KaK MOJRHO paHbrnc 

H rrpOCHT COBeT OCBOOO;n;HTJ> ec '1aCTH'IHO HJIH 

IIOJIHOCTbro OT ee OORSaTeJIbCTB Ha ;n;aHHhlH 

CeJIbCKOXOSRHCTBeHHbI:li ro;n;. 3aRBJIeHHe, rrpc;n;­

CTaBJIeHHOC COBery B COOTBeTCTBHH C HaCTORm;HM 

rryHKTOM, paCCMaTPHBaeTCR OeSOTJIaraTeJIbHo. 

2) COBeT rrpH paccMoTpeHHH rrpocbobI cTpaHbl 

06 oCB060m;n;eHHH OT 06RSaTCJIbCTB COrJIaCHO 

HacTORm;eH CTaTbe BhlRCHReT rrOJIOJReHHC C rrrne­

HHIJ;e:li B 9KCIIopTHpyrom;eH cTpaHc, a TaKJRe 

B KRKOH CTerreHH 3Ta cTPaHa rrpH;n;epJRlmaJIaCb 

rrpHHIJ;Hrra, COrJIaCHO KOTOPOMY CH CJIc;n;yeT 

CTPCMHTbCR B MaKCHMaJIbHO BosMomHo:li CTeIICHH 

rrpe;n;JIaraTb ;n;JIR saKyrroK rrmcHHU;Y B IJ;eJIRX 

BhlrrOJIHCHHR ce 06RSaTCJIbCTB rro HacTOam;eH 

ROHBeHIJ;HH. 

3) COBeT rrpH paccMoTPeHHH IIPOCb6hl 06 OCBO-

60m;n;eHHH OT oORSaTeJIhCTB COrJIaCHO HacToRm;e:li 

CTaTbe TaKme Y'lHThlBaeT SHa'leHHeTOro, '1TOOhl 

3KCIIOpTHpyrom;aR cTpaHa IIpH;n;epJRHBaJIaCb rrpHH­

u;nIIa, HSJIOJReHHOrO B IIYHKTe 2 HacTOam;eH 

CTaTbH. 

4) ECJIH COBeT HaxO;n;HT, 'ITO SaRBJIeHHe 3KC­

IIopTHpyrom;e:li cTpaHhl RBJIReTCR ;n;OCTaTO'lHO 

OoocHoBaHHhlM, TO pernaeT, B KaKo:li CTeIIeHH H 

Ha KaKHX YCJIOBHRX 9Ta' CTpaHa oCB060m;n;aeTCR 

OT BbIIIOJIHeHHR CBOHX 06RSaTeJIbCTB Ha COOT­

BeTcTByrom;HH CeJIbCKOXOSRHCTBeHHhlH ro;n;. COBeT 

HHtPopMHpyeT 9TY 3KcrropTHpyroIIIYro cTpany 0 

CBoeM perneHHH. 

5) ECJIH COBeT pernHT, 'ITO 3KcrropTHpyrom;aR 

cTPaHa OCB060JR;n;aeTCR Ha cooTBeTcrnyroIIIH:li 

CeJIbCKOXOSRHcTBeHHhlH ro;n; rrOJIHOcTbro HJIH 

'IaCTH'lHO OT 06RSaTeJIhCTB COrJIaCHO CTaTbe 5, 
TO COBeT ;n;OJIJReH . YBeJIH'lHTb oORSaTeJIbcTBa, 
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T. e. OaSHCHble ROJllI'IeCTBa ~pyrHX 3RCrrOpTH­

PYIO~HX CrpaH ~O paSMepOB, COrJIaCOBaHHblX 

C Ram~oi!. HS 3THX CTpaH. ECJIH TaRHe YBeJIHqeHHH 

He ROMrreHCHpYIOT OCBOOOiR~eHIIi!., rrpe~OCTaBJIeH­
HbIX rro rryHRry 4 HacToH~eß: CTaTbH, TO COBeT 

YMeHbmaeT npaBa, T. e. oasHcHbJe ROJIHqeCTBa 

HMrropTHpYIO~n cTpaH, ~o pasMepoB, COI'JIaco­

BaHHbIX C Ram~oi!. HS 3THX crpaH. 

6) ECJIH OCBooo)K~eHHe 3RcnopTHPYIO~eß: 
cTpaHbI OT oOHSaTeJIbCTB B COOTBeTCTBHH C nYHR­

TOM 4 HacToH~eH CTaTbH He MomeT. OhlTb rrOJI­

HOCTblO BOSMe~eHO MeporrpHHTHHMH, rrpe~­

rrpHHHThlMH B COOTBeTCTBHH C rrYHRTOM 5, TO 

COBeT nporrop~HOHaJIbHO YMeHbmaeT rrpaBa, 

T. e. oaSHCHhle ROJIHqeCTBa HMnopTHpYIO~HX 
crpaH, rrpHHHMaa BO BHHMaHHe YMeHbmeHHe 

oOHSaTeJIbCTB, rrpOHSBeJ\eHHoe COrJIaCHO rryHRTY 5. 

7) ECJIH OOHSaTeJIbCTBO, T. e. oasHcHoe ROmlqe­

CTBO 3RCrrOpTHpYIO~eH CTpaHhl, YMeHbmeHo 

B COOTBeTCTBHH C rryHRTOM 4 HacToH~eH CTaTbH, 

TO TaRoe YMeHbmeHHe J\OJIlKHO yqHThlBaTbcH 

npH YCTaHOBJIeHHH ee oaSHCHOI'O ROJIHqeCTBa H 

oasHcHhlx ROJIHqeCTB )J;Pymx 3RCnopTHpYIO~HX 
cTpaH B nOCJIeJ\YIO~He CeJIbCROXOSHHCTBeHHble 

rOJ\hl RaR saRynJIeHHOe B 3TOH 3RCnOpTHpYIO~eH 
CTpaHe B COOTBeTCTBYIO~eM CeJIbCROX03HHCTBeH­

HOM rOJ\Y. IIpH J\aHHhlX OOCTOHTeJIbCTBaX COBeT 

orrpeJ\eJIHeT, CJIeJ\yeT JIH, H eCJIH HeOOXOJ\HMO, 

TO RaRHM oopaSOM rrpHoeraTb R RaROMY-JIHOO 

nepeCMOTpy oaSHCHhlX ROJIHqeCTB HMnopTH­

PYIOlI(HX CTpaH B nOCJIeJ\YIO~He CeJIbCROXOSHH­

CTBeHHhle rOJ\hl B peSYJIbTaTe rrpHMeHeHHH HaCTOH­

~el'o rryHRTa. 

8) ECJIH npaBo, T. e. oasHcHoe ROJIHqeCTBO 

HMIIOpTHPYIO~eH cTpaHbI, cORpa~eHo B COOTBeT­

CTBHH C rryHRTOM 5 HJIH 6 HacToH~eH CTaTbH 

C ~eJIblO ROMrreHca~HH OCBooolKJ\eHHH, rrpeJ\ocTaB­

JIeHHOI'O 3RCnOpTHpYIO~eH cTpaHe B COOTBeT­

CTBHH C nYHRToM 4, TO pasMep TaRoro cORpa­

~eHJm oaSHCHOI'O .ROJIHqeCTBa paCCMaTpfIBaeTM 

RaR saRyrrRa, npOHSBeJ\eHHaH B J\aHHOM CeJIbCRO­

XOSHHCTBeHHOM rOJ\Y B" 3TOH 3RCrrOpTHPYIO~eH 
crpaHe ~JIH ~eJIeH YCTaHOBJIeHHH oasHcHoro 

ROJI~eCTBa 3TOH HMrropTHPYIO~eH cTpaHhl 

B rrOCJIeJ\YIO~He CeJIbCROXOsHHcTBeHHhle rO)J;hl. 

CTATbH 12 

PerympoBaHRe B cnyqae HeooxoJ\IlMOCTR aam;RTLI 

DJIaTemHOro OaJIaHCa IlllH BaJIIOTHLIX peaepBoB 

1) JIlOoaH HMrropTHpYIO~aH crpaHa, ROTopaH 

onacaeTCH, qTO HeooxoJ\HMOCTb sa~HThl rrJIa­

TelKHoro OaJIaHCa HJIR BaJIIOTHhlX pesepBoB, 

BOSMomHO, nOMemaeT eH BbIllOJIHllTb CBOR 

OOHSaTeJIbCTBa rro HaCTOH~eH KOHBeHQHIl 

ß RaROM-HHOYJ\b orrpeJ\eJIeHHOM CeJIbCROXOSHH­

CTBeHHOM roJ\Y, cooo~aeT 00 3TOM COBery RaR 

MomHO paHbme H rrpOCHT COBeT OCBOOOJ\HTb ee 

'1aCT~HO HJIH nOJIHOCTblO OT ee OOHSaTeJIbCTB 

Ha J\aHHhlH CeJIbCROXOSHHCTBeHHhlH rO)J;. 3aHB-

JIeHHe, rrpe)J;CTaBJIeHHOe COBery B COOTBeTCTBHH 

C HaCTOH~HM rryHRTOM, paCCMarpHBaeTCH oeSOT­

JIaraTeJIbHO. 

2) ECJIH oOpa~eHJle B COBeT J\eJIaeTCH' Ha 

OCHOBaHIlH rryHRTa 1 HacToH~eH CTaTbH, TO 

COBeT HapH)J;Y co BceMH J\PYI'HMH OOCTOHTeJIb­

CTBaMH, ROTophle 0YJ\YT npllsHaHhl HM OTHOCH­

~HMHCH R )J;eJIY, oopa~aeTM R MelKJ\YHap0)J;­

HOMY BaJIIOTHoMY <pOH)J;Y sa SaRJIIOqeHHeM H 

rrpHHIlMaeT rrOCJIe)J;Hee BO BHHMaHHe, eCJIH 3TO 

RacaeTCH cTpaHbI-qJIeHa <poH)J;a, OTHOCHTeJIbHO 

caMoro <paRTa cy~ecTBoBaHHH H CTerreHH He­

oOXOJ\HMOCTH B TaROH S~IlTe, 0 ROTOPOH rOBO­

pHTCH B rryHRTe 1. 
3) COBeT rrpH paCCMOTpenHIl rrpocbohl CTpaHlJ 

00 oCBooom~eHHH ee OT oOHSaTeJIbCTB COrJIaCHO 

HacToH~eH CTaTbe yqHTbIBaeT SHaqeHHe Toro, 

qTOObI HMrrOpTHpYIO~aH cTpaHa rrpH)J;eplKHBaJIaCh 

rrpHH~Hrra, COrJIaCHO ROTOPOMY eH CJIeJ\yeT 

cTpeMHTbcH B MaRCHMaJIbHO BosMomHoH CTerreHH 

saRyrraTb IIIIIeHH~ B ~eJIHX BblrrOJIHeHHH ee 

oOHSaTeJIbCTB rro HacToH~eH KOHBeH~HH. 

4) ECJIH COBCT HaXO)J;IlT, qTO SaHBJIeHHe COOT­

BeTcTBYIO~eH HMrropTHpYIO~eH cTpaHhl HBJIHeTCH 

~OCTaTOqHO OoocHoBaHHhlM, TO OH pemaeT, 

B RaROH CTeneHH H Ha RaRHX YCJIOBHHX J\aHHaH 

CTpaHa OCBOOOlK)J;aeTCH OT BhlrrOJIHeIÜm CBon 

OOHSaTeJIbCTB Ha COOTBeTCTByrolI(HH CeJIbCRO­

XOSHHCTBeHHblH rOJ\. COBeT HH<popMHPyeT 3ry 

HMIIOPTHPYlOmylO cTpaHY 0 CBoeM pemeHJI:H. 

CTATbH 13 

PerYJIHpOBaHRe 11 )J;onOilllllTeJILHUe 3aKynKlI 

B eny1Jae ocrpoü norpeoHOCTlI B ßlße~e 

1) ECJIH BOSHHRJIO, HJIIl rrpe)J;BH~HTCH B03HHRHO­

BeHHe OCTPOH rroTpeoHocTH B rrmeHH~e Ha Tep­

pHTOpHH HMIIOpTHPYIO~eH CTpaHbI, TO 3Ta crpaHa 

MomeT OOpaTHTbCH B COBeT sa co~eHCTBHeM 
B OTHomeHHH ~OrrOJIHHTeJIbHhlX rrOCTaBOR rrme­

HH~bI. C ~eJIblO OOJIerqeHHH qpeSBhlqaHHOrO 

rrOJIOmeHHH, COSJ\aBmeI'OCH B CBHSH C BOSHHRHO­

BeHHeM OCTPOH rrOTpeOHOCTH B nmeHH~e, COBeT 

paCCMarpHBaeT B CPOqHOM rropH)J;Re 3TO oopa-" 

~eHHe H BhlHOCHT COOTBeTCTBYIO~He peROMeH­

J\a~HH 3RcrropTHpYIO~HM H HMrrOpTl:IpYIO~HM 

CTpaHaM B OTHomeHHH Mep, ROTopble ~OJIlKHbI 

OhlTb HMH rrpHHHThl. 

2) IIpH pemeHHH Borrpoca 0 TOM, RaRaH )J;OJIiRHa 

OhlTb BhlHeceHa peROMCH~a~HH B CBHSH C oop~e­
HHeM HMrrOpTHPYIO~eH crpaHhl Ha OCHOBaHHH 

rrpeJ\hl)J;y~eI'O rryHRTa, COBeT yqHThlBaeT <paRTH­

qeCRHe ROMMepqeCRHe saRYIIRH 3TOH CTpaHbl 

B CTpaHaX-J1IaCTHHRaX HJIH OO'beM ee OOHsa­

TeJIbCTB COrJIaCHO CTaTbe 4 HacToH~eß: ROH­

BeH~HH B saBHCHMOCTH OT OOCTOHTeJIbCTB. 

3) HmcaRHe Mepbl, rrpHHHThle 3RcnopTHpYIO~ei!. 
HJIH HMnoPTHPyro~ei!. crpaHoi!. BO HCnOJIHeHHe pe-
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54 985 der Beilagen 

KOMCHp;aU;IIH, BbIHcceHHOH Ha OCHOBaHHH lIYHKTa 11 
HaCT05IID;CH CTaTbH, He BJIH5IIOT Ha oa3HCHhle 

KOJIHqeCTBa JIIOOOH 9KClIOpTlIPYIOID;eH HJIH HM­

lIOPTIIPYIOID;eH CTpaHbI B lIOCJIep;yIOID;He CeJIbCKO­

X03HHCTBeHHbIe rop;b!. 

CTATbJI 14 

I];pyrne clIYqaH perYJIBpOBaHUH 

1) 9KClIOPTHPYIOID;a5I cTpaHa MoaCCT lIepe)l;aTb 

qaCTb ee OCTaTKa oOH3aTeJIbCTB )l;PyroH 3KClIOP­

THPYIOID;CH cTpaHe, a UMlIOpTupYIOID;a5I cTpaHa 

MomeT rrepep;aTb qaCTb ee OCTaTKa npaBa )l;PyroH 

UMnOpTlIpYIOID;eH CTpaHe Ha KaKOH-JIHOO CeJIb­

CKOX03HHCTBeHHbIit rO)l; npu YCJIOBHII o~oope­
HU5I COBeToM. 

2) JII06aH uMnopTupYIOID;aH cTpaua MOmeT 

B JIIOOOe BpeMH TIyTeM nUCbMeUHoro YBe)l;OM­

JIeHUH COBeTa YBeJIUqHTb CBoe npou;eUTuoe 

06H3aTeJIbCTBO, KOTopoe OHa B35IJIa Ha ce05I no 

TIyUKTY 2 CTaTbU 4, U 3TO YBeJIlIqeUUe BcrynaeT 

B CUJIY co ;JJ;H5I nOJIYqeUUH COBeToM TaKoro 

yse)l;OMJIeHuH. 

3) JIIOoaa lIMnopTupYIOID;aH cTPaua, KOTopaa 

CqUTaeT, qTO ee uH1'epechl B O1'uomCHUU rrpo­

U;CH1'Horo 005I3aTeJIbC1'Ba, B3H1'oro eIO COrJIaCHO 

nYHK1'Y 2 C1'a1'bH 4, cepbC3uo YID;eMJIeHbI BCJIe)l;­

C1'Bue BbIxop;a U3 HaCT05IID;ell: RouBeuu;uu ItaKoit­

JIHOO 3Kcrrop1'lIPYloID;ell: c1'paHbI, uMeIOID;eit He 

MeHee 50 rOJIOCOB, Mome1' TIyTeM rrUCbMeUHoro 

YBep;OMJIeUU5I COBe1'a rrpoclITb 0 cOKpaID;eulIII 

ee rrpou;eHTHoro 06H3a1'eJIbC1'Ba. B 1'aKOM cJIYqae 

COBe1' cOKpaID;ae1' npou;eHTuoe 005I3a1'eJIbC1'BO 

)l;aHHoll: HMrrop1'uPYIOID;ell: C1'paHbI Ha )l;OJIIO, 

paBHYIO O1'HomeHUIO Memp;y OO'beMOM ee MaKClI­

MaJIbUbIX rop;OBbIX KOMMepqeCKIIX 3aKynoK 

B TeqeHUe pHp;a JIe1', YCTaHOBJIeHHbIX B CTa1'bU 15, 
y BbIXOp;5IID;ell: cTpaHbI, H ee oa3lIcHhlM KOJIlI­

qeCTBOM B OTHomeHlIlI Bcex cTpaH, rrepeqlICJIeH­

HbIX B rrpHJIOmeHlIU A, II 3aTeM p;OrrOJIHII1'eJIbHO 

COKpaID;aeT 31'0 rrepeCMOTpeHHoe rrpou;eHTHoe 

OOH3aTeJIbCTBO rrYTeM BbIqIITaHIIH 2,5 lIpou;eHToB. 

4) Ba31ICHOe KOJIIlqCCTBO JIIO 6 oll: cTpaHbI, 

rrplICOep;lIH5IIOID;eitcH K ROHBeHU;IIlI Ha OCHOBaHIIII 

nYHKTa 2 C1'aTbII 38 HaCT05IID;eH ROHBeHIIulI, 

p;OJImHO 6bITb yqTeHO B cJIyqac HeooxOp;UMOCTlI 

TIy1'eM YBeJIUqeHlI5I IIJIU cOKpaID;eHuH 6a3IIcHbIX 

KOJIUqeC1'B O)l;HOIl: IIJIU HeCKOJIbKIIX imcrrop1'II­

PYIOID;IIX IIJIH UMrrOpTlIpYIOID;UX CTPaH B 3aBHCH­

MOCTU OT 06CTOHTeJIbCTB. TaKoe perYJIUpOBaHHe 

MomeT ObITb rrpHHHTo TOJIbKO C COrJIamIH TOll: 

:mcrrOpTlIpYIOID;ell: UJIlI UMrropTHPYIOID;eH CTpaHbI, 

oaSHCHoe KOJIHqeCTBO KOTOPOIl: TeM caMbIM 

U3MeHHeTCH. 

5) COBeT MomeT rro rrpocb6e JIIOOOit cTpaHbI 

BI>l'IepKHY1'b ce lI3 O)l;HOrO rrpHJIOmeHHH K HaCTOH­

ID;eit ROHBeHIIHH H rrepeHecTH ee B P;Pyroe 

rrpHJIOmeHHe. 

CTATbJI 15 

l!cTaHoBHeHue oasucHlJX KOHUqeCTB 

1) Ba3HCHbIe KOJIHqeCTBa, orrpe)l;eJIeHHbIe 

B CTaTbC 2, YCTaHaBJIUBaIOTCH Ha KaJRp;bIit 

CeJIbCKOX035Ill:cTBeHHbIIl: rO)l; Ha OCHOBaHlIH 

Cpe)l;HerOp;OBbIX KOMMepqeCKHX 3aKyrroK B TeqeHUe 

nepBbIX qeTbIpex CeJIbCKOx03HIl:cTBeHHbIX JIe1' 

H3 HenOCpC)l;C1'BeHHO rrpe)l;meCTBOBaBillUX rrHTH 

CCJIbCKOX03HitcTBeHHbIX JIeT. B YCJIOBlIHX no­

C1'OHHHO pacmupHIOID;UXCH PbIHKOB, rp;e 3a TOT me 

rrepHO)l; cpep;Herop;OBbIe KOMMepqeCKUe 3aKynKH 

npeBbImaIOT p;aHHbIe B OTHomeHHU cpep;HlIX 

oa3HCHhlX KOJIuqeCTB, BbIquCJICHHbIX YKa3aHHbIM 

BbImc Me1'op;OM, 6a3UCHbIe KOJIUqeC1'Ba perYJIU­

PYI01'C5I TIyTeM rrpUOaBJIeHUH pa3HUIIbI Mcmp;y 

P;BYMH cpep;HUMII p;aHHbIMlI. .TI:JIH IIeJIeH, rrpe­

p;YCMOTpeHHbIX YKa3aHHbIM TIyHKTOM" rrOCT05IHHO 

pacmupHIOID;HIl:C5I PbIHOK OSHaqaeT PhlHOK, Ha 

KOTOPOM 06'beM KOMMepqeCKOrO lIMnopTa npe­

BbImaeT p;aHHbIe B OTHomeHUU oa3HcHbIX KOJIH­

qeCTB, BbIqUCJIeHHbIX B COOTBe1'CTBUU C Me1'op;oM, 

H3JIOmeHHbIM B nepBoll: cppa3C HacToHID;ero nYHK­

Ta, no KpaitHeit Mepe B TCqeHUe 3-x U3 4-x JIeT, 

rrpHH5ITbIX rrpu TaKOM rrO)l;Cqe1'e, H rrpou;eHTHoe 

OOH3aTeJIbC1'BO TaKoit CTpaHbI COCTaBJIHeT He 

MeHee 80 rrpou;eHToB. 

2) IIepep; HaqaJIOM Kamp;oro CeJIbCKOx03HIl:­

CTBeHHoro rop;a COBeT YCTaHaBJIIIBaeT Ha )l;aHHbIit 

CeJIbCKOx03HIl:cTBeHHbIIl: rop; 6a3HCHoe KOJIUqeCTBO 

)l;JIH Kamp;oll: 9KcnopTUPYIOID;ell: C1'paHbI B OTHO­

meHUU Bcex HMrropTupYIOID;lIX CTpaH U 6aSUCHoe 

KOJIlIqeC1'BO P;JI5I Kamp;oit UMIIOpTlIPYIOID;ell: 

CTpaHbI B O1'HomeHlIlI Bcex 3KCrrOpTlIpYIOID;lIX 

CTpaH II B OTHomeHlIlI KaJR)l;OIl: US 31'UX C1'paH 

B OT)l;eJIbHOC1'lI, 3a lICKJIIOqeHlIeM EBponell:cKoro 

3KOHOMuqeCKoro cOOOID;eCTBa, 3KCIIOPT lIJIlI UM­

rrop1' K01'oporo He 6Y)l;e1' lIpUHUMa1'bCH BO BHU­

MaHHe lIpH BbIqlICJIeHlIlI oa3HCHbIX KOJIlIqeCTB. 

3) Ba3lIcHble KOJIHqeCTBa, YC1'aHOBJIeHHbIe 

B COOTBeTCTBlIlI C lIpep;bIp;yID;lIM TIyHKTOM, nepe­

cMaTplIBaI01'cH BO Bcex cJIYqaax lIplI lI3MeHeHUlI 

B COCTaBe yqacTHHKoB p;aHHoH ROHBeHIIlIH, 

rrpHHlIMaH BO BHHMaHlIe B cooTBe1'cTBYIOID;HX 

cJIYqaHX YCJIOBUH, rrplIH5ITbIe COBeTOM Ha OCHO­

BaHHlI CTa1'bH 38. 

CTATbJI 16 
PerHCTpaD;ßH H coop CBe)l;eHHD 

1) COBeT perHc1'pHpyeT OT)l;eJIbHO 3a RaJR)l;hlll: 

CeJIbCKOX03HHCTBeHHhlll: rO)l;: 

a) P;JIH IIeJIell: oCYID;eC1'BJIeHlIH HaCT05IID;eÖ 

ROHBeHIIHH H, B qaCTHOC1'U, cTaTell: 4 H 5 
Bce KOMMepqeCKUe 3aKyrrKH, rrpolI3Bop;lIMhle 

OP;HlIMU cTpaHaMlI-yqaCTHlIKaMlI y p;pyrlIX 

II Y CTpaH, He HBJIHIOID;HXC5I yqaCTHlIRaMH 

ROHBeHIIlIu, lI' BeCb lIMlIOPT O)l;HUX c1'paH­

yqaCTHUKOB H3 p;pyrHx H H3 CTpaH, He 

HBJIHIOID;HXCH yqaCTHUKaMH ROHBeHIIHH, Ha 

YCJIOBH5IX, Ha KOTOPbIX 3aKJIIOqaIOTC5I cne­

U;HaJIbHhle Cp;eJIItH; H 
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b) BCe ROMMepqeCltIl:e npOp;amH, npOHSBOp;HMhle 

CTpaHaMH-YtIaCTHHKaMH CTpaHaM, Be SIB­

JUlIOm;HMCH yqaCTHHKaMH ROHBeHWlH, H 

BeCh SKcrropT cTpaH-yqaCTHHKOB B CTPaHbI, 

He HBJIHIOm;HeCH yqaCTHHKaMH ROBBeH:U;HH, 

Ha YCJIOBHHX, Ha KOTOPhlX 3aRJIIOqaIOTCH 

crre:U;HaJIhHhle Cp;eJIKH. 

2) PerHcTpaWlH, YKa3aHHaHB npe)l;hlp;ym;eM 

nyBKTe, BCP;CTCH TaKIIM 06pa30M,' qT06hl: 

a) crrC:U;HaJIhHhlC CP;CJIRH pcrncTpHpOBaJIIICh 

OTP;CJIhBO OT KOMMeptIeCKHX Cp;eJIOK H 

b) qT06hl B JII060e BpeMH B TCtICHHe JII06oro 

CeJIhCKOX03HHCTBeHHoro rop;a 6hlJI H3BCCTCH 

OCTaTOR 06H3aTeJIhCTB Kamp;oH sKcrropTH­

pYIOm;eH cTpaHhl B OTHOmeHIIII Bcex HMrrop­

mpYIOID;lIx cTpaH H OCTaTOK rrpaBa Kamp;oH 

lIMrropTlIpYIOm;eH cTPaHhl B OTHomeHlIII Bcex 

SRCrrOpTIIpYIOm;lIX cTpaH II B OTHOmeHIIII 

Kamp;oH TaKOH cTpaHhI B OTP;CJIhHOCTlI. 

CBep;eHlIH 0 TaKlIX OCTaTKax B CPORlI, 

YCTaHOBJIeHHhlC COBeToM, HarrpaBJIHIOTCH 

BceM sKcrropmpYIOm;IIM II IIMrropmpYIOm;lIM 

cTpaHaM. 

3) ,n;JIH o6JIerqCHHH pa60TbI ROMHTCTa rro rrcpe­

CMOTPY :U;CH B CO'OTBCTCTBIIII co CTaTheH 31 COBCT 

BCP;CT perncTpa:U;IIIO :U;CH, cym;eCTBYIOm;IIX Ha 

MHPOBOM phlHKe Ha nmeHlI:U;y H mneHII'lHYIO 

MYKY, H TpaHcrropTHbIX pacxop;oB. 

4) ECJIH rrmeHH:u;a KaKOrO-JIII60 COpTa nocryrracT 

MaRCHMaJIhHYIO :U;CBY. ROMMepqCCKlle 3aKyrrKH 

rrmCHHqHOll: MJRII, pcrIICTpHpYCMhle COBCTO~l, 
TaKme BBOCHTCH B 3anHCII npOTIIB 06H3aTeJIhCTB 

cTpaH-yqaCTHHROB Ba TCX mc YCJIOBIIHX. 

6) TaM, r,ll;C cym;ecTByeT TaMomeBBhlii COI03 

llJIII cne:U;IIaJII,lIhlH CTaTYC aCCO:U;lIa:U;IIII C TaMomeH­

HhlM COI030M Memp;y KaKOH-JIII60 cTpaBoH­

yqaCTBIIRoM H OAHOH IIJIII BCCROJIhRHMII ,ll;pyrHMII 

cTpaHaMII, ROTOPhlii pa3pemaeT IIJIII06H3hIBaeT 

rrpoII3BoP;IITh 3aRyrrRlI rrmCHII:U;hI rro :u;eHaM, 

npCBhlTIIaIOm;HM MaKCIIMaJIhHYIO :u;eHY ; JII06bIe 

TaRIIC 3aRynRII He paCCMaTpIIBaIOTCH RaR Bapy­

meBlle cTaTcH 4 llJIH 5 H BHOCHTCH, Rorp;a aTO 

Be06xop;IIMO, B 3arrIICII rrpOTIIB 96H3aTeJIhCTB 

OP;HOH IIJIII HCCROJIhKIIX 3aIIHTcpccoBaBHhIX 

cTpaB-ytIaCTHIIKoB ROHBeH:U;IIH. IlimaKoro 

3aHBJICHIIH 0 MaRCIIMaJIhHOH :u;eHe He ,ll;eJIaeTCH 

B OTHomCHIIII TaRIIX 3aRyrroK y SKcrropTIIpyIO­

m;eH CTpaHhl II OHH HlIROIIM 06pa30M HC BJIHHIOT 

Ha 06H3aTeJIhCTBa ,ll;aHHOll: 3aHHTcpeCOBaHHOH 

SKcnopTIIpYIOm;eH CTpaHbI no OTHomeHIIIO K IIM­

rropTIIpYIOID;HM CTpaHaM COrJIaCHO CTaThe 4. 

7) B OTHOmeHIIII TBepp;OH mneHII:U;hl H 3aCBII­

p;eTeJIhCTBOBaHHoH ceMeHHOH nmeHII:U;hl JII06aH 

3aKyrrKa, perIIcTpIIpycMaH COBeToM, TaRme 

BHOClITCH B sanHClI rrpoTlIB 06H3aTeJIhCTB cTpaH­

ytIaCTHIIKOB Ha Tex YCJIOBIIHX, He3aBlICIIMO OT 

Toro, npeBhlTIIaeT JIlI :U;CHa MaKCIIMaJIhHYIO ::u;eHY 

IIJIII HeT. 

B cTpaHY OKOHqaTeJIhHOrO Ha3HatIeHHH rrOCJIC 8) IIpII YCJIOBIIII C06JIIOP;CHHH nOJIOmeHIIH 

neperrpop;amII, nepcBo3KII IIJIII ncpcrpY3KII B rrop- nyHRTa 5 HaCTOHm;CH CTaThII COBeT MomCT 
Tax CTpaHbI, ROTopaH HC HBJIHCTCH CTpaHOH 

pa3pcmIITh pcrIICTpa:U;IIIO 3aRyrroR 3a RaROH­
npOIIcxomp;CHlIH nmeHH:U;hI, CTPaBhl-yqaCTHIIRII JIH60 CeJIhCROX03HHCTBCHHhlH rop;, eCJIII 
B MaRCIIMaJIhBO B03MomHOH CTenCHlI npcp;CTaB-

JI.HIOT TaRYIO HBtPopMa:U;IIIO, ROTopaH n03BOJIIIJIa a) TPc6yeMhlH P;JIH norpY3KII ncpHOp; BPCMCHH 

Ohl pcrHCTpnpOBaTh 3aRynKII IIJII1 Cp;CJIRH, HBJIHeTCH, rro pcmeHIIIO COBCTa, pasYMHhlM 

ynoMHHYThIe B nYHRTax 1 II 2 HacToHID;eH CTaThII, II He npCBhlmaeT op;Horo MeCH:u;a p;o HaqaJIa 

KaK 3aKYTIRII IIJIII Cp;eJIRII Memp;y CTpaBOH IIJIII rrOCJIC OROBqaBIIH CeJIhCKOX03HHCTBeH-

npOIIcxomp;CHIIH II CTpaHoii OROHqaTCJIhHOrO Horo rO,ll;a H 

Ba3HatICHHH. B CJIYtIac rrcpcrrp0,ll;amII nOJIOmCBIIe b) 06e 3aIIHTepeCOBaHHhlC CTpaHbI-yqaCTHHRII 

HaCTOHm;ero rrYHRTa 6yp;eT rrpIIMeHHThCH, JIIImh, C STIIMCOrJIaCHbI. 

eCJIlI rrmeHII:u;a OTrrpaBJICHa H3 CTpaHhl rrpOIIC­

xomp;CHIIH B TOM me CeJIbCKOX03HflCTBeHHOM 

rop;y. 

5) ,n;JIH :u;eJIeii, npe,ll;ycMoTpeHBblx nyHR'fOM 2 
HaCTO.Hm;cii CTaThII H nyHKTOM 2 CTaThH 4, KOM­

MepqeCKIIe 3aRYTIKII, npoH3Bop;HMhle RaKOii-JIII60 

cTpaHoH-yqaCTHIIKOM y p;pyroH, perIIcTpIIpye~ 

Mhle COBeToM, TaKme BHOCHTCH B 3anIICII rrpOTIIB 

06.H3aTeJIhCTB Ramp;oii H3 06eIIx cTpaH-yqaCTHII­

KOB Ha OCHOBaHIIlI CTaTcii 4 H 5 COOTBeTCTBeHHO, 

lIJIH rrpOTIIB 06H3aTCJIhCTB, H3MeHCHBbIX Ba 

OCBOBamm ,ll;pyrnx cTaTeii BaCTOHm;eH ROH­

BeHWlII, npH YCJIOBlUI, tITO norpY3Ra rrpOII3-

BO,ll;HTC.H B p;aHBOM CeJIbCKOXOSHiicTBeHHOM rop;yl 

H qTO B COOTBeTCTBIIH C 06HsaTCMhCTBaMH, 

rrpep;YCMOTpeHHhlMH B CTaThe 5, saKyrrRII npOH3-

BOP;HTCH HMrropmpYIOm;cii cTpaHoH B SKcnopTlI­

pYIOm;CH cTpaHe no :u;eHaM, Be npeBhlTIIaIOID;HM 

9) ,n;JIH :u;eJIeH HacTOHm;eH CTaThII 

a) cTpaHhl-ytIaCTHHRII HarrpaBJIHIOT IIcrroJIHII­

TCJIhHOMJ CeRpeTapIO Bce CBC,ll;eHlIH OTHOCII­

TeJIhHO KOJIHqeCTB nmeHII:U;bI, HBUBmeHCH 

06'beRTOM ROMMepqeCKIIX npop;am II 3aKY­

nOR, a TaRme cne:U;HaJIhHhlX C,ll;eJIOK, Ramie 

COBeTY, B npe,ll;eJIax ero ROMrreTeH:U;HH, 

MorYT rrOTPe60BaThCH, BKJIIOqaH 

i) B OTHomCHIIH crre:U;IIaJIhHhlX Cp;eJIOK 

~ TaKIIe rrop;p06HOCTII, RacaIOm;HeCH 

Cp;eJIOK, IWTopble MorYT crroco6CTBOBaTh 

lIX KJIaCClItPlIRaWlII B COOTBeTCTBIIlI co 

CTaTheH 3; 
ii) B OTHomeHlIII nmeHlI:U;hl - lIMeIOID;lIeCH 

CBep;eHIIH OTHOClITeJIhHO THna, KJIaCca, 

copTa II KaqeCTBa, a TaKmC COOTBeT­

CTBYIOID;HX HM ROJIlIqeCTB; II 
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iii) B OTHOmemrn MYRH - HMeroIlweC.H 

CBe)1;eHHH )1;JIH OIIpe)1;eJIeHHH RalleCTBa 

MYRH H ROJIHlIeCTB, COOTBeTCTByrom;HX 

Ram)1;OMY OT)1;eJIbHOMY RalleCTBY; 

b) CTPaHhl-YlIaCTHHRH, 9RCIIOpTHpyrom;He Ha 

perymlpHoii OCHOBe, a TaRme )1;pyrHe 

CTpaHbI-YlJaCTHHRH IIO pemeHHro COBeTa 

HaIIpaBJIHroT HCIIOJIHHTeJIbHOMY CeRpeTapro 

BCe CBe)1;eHHH OTHOCHTeJIbHO ~eH ROM­

MePlleCRHX H, IIO B03MomHOCTH, CIIe~H­

aJIbHhlX C)1;eJIOR B OTHomeHHH RaTerOPHH, 

RJIaCCa, THIIa, copTa H RalJeCTBa IIIIIemI~hl 

H IImeHHlJHOii MYRH, RaRHe MorYT IIOTpeoo­

. BaTbCH COBeTY; 

c) COBeT IIOJIYlIaeT' perYJIHpHO CBe)1;emIH 

OTHOCHTeJIbHO IIpeOOJIa)1;arom;HX B )1;aHHoe 

BpeMH TpaHCIIopTHbIX paCXO)1;OB, H CTpaHhl­

YlIacTHHKH IIO Mepe BOSMomHOCTH cooom;aroT 

COBeTY BCro )1;OIIOJIHHTeJIbHYro HHIJ>OP­

Ma~Hro, KOTopaH eMY MomeT IIoTpeooBaTbcH. 

10) COBeT )1;OJImeH paSpaOOTaTb IIpaBHJIa IIO 

cooPY CBe)1;eHHU H Be)1;eHHro perHcTpa~HH, 0 

ROTOPhlX H)1;eT pe% B HacToHID;eU CTaTbe' B 9THX 

IIpaBHJIaX )1;OJImHbI IIPe)1;YCMaTPHBaTbCH CPOKH 

H IIOPH)1;OR IIpell.CTaBJIeHHH CBe,!l,eHHU, a TaRme 

oOH3aHHocTH cTpaH-YlJaCTHIIRoB B OTHomeHHH 

IIpe)1;OCTaBJIeHIIH TaRHX CBe)1;emrn. B 9THX IIpa­

BHJIaX COBeT )1;OJImeH TaRme IIpe)1;ycMoTpeTb 

IIOPH)1;OK BHcceHHH IISMeHeHHH B 3aIIHcn n CBe­

)1;eHHH, HaxO)1;HIIWeC.H B ern Be)1;eHHH, a TaKme 

IIOPH]l;OK paspemeHHH JIroObIX BosHHKarom;HX 

B CBH3H C 9THM CIIOpOB. ECJIH RaRaH-JIliOO cTpaHa­

YlIacTHIIK HCO)1;UORpaTHo H HeOOOCHOBaHHO He 

HaIIpaBJI.ffeT CBe)1;eIIHH, KOTophle TpeoyroTC.ff 

COrJIaCHO HaCTO.ffm;eU CTaTbC, HCIIOJIIIHTeJIbUbIH 

ROMIITeT IIpHHIIMaeT Mephl R rrpOBe)1;eHHro KOH­

CYJIbTa~HU C 9TOU CTpauoU iJ;JIH IICrrpaBJIeHH.ff 

C03)1;aBrnerOCH IIOJIOmeHII.ff" 

CTATba 17 

On;eHlm cIIpoca H npe/l:JIOmeHHH nmeHDn;bI 

1) R 1 ORT.ff0p.ff )1;JIH cTpaH CeBepHoro IIOJIY­

rnapHH H R 1 lJ>eBpaJIH )1;JI.ff cTpaH IOmHoro 

IIOJIymapH.ff Kam)1;a.a HMIIOpTHpyrom;aH cTpaIIa 

cOOOm;aeT COBeTY CBOro o~eHRY CBOHX ROM­

MepllecRHx IIoTpeoHocTeH B IIMIIopTe rrrneHH~hl 
H3 3RcrropTHpyrom;Hx cTpaH B )1;aHHOM CeJIbCRO­

X03HHCTBeHHOM rO)1;Y. B )1;aJIbHeUmeM JIrooa.ff 

HMrropTHpyrom;aH cTpaHa MomeT COOOm;HTb COBery 

o Bcex H3MeUCHH.ffX, ROTophle OHa COlJTeT HYmHhlM 

BHeCTH B CBOro o~eHRY. 

2) R 1 ORT.ff0p.ff )1;JIH cTpaH CeBepHoro IIOJIY­

rnapHH H R 1 lJ>eBpaJIH /l:JI.ff cTpaH IOmuoro 

IIoJIyßIapHH Ram)1;a.a 9RCIIOpTHpyrom;a.a cTpaHa 

cOOOm;aeT COBery CBOro o~eHRY Toro ROJIHlIeCTBa 

IIIIIeHH~hl, ROTopoe OHa Bhl)1;eJIHT )1;JI.ff 3RcIIopTa 

B )1;aHHOM CeJIbCROXOSHficTBeHHOM rO)1;Y. JIrooa.a 

9RCIIOpTHpyrom;a.a cTPaHa MomeT B )1;aJIbHemneM 

COOOm;aTb COBery 0 Bcex HSMeHeHH,ax, ROTopLIe 

OHa COllTeT HymHhlM BHeCTH B CBOro o~eHRY. 

3) Bce o~eHRH, cOOOm;aeMhle COBery, HCIIOJIbSY­

roTCH )1;JI.ff n;eJIeU ocym;eCTBJIeHH.ff HaCTO.ffm;cfi 

ROHBeHD;HH H MorYT IIpe)1;OCTaBJIHTbC.ff B pac­

IIOp.ffmeUHe 3RCIIOPTHPYroIIWX H HMIIopTHpyrom;HX 

cTpaH TOJIbRO Ha YCJIOBH.ffX, rrpHH.ffTbIX COBeTOM. 

O~eHRH, IIpe)1;CTaBJIeHHble B COOTBeTCTBHH 

C "HaCTO.ffm;efi CTaTbeii, HH B RoeM cJIYlIae He 

.ffBJIHroTCH oOH3bIBarom;HMH. 

4) 9RcrropTHpyrom;He H HMIIOpTHpyroIIWe cTpaHLI 

MorYT BbIIIOJIHHTb CBOH oOHSaTeJIbCTBa IIO 

HaCTO.ffm;eU ROHBeHn;HH lIepes lIaCTHhle ToproBhle 

RaHaJIbI HJIH HHbIM CIIOCOOOM. HnllTO B HaCTOH­

m;eit ROHBeH~HH He )1;OJImHO HCTOJIROBhlBaTbCH 

RaR OCBOOOm)1;arom;ee JIroooe lIaCTHOe ToprOBoe 

rrpe)1;IIpHHTHe OT )1;efiCTBHH JIroObIX saROHOB HJIH 

IIOCTaHOBJIeHHit, KOTophle paCIIpocTpaHHroTcH 

B IIHOM CJIYlJae Ha 3TH ToprOBhle IIpe)1;rrpHHTHH. 

5) COBeT MomeT IIO CBoeMY YCMOTpeHHro IIPO­

CHTb 9RcIIopmpyrom;He H HMIIOPTHPyrom;He 

CTpaHhl COTpY)1;HH'IaTb Mem,!l,Y coooit, C TeM 

lITOObI rapaHTHpOBaTb IIpe)1;OCTaBJIeHHe IImeHH~LI 
B ROJIHlJeCTBe, paBHOM He MeHee )1;eCHTH IIPO­

~eHTaM oa3HCHhlX ROJIHlIeCTB 3RCIIopTHpyrom;HX 

CTpaH B JIroOOM CeJIbCKOXOSHficTBeHHOM ro)1;y, 

)1;JIH saRYIIOR HMIIopTHpyrom;HMH CTpaHaMH IIO 

HaCTOHm;efi ROHBeH~HH IIOCJIe 31 HHBapH 9Toro 

CeJIbCROXOSHHCTBeHHoro rO)1;a. 

CTATbH 18 

KOHcYJlLTan;nH 

1) qTOOhl OOJIerllHTb sa)1;allY 9RCIIOpTHpyrom;eH 

CTpaHhl IIO o~eHRe oo~eMa CBOHX oOHSaTeJIbCTB 

B TOM CJIYlJae, CCJIII ,!I,OJImHO OhlTb C)1;eJIaHO 

SaHBJIeHHe 0 MaRCHMa.Jl.bHofi ~eHe, H IIpH 9TOM 

He HaHecm ym;epoa rrpaBaM JIroOOH HMIIOPTH­

pyrom;eH CTpaHbI, 9RcIIopmpyrom;aH CTpaHa MO-

I 
meT ROHCYJIbTHpOBaTbCH C HMIIOP'l'Hpyrom;efi 

CTpaHOU B OTHorneHHH oo~eMa IIpaB, ROTophle 

IIOCJIe)1;IIHH, CorJIaCHO CTaTbHM 4 H 5, BOSbMeT 

Ha ceOH B RaROM-TO CeJIbCROXOSHUCTBeHHOM 

rO)1;Y· 

2) JIro6aH 9RCIIopTHpyrom;aH HJIH HMIIOPTrrpyro­

m;aH cTpaHa, HcrrbITbIBarom;3JI saTPY)1;HeHIIH 

B rrp0iJ;amax IIJIII saRYIIRax IImeHH~hl, IIPOIIS­

BO,!l,IIMhlX COrJIaCHO CTaTbe 4, MomeT IIepe,!l,aTb 

9TOT BOrrpOC Ha paCCMOTPeHlIe COBeTa. B 9TOM 

cJIYlIae COBeT B ~eJIHX y)1;OBJIeTBOpIITeJIbHOrO 

paspememIH Bopoca ROHCYJIbTHpyeTcH C JIro6ofi 

9RCIIOpTrrpyrom;eU HJIII IIMIIopmpyrom;eii cTpa­

HOH II MomeT BLIHeCTH TaRlIe peROMeH)1;aD;HlI, 

RaKHe OH ClIHTaeT HeOOXO,!l,HMbIMH. 

3) ECJIH RaR3JI-JIHOO HMIIOpTHpyrom;a.a cTPaHa 

HCIIhlTbIBaeT saTpY)1;HeIIH.ff B ocym;eCTBJIeHHH CBO­

HX IIpaB Ha IIORYIIRYOCTaTRa B RaROM-JIHOO 

CeJIbCKOXOSHficTBeHHOM rO)1;y IIO n;eHaM; He rrpeBhl­

marom;HM MaKCHMaJIbHYro B IIepHO)1; )1;eiiCTBH.ff 
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3aJ1BJICHIIH 0 MaRCMMaJlbHOii QCHC, TO OHa MomCT 

rrcpc~aTb Borrpoc Ha paCCMOTpCHllC COBCTa. 

B 3TOM CJIyqac COBCT Bhl5ICH5ICT rrOJIOmCHMC 

M ROHCYJIbTMpYCTC5I C :mcrrOpTllpYIOIII,MMM cTPa­

HaMM OTHOCMTCJIbHO crrocooa BhlrrOJIHCHH5I MMM 

CBOHX 005I3aTeJIbCTB. 

CTATb.H 19 

ec ~PyrMc rrpaBa B CTcrrCHM, copa3McpHoH, rro 

cro MHCHMIO, TaROMY HapymcHMIO, HJIM MCRJIIOqMTb 

:ny cTpaay M3 COCTaBa yqaCTHMROB HaCTo5IIII,cii 

ROHBCHQMM. 

4) ,Il;ciicTBMH, rrpC;o;rrpHH5IT1>1C COBCTOM Ha OCHO­

BaHMM HaCT05IIII,eH CTaTbM, HM B KOCM CJIyqac 

HC YMCHbmaIOT 005I3aTCJIbCTB COOTBCTCTBYIOIII,Cit 

CTpaHhl UO YUJIaTC qJICHCKMX B3HOCOB B COBeT, 

3a MCRJIIOqCHMCM CJIyqa5I, Kor;o;a CTpaHa MCKJlIO­

qaCTC5I M3 COCTaBa yqacTHMKOB HaCT05IIII,cii ROH­

BCHQHH. 

CTATbJI 21 

BLIrromeHue oOH3aTeJILCTB DO CTaTLHM 4 u 5 

1) IIo OKOHqaHMM Kam~oro CCJIbCKOX035IHCT­

BCHHoro ro;o;a COBeT paccMaTPMBaeT, Ra,K TOJIbKO 

3TO rrpaKTMqCCRII OY~CT B03MomHO, BbIIIOJIHCHMC 

3KcrroprnpYIOIII,IIMM M MMrroprnpYIOIII,IIMII CTpaHaMII 

MX 005I3aTCJIbCTB rro CTaTb5IM 4 II 5 3a ~aHHhlH 
CCJIbCIWX035IHCTBCHHhlH ro~.' HOPMLI B cJlY'lae Dpnqnrremm cepbcaHoro YII(epoa 

2) ,Il;JUJ QCJICH TaKoro paCCl'vIOTpCHIIH COBCT 

MomCT pa3pcmMTh Ram.n;oH cTpaHc-yqaCTHMKY 

rrpM BhIIIOJICHIIII ee 005I3aTCJIbCTB oupe;o;eJIeHHbIC 

OTRJIOHCHII5I, YCTanaBJIIIBaeMbIC COBeToM ;o;JI5I 

;o;aHHoit cTpaHhI, C yqCTOM 001>eMa 3rnx 005I3a­

TCJIbCTB II .n;pyrHx cmmaHHhlX C 3THM ipaRTopoB. 

3) IIpIIpaccMoTPcHHII BhlrrOJIHCHHH 005I3aTeJIbCTB 

JIIOOOH HMIIOPTlIPYIOIII,CH cTpaHoH B .n;aHHOM 

CeJIbCROX035IllCTBeHHOM ro~y: 

1) ECJIM RaKa5I-JmOo 3KcrropTupyroIIl,aJI UJIU 

uMrroprnpYIOIII,a5I cTpaHa CqUTaCT, qTO ce UHTC­

pccaM RaK yqaCTHIma HaCT05IIII,CÜ ROUBCHQUH 

OhIJI UPHqHHCH yIIl,cpo. ,n;Cil:CTBH5IMH OP;HOil: HJIH 

HeCKOJIbRHX 3KcnopTIIpyIOIII,UX UJIM HMrropTu­

PYIOIII,HX cTpaH U 3TH ;n;cil:CTBIIH HapymaIOT 

OCYIIl,CCTBJICHHe ROHBCH~UM,'OHa MO~WT rrcpc,n;aTb 

Borrpoc Ha paCCMOTpeHHC COBeTa. COBCT B TaROM 

cJIYqac HCMe,n;JIeHHO ROHCYJIbTHPYCTCJI C saHHTe­

pCCOBaHHhlMH CTpaHaMM C TCM, qTOOhl paapernUTh 

Bonpoc. 

2) ECJIlI B PC3YJIbTaTC KOHcYJIhTaQuH Borrpoc 

a) COBCT HC yqHThlBaCT HeOOhlqHbII1: 110 CBoeMY 

xapaKTepy HMIIOPT rrmeHMQhl H3 cTpaH, HC 

JIBJIJIIOI~nXC5I yqaCTHHKaMH !{OHBCHQHH IIpH 
YCJIOBHH. qTO COBCT HaH eT qTO T~Ra5I OCTaCTC5I ucpa3pcmeHHhlM, TO COBeT MomCT IICPC-

rrrncHHI~a MCIIOJIb30BaJIaC~ , IIJIH OY~CT ;o;aTb ern HCIIOJIHIITCJIbHOMY KOMHTCTY IIJIH ROMII­

MCIIOJIb30BaTbC5I JIMmb B RaqCCTBC KOPMOB I TCTY 110 UCPCCMOTPY ~CH ;O;JI5I OC30TJIaraTCJIbHOrO 

II qTO TaKOR MMrro T He OhIJI rr OII3Be eH paCCMOTpCHII5I M ,n;OI~JIa.n;a. IIo rrOJIyqcHI1H TaKoro 

3a CqCT KOJIMqCCTB: OUI,IqHO 3a~ lIaCM~ro .n;OKJIa,n;a COBeT BHOBb paCCMaTpIIBaeT Borrpoc II 

3TOii MMrrOpTIIpYIOIII,~H CTpaHoii B ~TpaHax- MomeT BhIHecrn peKOMCH,n;a~IIII COOTBCTBYIOIII,HM 

yqaCTHIIKax; CTpaHaM. 

b) COBCT He yqllThlBaCT HMIIOPT .n;cHaTypHpo- 3) ECJIn 3aIIHTcpccOBaHHaa cTpaHa CqIlTaCT, 

BaIIHOM nrnCHIIQbI II3 cTpaH, HC 5IB.lI5IIOIII,IIXCa qTO Bonpoc ObIJI paccMoTpCH B lIc~OCTaTOqlIOH 
yqaCTHlmaMM ROHBCHn.IITI. CTcnCHlI, HC3aBHCMMO OT Toro, OhlJIM JIM rrpUlI5IThl 

COBCTOM MCPhl UJIU HCT, COrJIaCHO rrYHKTY 2 

CTATbH 20 

BapymeHDß rro CTaTLßM 4 ßJIß 5 

1) B cJIYqac OeJIH rrpn paccMOTpemm BhlHOJIHCHU5I 

005I3aTeJIbCTB, Hpou3Be,n;cHHoM COrJIaCHO CTaTbe 19, 
ORa3hlBaCTC5I, qTO RaKaH-JIUOO cTPaHa HapyrnacT 

CBOU 005I3aTCJIbCTBa HO CTaTb5IM 4 UJIn 5, TO COBeT 

pcrnacT, KaKHe MepbI ,n;OJImHhl OhITb rrpHH5IThl. 

2) ,Il;o rrpUH5ITM5I pcrnemI5I COrJIaCHO HaCT05IIII,cit 

CTaTbC COBCT ,n;aeT B03MomHOCTb JIIOoofi 3aMH­

TepecOBaHHOH: 3KcrropTHpYlOIQcil: HJIH HMrropTH-

HaCT05IIII,Cll CTaTbU, OHa MomCT oopaTUTbC5I B COBCT 

C rrpOCbOOH 00 OCBooom)J;CHMM CC OT qaCTH 

005I3aTCJIbCTB. COBCT MomCT, CCJIU COqTCT HCOOXO­

.n;lIMbIM, OCBOOOlViTb 3TY cTPaay OT qaCTU CC 

005I3aTCJIbCTB Ha YRa3aHHhlit CCJIbCIWX035IH:­

CTBCHHhlil: ro~.,II;JI5I TaKoro pCmCHM5I TPCOYCTC5I 

,n;BC Tpcrn rOJIOCOB 3KcrropTMpYIOIII,MX II .n;BC 

Tpcrn rOJIOCOB UMrropTMpyIOIII,UX CTPaH. 

4) ECJIl! COBCT HO OCBOOOmJIaCT 3aHHTepcco­

BaHHYIO cTpaay COrJIaCHO IIYHKTJ 3 HaCT05IIII,cil: 

CTaTMI OT qaCTH cc 005I3aTeJIbCTB H eCJIH saHHTC-

pecOBaHHa5I cTPaHa rrpo,n;OJImaCT C'lUTaT1>, qTO 
pYIOIII,eil: cTpaHe Hpc,n;CTaBJI5ITb JIIOObIe q,aKThI, cil: RaK yqaCTmmy HaCT05IIQeii: ROHBCIiQHU OhlJI 

ROTOPbIC omt CqHTaCT OTHOC5ImHMIIC5I K ;:JTOMY rrpUqlIHeH cepbC3Hhlil: YIQepo, OHa MomCT BhlHTH 

Borrpocy. II3 ROHBCHQHU B ROHQe CCJIbCROX035IHCTBeHHoro 

3) ECJIH COBCT YCTaHoBHT, qTO KaKaR-JIIIOO I ro.n;a rrYTeM HarrpaBJIeHll5I rrHCbMCHHoro YBe,n;oM-

3KCIIOPTMpYIOIII,aH UJIH HMHOPTUPYIOIII,aJI cTpaHa JICIUIa IIpaBUTCJIbCTBY COelV'IHCHHhlX IlITaToB 

HapyrnUJIa oOH3aTeJIbCTBa 110 CTaTb5IM 4 UJIH 5, AMCPIIKIL ECJIH Borrpoc ObIJI rrcpc,n;aH Ha pac­

TO COBCT MomCT JIMmHTb COOTBeTCTBYIOIII,JIO CMOTpCHue COBCTa B O,n;HOM CeJIbCKOX035Iil:­

CTpaHY CC IIpana rOJIOca Ha rrepliOll; BpeMeHH, CTBCHHOM ro,n;y, a COBCT SaROHqUJI paCCMOTpCHUC 

orrpc.n;eJICHHbIH: COBeTOM, a TaRme YMCHhlillUTb Borrpoca 00 OCBooom,n;CHun CTPaHbI OTqaCTH 
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ee OOSI3aTeJIbCTB B CJIe~YIO:m;eM CeJIhCROXOSHH­

CTBeHHOM ro~y, TO SaMHTCpCCOBaHHaH CTpaHa 

MOmeT ßbIMTH HS ROHseHqHH B TeqeHHe 30 lweH 

nOCJIe OIWHqaHHH paCCMOTpeHHH Bonpoca nYTeM 

HanpaBJIeHHH aHaJIOrl1qHOrO YBe~OMJIeHI1H. 

CTAThH 22 

Cnophl H maJIoold 

1) Bcc cnophI OTHOCI1TeJIhHO TOJIROBaIfRH I1JII1 

npHMeHeHI1H HacToH:m;eil: ROHBeHql1lI, sa IICRJIIO­

'leHlIeM cnopoB, BOSHIIRalO:m;HX B CBHSH C nOJIO­

meHlIHMH cTaTeil: 19 M 20, ROTopbIe He OWIlI 

yperYJIHpOBaHbI nyTeM neperOBopOB, nepep;aIOTCH 

no npOCboe JI1000il: yqaCTBYlO:m;eH B cnope CTpaHbI 

Ha paspemeHlIe COBeTa. 

2) B JI1000M cJIyqae, Ror~a cnop nepe~aeTCH 
ua paspcrnCHHe COBl1Ta na OCHOBaHMII nyuRTa 1 
uacToH:m;eil: CTaThM, o OJIhrnIUICTB 0 cTpau IWM 

cTpaHbI, IlMelO:m;Me He Mene!) O~HOil: TpeTIl oorn:ero 

'lIlCJIa rOJIOCOB, MorYT nOTpeOOBaTb, qTOObI COBeT 

nOCJIe BceCTopOHHero oocym~eHIlH Bonpoca ~O 
BbIHeceuHH CBoero perneHHH sanpamHBaJI no 

cnopHbIM BonpocaM MHeHHe ROHCYJIhTaTMBHoil: 

rpynnbI, ynoMHUYTOH B nYHRTe 3. 

3) a) ROHcYJIhTaTIIBHaH rpynna C'OCTOIIT, eCJIII 

COBeT e~MHOrJIaCno He BbIHeceT MHoro 

perneHim, IlS: 

i) ~BYX :=mcnepTOB, HaSHaqaeMhIX 3Rcnop­

TIIPYIOrn:IIMII CTpaHaMH, O~IIH IIS ROTO­

pbIX UMeeT OOJIbrnOH onbIT B Bonpocax, 

RHaJIOrll'lHblX p;aHHOMY cnopHOMY BO­

npocy, R il:pyroH IIMCCT aBTopIITCT U 

onblT OOJIaCTII IOplIcnpyp;eHqHII; 

ii) ABYX TaRIIX me 3cnepTOB, HaSHaqaeMhIX 

MMIIOPTUPYIO:m;UMII CTpaHaMII; H 

iii) npep;Cep;aTCJIH, ep;IfHOrJIaCno USOlIpae­

MOl'O 'IeTbIpbMH 3RcnepTaMII, naSHa­

'IaCMbIMII B COOTBCTCTBIIU C nop;nYHRTaMH 

«h II «ii», umI, eCJIU OHU He npIIp;YT 

R COrJIarneHIIIO, TIpep;cep;aTeJIeM COBeTa. 

b) 9RcnepThI CTpaH, TI paHIITeJrhc~a ROTOPbIX 

Y'IRCTBYIOT B HaCTOHrn:eM I{:OIIl3eHqIIIi, HMelOT 

npaBO BXO)J,MTb B COCTaB ROHCY)J,hTaTHBHOU 

rpynnbl. BRcnepTbI, HaSHaqae!\1bIe B ROH­

CYJIbTaTMBHYIO rpynny, p;eHCTBYIOT OT CBoero 

MMeHH, He. nOJrY'IUH IIHCTPYRIJ;uii OT Ra­

IWrO-JIlIOO TI pUHlrTeJIhCTBa. 

c) Pacxop;bI ROHCYJIhTaTMBHoit rpymm onJIa-

'IMBaIOTCSI COB8'l'OM. 

4) MOTHBHpOBaHHoe SaRJIIO'leHUe IWHcYJIbTaTUB­

HOH rpynIlbI npe~CTaBJUleTCH COBery, ROTOPhIM 

nOCJIe paccMoTpeHHH BceM OTUOCJfrn:CMCJf I~ p;aHHoMY 

Bonpocy HH.p0pMaqIllI BbIHocnT CBoe pemeuue 

no p;aHIIOMY cnopy. 

5) JIlOoasr maJIooa 0 TOM, 'lTO RaRa.H-JIIlOO 

3RClIOPTHpY1O:m;aH UJII1 UMnopTMpYIOrn:aH CTpaHa 

He BbllIOJIHHJIa CBOHX OOHSaTeJIhCTB no HaCTOH:m;eil: 

ROHBeHqMH, ncpep;aeTCH no npOCboe CTpaHhI, 

npCp;CTRBJIHIO:m;eil: maJIOoy, COBery, ROTOPhIH 

BbIHOCRT pemeHMe TIO )J,aHHOMY Bonpocy. 

6) Bo BCHROM SaRJIlOqeHRR 0 HapyrneHlIH HaCTOH­

rn:eM ROHneHI~RH ::mcIIoprnpYIO:m;eil: RJIR HMnopTR­

pYIOIIi,efi cTpaHofi p;OJIJReH OhITb YRasaH xapaRTep 

HapyrneHRH R, eCJIR 3TO HapyrneHMc RacaeTCH 

06HSaTeJIbCTB ;n;aHHoM CTpaHhI no CTaThe 4 IIJIH 5, 
TO II CTcneHb TaRoro napymeHRH. 

7) ECJIII COBeT Ha OCHOBaHIIM nOJIOmeHHR 

CTaTbn 20 YCTaHoBHT, 'ITO 3RcnopTIIpYIO:m;a.H 

IIJIU MMIIOPTMPYIOrn:aH cTpaHa HapymRJIa HaCTOH­

:m;ylO ROHBeHqRIO, TO OH MomeT JIlImHTb COOTBeT­

CTBYIOn:t;y1O cTpauy ee IIpaBa rOJIoca p;o BhInOJI­

ReHRH elO· CBORX 06m~aTCJIbCTB IIJIR IlCRJIlO'IIITb 

3ry cTpauy us 'lIICJIa yqaCTHRRoB HacTOH:m;eü 

ROHBeHqHII. 

CTAThH 23 

EzeroJJ;uhlÖ 0030P nOJIOa:enIIH ua MUPOBOM phlHKe 

3epuoBLIX 

1) a) PYRoBo;n;CTBY.HCb qeJIHMM HacToHrn:efi ROH­

BeHqnII, IISJIOmeHHhIMH B CTaTbe 1, COBeT 

COCTaBJIHeT emerO~HhIe OOSOphI nOJIOmeHMH 

Ha MHPOBOM phIHRe sepHOBhIX II HII.pOPMM­

pyeT CTpaHhI, yqacTBY1O:m;IIe B ROHBCHqMM, 

o BJIHHHIIH YRasaHHhIX B o6soIJe .paRTopOB 

Ha Memp;YHapO~HYIO TOprOBJIIO sepHOBhIMII, 

C TeM qTOOhI 3TH CTpaRhI MOrJIH MMeTb 

B BH;n;y 3TO BJIIIHHHe IIplI onpep;eJIeHHH 

BHYTpeHHeil: CeJIhCROx03HftcTBeHHOH: no­

JII1THRM 1I IIOJIHTHRU qeH. 

b) 06sop COCTaBJIHeTCH Ha OCHOBaIIHM 

nOJIyqaeMOM HHrpopMaqHH OTHOCIITeJlbHO 

HaqIIoHaJIbHOrO rrpOMSBop;CTua, sanaCOB, 

nOTpe6JrCHlIH, IJ;CU, TOprOBJIII, BRJIIO'Ia.H 

CBe~CHMH RaR 0 \ ROMMep'IeCRHX, TaR 

II CneIJ;HaJIhHhIX cp;eJmax. 

c) RaaqJ;a.H CTpaHa-)TlJ:aCTHIIR MOJReT npe~CTa­
BIITh COBeTV CBClJ;CHIm, OTHOCH:m;ueCH 

R emcro~Hoi1:y oosopy 'nOJIOmeHHH Ha· 

MUPOBOM phIIme sepHOBhlX U ROTophie 

erqe He nOJIyqCHhI COBeTOM Heuocpe;n;­

CTBCHHO UJIlI 'Iepes TIPOP;OBOJIhCTBeHnylO 

H CeJIhCROxosHil:cTBeHUYIO opraHHsaqMIO 

OOH. 

2) TIPlI COCTaBJIemm emerO~Horo oosopa COlleT 

MsyqaeT Cpc}J;cTBa, cnocoocTHYIO:m;IIe POCTY 

norpeOJIeHIIH sepnoBhlx, II MomeT npe~npIIHHTb 
B COTpYil:HHqeCTBe co crpaHaMII-yqaCTHIIRaMH 

IICCJIe;n;OBaHlIH no TaRMM BonpocaM, RaR: 

a) .pam'ophI, BJIlIHIOIque Ha nOTpc6JIeHIIe 

sepHOBbIX B paSJIllqHhIX CTpaHax, II 

b) Cpcp;CTBa, CIIOCOOCTBYlO:m;He POCTY IIOTpCOJIe­

HIIH, B qaCTHOCTM, B Tex CTpaHax; r)J,e 

ROHCTaTMpYCTCR, '1TO TaRaH BOSMomHOCTb 

IiMeCTCSI. 
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3) B ~eJIJIX HacTomn;eH CTaTI)~ COBeT yp;eJIJIeT 

p;OJI:amoe BHIIMalIe paooTe, rrpoBop;IIMOH IIpo­

P;OBOJThCTBeHHOH II CeJIbCRoxosJIiicTBeHHoii opraHII-

3a~eii OOR, II P;PyrlIMII MemrrpaBIITeJIbCTBeH­

HhlMII opraHlISan;IfJIMIf, C TeM lJTOObI, B lJaCTHOCTIf, 

1I30emaTb P;YOJIIfpOBaHlIJI B paooTe, If MomeT, 

He HaHOCJI yrn;epoa OOrn;UM rrOJIOmeHIfJIM rrYHRTa 1 
CTaTbIf 35, ocyrn;eCTBJIJITb meJIaTeJIbHOe, C ern 

TOlJRII 3peHIIJI, COTpyp;HlIlJeCTBO B paSJIIflJHbIX 

OOJIaCTJIX CBoeH .n;eJITeJIbHOCTII C TaRIIMII Mem­

rrpaBIITeJIbCTBeHHhlMll opraHIISa~JIMIf, a TaRme 

C rrpaBI1TeJIbCTBaMll rocyp;apCTB-lJp;eHOB OpraHI1-

3an;IfII OO'b8ll;lIlIeHHbIX Ra~IIH IIJIII Crre~llaJIll-
3lIpOBaHHhlMll YlJpemp;eHlIJIMII, He JIBJIJIIOrn;ll­

MllCJI YlJaCTHIIRaMII HaCTOJIrn;eH ROHBeHn;IIII, HO 

3alIHTepeCOBaHHhlMlI B MemP;YHapoIl;HOM TOprOBJIe 

3epHoBhlMIf. 

4) RlIlJTO B HaCTOJIrn;eit CTaTbe He HaHOCI1T 

yrn;epoa nOJIHo:ll: CBooop;e p;efiCTBIfH JIIOOOH CTpa­

Hhl-yqacTHIIRa B orrpell;eJIeHlI11 II rrpOBep;eHIfll 

ee BHYTpeHHeü rrOJIllTIIRII B OOJIaCTII CeJIhCROrO 

X03JIHCTBa II nOJllITIIRIf ~eH. 

CTAThH 24 

OCHOBHIde npUHU;IIßLI SaKJIIO'IeHlUl CAeJIOK Ha 

HLrOTH1dX YC~OßlIax 

1) CTpaHhI-YlJaCTHllRII OOlISYIOTCJI 3aRJIIOlJaTh 

Bce Cp;eJIRll Ha JIbrOTHhIX YCJIOBIflIX rro 3epHOBhlM 

TaRllM oopaSOM, lJTOOhl He rrpIIlJHHlITh npH 3TOM 

yrn;epoa HOpMaJIhHoi!: CTpYKrype npOII3BOll;cTBa 

If MemP;YHapop;Hoit TOprOBJIll. 

4) IIcrroJIHIfTeJIhHhlH ROMMTeT npe)l;CTaBJllIeT 

emerop;HhIH p;ORJIap; COBeTY 0 COCTOJIHIII1 TOP­

rOBJIIf nIIIeHlIu;eH no c.n;eJIRaM, 3aRJIIOlJeHHhlM Ha 

JIhrOTHhlX YCJIOBIIJIX. 

lJACT III - A,[J,MßHIICTPATßBHLIE nOCTA­
HOßJIEHßH 
CTAThH 25 

Yqpe''')WHRe COBeTa 

1) Memll;YHapop;HbIH COBeT rro rrmemrn;e, YlJpem­

.n;eHHhlM Ha OCHOBaHlIII Mem)l;YHapop;Horo COrJIa­

IIIeHIfJI no nmeHlI~e 1949 rop;a, rrpop;OJImaeT 

p;eHcTBoBaTh B n;eJIlIX rrpoBep;eHIflI B m1I3Hb 

HaCTOJIrn;eH ROHBeHn;HIf; rrpIf 3TOM ero COCTaB, 

rrOJIHOMOlJIfJI n 00JI3aHHOCTIf onpeAeJIlIlOTClI Ha­

cTolIrn;e:ll: ROHBeHn;HeIt. 

2) Ram.n;all cTpaHa-YlJaCTHIIK JIBJIlIeTClI lJJIeHOM 

COBeTa C npaBoM rOJIoca If MomeT OhlTb rrpep;­

CTaBJIeml Ha ern 3aCep;aHIfJIX OIl;HHM npeACTa­

BlITeJIeM, 3aMeCTnTeJIlIMIf 1I COBeTHHRaMH. 

3) COBeT MomeT pemHTb Bonpoc 0 rrpIIrJIameHIIH 

Ha CBon 3aCep;aHHJI no OIl;HOMY npeACTaBlITeJIIO 

oes rrpaBa rOJIOca OT Me}RIIpaBHTeJIhCTBeHHhlX 

opraHH3a~IIH • 

4) COBeT H30HpaeT rrpep;Cep;aTeJIJI 1I 3aMeCTHTeJIlI 

npeACell;aTeJIlI CPOROM Ha OAHH CeJIbCROx03llil:­

CTBeHHblil: rop;. IIpep;cel~aTeJIb He HMee'l' rrpaBa 

rOJIoca, 3aMeCTHTeJIb npep;CeAaTeJIlI 'l'aRiRe He 

IIMeeT npaBa rOJIOca npH HCrrOJIHeHHH OOJISaH­

HOCTeH rrpep;ceAaTeJIJI. 

2) C 3TO:ll: n;eJIhlO cTpaHhl-YlJaCTHHRH npHHIIMalOT CTAThH 26 
cooTBeTcTBYIOrn;Ife Mephl P;JIlI ooeCnelJeHIflI Toro, 

lIomOlUOlJHJI R OOJISaHHOCTR COßeTR 
lJTOOhl CI~eJII~If Ha JIbrOTHbIX YCJIOBIIJIX p;OrrOJIHJIJIll 

KOMMeplJeCRHe rrpop;amH, ROTopble MorYT OhlTb 1) COBeT YCTaHaBJIlIBaeT CBOll rrpaBIfJIa rrpo­

rrpep;yCMOTpeHbI B pa3YMHbIX rrpell;eJIaX rrpII n;e.n;ypbI. 

OTCYTCTBHH YRa3aHHhlX Cll;eJIOR. IIOp;OOHble Mephl 2) COBeT Bep;eT TaRYIO p;oRYMeHTan;IIIO, ROTOPalI 

p;OJImHbI COOTBeTCTBOBaTb OOrn;IIM rrpHHn;HnaM, Heooxop;HMa rro YCJIOBHlIM HaCTOJIrn;eit ROH­

KaCalOrn;IfMCJI cObITa II3J1IImKOB, n OCHOBHbIM BeHn;IfIf, a TaRme JIIOOYIO P;PyrylO p;oKYMeHTan;UIO, 

HarrpaBJIeHIfJIM, peRoMeHp;oBaHHhlM IIp0P;oBOJIb- ROTOpylO OH COlJ'l'eT me.rraTeJIbHoit. 
CTBeHHOH H CeJIhCROX03JIIWTBeHHoi!: opraHII-
3a~eH OOR, H MorYT rrpell;ycMaTpIIBaTh 3) COBeT rrYOJIIlRyeT emero.n;Hhle .n;ORJIap;hl U 

TpeooBaHue, lJTOOhl orrpep;eJIeHHhlH 001>eM ROM- MomeT rrYOJIUKOBaTb TaRme JIIOOYIO p;pyrylO 

MeplJeCROrO UMrropTa rrmeHlln;hl, COrJIaCOBaHHbIH uH~opMan;UIO (BRJllOlJalI, B lJaCTHOCTU, cmerOIl;HbIe 

co cTpaHoH, rrOJIYlJalOrn;eH rrOMOrn;h, cOXpaHlIJICJI 0030PbI, OTll;eJIbHble lJaCTH IfX UJIll BbIBOll;hl 

Ha OOrn;eH OCHOBe 3TOi1: CTpaHoit. IIpH YCTaHOB- If3 HUX) rro BorrpocaM, BXOll;lIrn;HM B Rpyr Be.n;eHIfJI 

JleHHH HJIH If3MeHeHIfIf 3Toro 001>eMa Heooxop;HMO HaCTOJIrn;eH ROHBeHn;IIH. 

rrOJIHOCTblO YlJHTbIBaTb 001>eM ROMMeplJeCROrO 4) B p;OrrOJIHeHIfe R rrOJIHOMOlJHJIM H 00lI3aH­

HMrrOpTa 3a onpep;eJIeHHhlll: nepIfo.n; H 3ROHOMIflJeC- HOCTlIM, onpell;eJIeHHhlM HaCTOJIrn;eH ROHBeHn;HeH, 

Roe nOJIOmeHIfe cTpaHbI, nOJIYlJalOrn;eH nOMOrn;b, COBeT MomeT HMeTb TaIOIW P;Pyrne nOJIHOMOlJHJI 

R, B lJaCTHOCTIf, COCTOlIHIfe ee nJIaTemHOro 1I HeCTIf TaRHe P;PyrIfe oOlI3aHHocTIf, KOTopRe 

OaJIaHca. Heooxoll;IfMbI P;JIlI BhlnOJIHeHHlI YCJIOBIfH HaC'l'Ollrn;eH 

3) CTpaHhl-YlJaCTHIfKIf npH 3aRJIIOlJeHIfH 3RC- ROHBeHn;HII. 

rropTHhlX Cp;eJIOR Ha JIbrOTHhIX YCJIOBllllX p;OJImHbI 5) COBeT MomeT OOJIbmlIHCTBoM B p;Be Tpem 

npoBop;HTb B MaRCHMaJIbHO B03MomHOH CTerreHIf rOJIOCOB :mcrrOpTHpYIOrn;IfX cTpaH H p;Be Tpem 

ROHcYJIbTan;HH C 3RCrrOpTllpYIOrn;HMll CTpaHaMU- rOJIOCOB IIMrropTHpyroID;Ifx cTpaH lIeJICmpOBaTb 

YlJaCTHIfRaMII, Ha ROMMeplJeCRHM 3RcrropT JIIOOhle CBon rrOJIHOMOlJIfJI U OOJISaHHOCTH. COBeT 

ROTOPhlX MorYT rrOBJIIIJITb TaKHe Cp;eJIRH, P;O MomeT B JIIOOoe BpeMJI OOJIbIIIIfHCTBOM nO)l;aHHbIX 

ocyrn;eCTBJIeHlIlI rrop;OOHhIX Mep. ,rO.llOCOB B3llTb Hasap; TaRRe p;eJIempOBaHHhle 
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rrOJIHOMoqH.H H 06.H3aHHOCTH. COrJIaCHO rrOJIO­

lReHH.HM CTaTbH 9, JII060e pemeHHe, rrpHH.HTOe 

Ha OCHOBaHHH ;i1;eJIerHpOBaHHbIX COBeTOM rrOJI­

HOMOqHit H 06.HSaHHocTeit B COOTBeTCTBIUI C HaCTO.H­

~HM rryHKTOM, rrO;i1;JIemHT rrepeCMOTpy COBeTOM 

rro rrpocb6e JII060it aKcrropTHpYIO~eti: HJIH HMrrop­

THpYIO~eit CTpaHbI B CPOKH, YCTaHOBJIeHHble 

COBeTOM. JII060e pemeHHe, B OTlIOmeHHH KOTO­

poro B YCTaHOBJIeHHble COBCTOM CPOKH He 

rrocryIIlIJIO rrpocb6b1 0 rrepeCMOTpe, .HBJI.HeTC.H 

06.HSaTCJIbHblM ;i1;JI.H Bcex cTpaH-Y'laCTHHKoB. 

6) ,I1;JI.H CO;i1;eiiCTmm BblIIOJIHeHHIO COBeToM CBOHX 

06HsaHHocTeit rro HacToH~eit ROHBeH~HH crpaHbI­

yqaCTHHKH 06HSYIOTC.H rrpe;i1;OCTaBJI5ITb COBCry 

CTaTHCTH'leCKHe ;i1;aHHble H paSJIH'IHYIO HHcfJOP­

Ma~HIO, KOTopble He06xo;i1;HMbI eMY ;i1;JI.H amx 

~eJIcit. 

CTATMI27 

rOlIoca 

1) 9KCrrOpTHpYIO~He cTpaHbI 6Y;U;YT HMeTb COB­

MeCTHO 1000 rOJIOCOB H uMrropTHpYIO~HC cTpaHbI 

6Y;i1;YT HMeTb COBMeCTHO 1000 rOJIOCOB. 

2) B Ha'laJIe rrepBoH cecmiH COBeTa, COSbl­

BaeMoit B COOTBeTCTBHH C HaCTO.H~eH ROH­

BeHWleit, 3KCrrOpTHpYIOII(lfe cTpaHbI, KOTOPbIe 

C;i1;a;i1;YT Ha xpaHCHHC Ha aTY ;i1;ary aKTbI 0 parncfJlf­

Ka~HH, rrpHHHTHH, O;i1;06pemiH HJIH rrpHCOe;i1;H­

HeHHH, HJIH SaoHBJICHH5l 0 BpeMeHHOM rrpHMeHeHHH 

paS;i1;eJIHT rOJIOca aKCrrOpTHpYIO~HX cTpaH MelR;i1;Y 

c060it rro CBoeMY YCMoTpeHHIO; HMrropTHpYIO~He 
crpaHbI, KOTopble BblrrOJIHHT Te lRe YCJIOBHH, 

rrocryrrHT TaKHM me o6pasoM. 

3) JlI06aH 3KCrrOpTHpyIO~aoH cTpaHa MomeT 

yrrOJIUOMO'IHTb JIIOOYIO ;i1;PyryIO 3KcrropTHpYIOII(YIO 

cTpauy, H JlIOOaH HMrropTHpyIO~aoH cTpaHa MOlReT 

yrrOJIHOMO'IIITb JIIOOYIO ;i1;PyryIO HMrrOpTIlpYIOII(JIO 

crpaHY rrpe;i1;CTaBJIHTb ee IIuTepecbI H ocy~ecTB­

JI.HTb ee rrpaBO ua rOJlOCOBam1C Ha O;i1;HOM 

HJIH HeCKOJIbKHX SaCe;i1;aHHHX COBem. COOT­

BeTCTBYIO~M 06paSOM ocfJopMJIeHHaoH rrepe;i1;aqa 

rrOJIHOMO'IHH ;i1;0JIlRHa 6bITb rrpe;i1;CTaBJIeUa COBery. 

4) ECJIII Ha KaKOM-JIH60 saCe;i1;amiH COBeTa 

HMrrOpTHpYIO~a.H HJIH 3KCrrOpTHpYIO~a.H CTpaua 

ue rrpe;i1;CTaBJIeUa ocfJH~HaJIbUblM rrpe;i1;CTaBHTeJIeM 

H He yrrOJIHOMOqHJIa ;i1;PYryIO cTpany OCYII(eCTBJI.HTb 

ee> rrpaBO Ha rOJIOCOBaHHe B COOTBeTCTBHH C 

rryHKTOM 3 HaCTO.HII(eH CTaTbH H eCJIH K MOMerrry 

KaKOrO-JII100 sace;i1;amI.H KaKa.H-TO cTpaHa yrpa­

THJIa rrpaBo rOJIOca, > 6b1JIa JIIlmelIa ern HJIH 

BHOBb ern rrpH06peJIa B COOTBeTCTBHH C KaKHM­

JIH60 rrOJIOmelIHeM HaCTOH~eM: ROlIBelI~HH, TO 

06~ee 'IHCJIO rOJIOCOB 3KcrropTHpYIOII(HX crpau 

;i1;OJIlRHO 6b1Tb ypaBHeuo C 06~HM qHCJIOM 

rOJIOCOB HMrrOpTHPYIOII(HX CTpau Ha ;i1;aHHOM 

SaCe;i1;aHHH rryTeM rrepepacrrpe;i1;eJIeHH5I Cpe;i1;H 

3KcrropTHpYIOII(HX crpaH rrporrOp~OHaJIbHO HX 

rOJIOCaM. 

5) RalR;i1;blH pas, Kor;u;a KaKaoH-JIH60 cTpaHa 

CTaHOBHTC.H HJIH rrepecmeT 6b1Tb yqacTHHKoM 

HacToH~eit ROHBeH~HH rrOCJIe ;i1;aTbI ceCCHH 

COBeTa, 0 KOTOPOH yrrOMHHaeTCH B rrYHKTe 2 
::)TOH eraTbH, COBeT rrepepacrrpe;i1;eJIHeT rOJIOca 

B rrpe;i1;eJIax TOit HJIH HHOit rpYIIIIbI CTpaH rrpo­

rrOp~OHaJIbHO 'IHCJIY rOJIOCOB KalR;i1;OH CTpaHbI, 

HJIH HHblM 06paSOM B OTHomeHHH 3KCrrOpTHpYIO~HX 
cTpaH, B COOTBeTCTBlIH C ;i1;OrOBOpeuHocTbIO. 

6) RH o)J;Ha CTpaHa-yqaCTHHK He 6Y;i1;eT HMeTb 

MeHec O)J;Horo rOJIOca HJIH rOJIOca, BbIpameHHoro 

B BH)J;e ;i1;P06II. 

CTATbH 28 

MecTorrpeoLIBaHlIe, ceCCHU H KBOpYM 

1) MecTorrpe6b1BaHHeM COBeTa 5IBJI.HeTC5I JIOH;o;OH, 

eCJIH TOJIbKO COBeT He rrpHMeT HHoro pemeHH.H. 

2) COBeT c06HpaeTC5I rro KpaitHeit Mepe O)J;IIH 

pas B rrepBoit H O;i1;HH pas BO BTOPOit rrOJIOBHHe 

CeJIbCKOXOSHHCTBeHHoro rO;i1;a II B JII060e ;i1;pyroe 

BpeM.H rro pemeHIIIO rrpe;i1;CeAaTeJI.H HJIII B CB.HSH 

C HHblM Tpe60BaHHeM B COOTBeTCTBHII C HaCTO.H~eit 
ROHBeHI~HeH. 

3) IIpe;i1;ceAaTeJIb COSbIBaeT ceCCHIO COBeTa rro 

rpe6oBaHHIO: a) rrHTH cTpaH HJIH b) o;i1;Hoii 

lIJIU HeCIWJII,KHX cTpaH, HMeIO~UX He MeHee 10 
rrpo~eHToB 06~ero qHCJIa rOJIOCOB, UJIH c) IIcrroJI­

HHTCJlbHOrO KOMUTeTa. 

4) IIpHcYTcTBue rrpeAcTaBUTeJIeii, pacrrOJIaraIO­

II(HX 60JlbmHHCTBOM rOJIOCOB 3KcrropTHpYIOII(HX 

cTpaH H npe;o;cTaBHTeJIeH, pacnOJIaraIO~Hx 

60JIbmHHCTBoM rOJIOCOB HMrrOpTHpYIO~HX cTpaH, 

;i1;0 nepepacrrpe)J;eJIeHII.H rOJIOCOB B COOTBeTCTBHH 

co CTaTbeii 27 .HBJI.HeTC.H He06xo;O;HMblM ;i1;JI.H 

06eCrreqeHH.H KBopYMa Ha JII060M saCe;i1;aHHH 

COBeTa. 

CTATbH 29 

PemeHH.H 

1) 3a HCKJIIOqeHHeM cJIY'laeB, Kor;u;a B HaCT05I­

~eit ROHBeH~Hu rrpe;i1;ycMarpunaeTCJI UHoe, 

pemeHU.H COBeTa rrpHHUMaIOTC.H 60JIbmnHCTBoM 

rOJIOCOB :}KCrrOpTupyIO~UX crpaH H 60JIbmUHCTBOM 

rOJIOCOB UMrrOpTHpyIO~X cTpaH, rrpUqeM rrO;U;C'leT 

rOJIOCOB rrpousBO;o;HTC.H OT;o;eJIbHO. 

2) Ram;i1;aoH crpaHa-Y'laCTHHK rrpusHaeT ;U;JI5I 

ce6.H 06HSaTCJIbHblMII Bce pememI.H COBeTa, 

rrpUH.HTble B COOTBeTCTBlIU C IIOJIOmeHlI.HMlI HaCT05I­

~eH ROHBeH~uu. 

CTATbH 30 

ßcnOJIHlITeJffiuLIii KOMBTeT 

1) COBeT y'Ipem;i1;aeT IICnOJIHIITeJIbHblii KOMlITeT. 

B COCTaB HcrrOJIHHTeJIbHoro KOMHTeTa BXO;U;lIT 

He 60JIee 'leTbIpex 3KCrrOpTHPYIO~HX crpaH, 

emerO;U;HO IIs6upaeMbIX 3KcrroprnpYIO~lIMl1 
CTpaHaMH, U He 60JIee BOCbMll HMrrOpTHpYIOII(HX 
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CTpaH, emerOAHO II30npaeMhlX IIMnOpTHpYIDmnMIf 

CTPaHaMH. COBeT Ha3HaqaeT IIpe,rJ;ce,rJ;aTeJIH !.fc­

nOJIHHTeJIbHOrO ROMIITeTa II MomeT Ha3HaqlITb 

saMeCTHTeJIH npeACeAaTeJIa. 

2) !.fcnOJIHIITeJIbHhlM ROMMTeT OTBeTCTBeHeH 

nepe,rJ; COBeToM If npOBOAHT CBOIO paooTY IIOA 

OOmnM ern PYROBO,rJ;CTBOM. OH IIMeeT TaRIfe 

IIOJIHOMOqHH H OOHsaHHOCTH, ROTophle qeTRO 

onpeAeJIeHhI ,rJ;JIH Hero B COOTBeTCTBHH C HaCTOH­

~eM ROHBeH~HeM, a TaRme APyrne nOJIHOMO'lHH 

H OOH3aHHOCTH, ROTOPbIe COBeT MomeT eMY 

;rr;eJIernpOBaTb COrJIaCHO nYHRry 5 CTaTbH 26. 

3) 9RCnOpTHPYIO~He cTpaHhl B !.fcnOJIHHTeJIbHOM 

KOMHTeTe HMeIOT' oo~ee qHCJIO rOJIOCOB, paBHoe 

'lHCJIY rOJ;lOCOB HMnopTHpYIO~HX CTpaH. rOJIoca 

3RcnopTHpYIO~IIX CTPaH B !.fcnoj]:HIfTeJIbHOM 

ROMHTeTe pacnpeAeJIHIOTCH no .II:oroBopeHHocTH 

Mem,rJ;y HHMH, O,rJ;HaRO HH o.n;Ha 3RcnopTHpyIO~asr 

CTpaHa He ;rr;OJImHa HMeTb OOJIee copORa npo~eHTOB 
oo~ero ROJIHqeCTBa rOJIOCOB 3ItCnOpTlIpYIO~IIX 
CTpaH. rOJIOca IIMnOpTHpYIO~IIX CTpaH B 

!.fcnOJIHIITeJIbHOM ROMHTeTe pacnpeAeJIHIOTCH no 

AorOBopeHHOCTH Mem,rJ;Y HHMII, OAHaRO HH OAHa 

IIMIIOPTlIPYIO~asr CTpaHa He AOJImHa HMeTb 

oOJIee 40 npo~eHToB oo~ero ROJIHqeCTBa rOJIOCOB 

IIMnOpTHpYIO~IIX cTpaH. 

4) COBeT YCTaHaBJIIIBaeT IIpaBHJIa npo~eAyphl 
B OTHomeHHII rOJIOCOBaHIIH B !.fcIIOJIHIITeJIbHOM 

ROMIITeTe II MomeT YCTaHOBIITb TaRHe IIOJIOmeHHH 

B OTHomeHIIH npaBIIJI npo~eAyphl B !.fcIIOJIHIITeJIb­

HOM ROMMTeTe, KOTOPbIe OH CqHTaeT Heooxo.n;HMbIllm. 

PemeHHH !.fcIIOJIHHTeJIbHOrO ROMHTeTa npHHH­

MaIOTCH OOJIbmHHCTBoM rOJIOCOB, KaR 3TO npe.n;y­

CMaTpHBaeTCH HaCTOH~eM ROHBeH~Hefi B OTHome­

HIIH COBeTa npII paCCMOTpeHHII anaJIOrH'lHhIX 

BOIIpOCOB. 

5) JIIOOasr 3KcnopTIIpYIO~aH HJIH HMIIOPTH­

PYIO~asr cTPana, KOTopaH He HBJIHeTCH qJIeHOM 

!.fCIIOJIHHTeJIbHOrO KOMHTeTa, MomeT npHHHMaTb 

yqaCTHe oe3 IIpaBa rOJIOca B oocymAenHH JIIOOOrO 

BOIIpoca, paCCMaTplmaeMoro !.fCIIOJIHIITeJIbHbIM 

KOMIITeTOM, BO Bcex Tex CJIYqasrx, Kor.n;a ROMIITeT 

CqIITaeT, qTO 3aTParHBaIOTCH IIHTepeCbI 3TOM 

CTpaHhI. 

2) RaRasr-JIHOO cTpaHa-yqaCTHHR, ROTopaH He 

HBJIaeTCH 'lJIeHOM ROMHTeTa, MomeT yqaCTBO­

BaTb B oocym,rJ;eHHH JIIOOoro Bonpoca, paCCMaTPH­

BaeMoro ROMHTeTOM, Ror,rJ;a nOCJIe,rJ;HHfi CqHTaeT, 

qTO HHTepeChl ;rr;aHHofi CTPaHhl Henocpe,rJ;CTBeHHO 

3aTponyThl. 

3) ROMMTeT no nepeCMOTpy ~eH HMeeT TaRHe 

nOJIHOMOWH H oOH3aHHocTH, ROTophle qeTRO 

onpe.n;eJIeHbI .n;JIa Hero B COOTBeTCTBHH C HaCTOH­

~efi ROHBeH~Hefi, a TaRme .n;pyrHe nOJIHOMOqHH 

H. oOH3aHHOCTH, ROTophle COBeT MomeT eMY 

;rr;eJIerHpOBaTb COrJIaCHO rryHRry 5 CTaTbH 26. 

4) ROMHTeT 4>OPMYJIHPYeT CBOIf 3aRJIIOqeHIfH 

no oo~eMY COrJIameHHIO. ITpe.n;IIOJIaraeTCH, qTO 

COrJIameHIfe no oocym,rJ;aeMOMY ROMHTeToM BO­

npocy ;rr;ocTHrnyTo, eCJIII erD 3aRJIIOqeHIfe He 

OCIIapHBaeTCH RaRHM-JIIfOO qJIeHOM ROMHTCTa, 

HeIIocpe;rr;CTBeHHO 3aHHTepeCOBaHHhIM B .n;aHHOM 

Bonpoce. ITpe.n;IIOJIaraeTCH, qTO 3aRJIIOqeHIfe 

ROMIfTeTa OCIIapIfBaeTCH, eCJIH CTpaHa, CqIfTaIO­

~aH ern .n;JIH ceOH HeIIpHeMJIeMbIM, 3asrBJIHeT 

o CBoeM HaMepeHHH IIepe,rJ;aTb BOIIPOC Ha paCCMO­

TpeHHe COBeTa. 

5) 3aRJIIOqeHHH ROMHTeTa cooo~aIOTcH BceM 

cTpaHaM -yqaCTHIfRaM. 

6) ECJIIf ROMHTeT He IIPHXO.n;IfT R COrJIameHIfIO, 

C03h1BaeTCH 3ace.n;aHIfe COBeTa. Bce pemeHHH 

COBeTa no BOIIPOcaM, paccMaTPHBaeMhlM ROMH­

TeTOM no nepecMoTpy ~eH, npIfHHMaIOTcH OOJIb­

IIIHHCTBOM B .n;Be TpeTIf rOJIOCOB 3RCIIOPTHPYIO~HX 

cTpaH H OOJIbmHHCTBoM B .n;Be TpeTH rOJIOCOB 

HMIIOPTHPYIO~HX cTPaH, npHqeM IIo.n;CqeT rOJIO-

COB npoH3Bo.n;HTCH OT,rJ;eJIbHO. ' 

7) ROMHTeT IIO IIepecMoTpy ~eH yqpem;rr;aeT 

ITO.n;RoMHTeT IIO ~eHaM B COCTaBe IIpe,rJ;CTaBHTeJIeil: 

He OOJIee qeTbIpex 3RCIIOpTHpYIOmnX CTPaH If 

IIpe;rr;CTaBHTeJIeil: He OOJIee 'leTbIpex HMIIOPTHPYIO­

~HX CTPaH. CTpaHhI-yqaCTHHRH oopa~aIOT 
ocoooe BHHMaHHe Ha TeXHHqeCRYIO RBaJIH4>H­

Ra~HIO Ha3Ha'laeMbIX HMIf npe.n;CTaBHTeJIefi. 

ITpe;rr;ce.n;aTeJIb ITo;rr;ROMHTeTa Ha3HaqaeTCH COBe­

TOM. 

8) ITo;rr;RoMHTeT no ~eHaM ORa3b1BaeT IIOMO~b 
CeRpeTapHary B IIOCTOHHHOM H3yqeHHH PhlHOq-

CTATbH 31 HbIX ~eH Ha nmeHH~ II B BblqHCJIeHHH MIIHII­

MaJIbHhIX II MaKCHMaJIbHbIX ~eH B COOTBeTCTBHH 
KOMBTeT no nepeCMOTPY ~eH C nOJIOmeHHHMII HaCTOH~efi ROHBeH~HH. IToA-

1) COBeT yqpemAaeT ROMIfTeT no nepecMoTpy ROMMTeT ooecnewBaeT ROHcYJIbTa~IO IIO CIIe~H­
~eH B COCTaBe He oOJIee 13 qJIeHOB. B COCTaB aJIbHbIM BOIIpocaM ROMHTery IIO IIepecMoTpy 

ROMHTeTa IIO nepecMoTpy ~eH BXOAHT EBponefi- ~eH II COBery COrJIaCHO cooTBeTcTBYIO~IfM CTaTbHM 

CKoe 3ROHOMIIqeCROe cooo~eCTBO II IIO KpafiHefi HaCTOH~efi ROHBeH~IIII, a TaRme no ;rr;pyrIIM 

Mepe nHTb APyrHx HMIIOPTHPYIO~IIX CTpaH BOIIpocaM, ROTopble MorYT OhlTb nepeAaHhI ROMH­

II nHTb .n;pyrHx 3RcnopTHpYIO~IIX CTpaH, emerO,rJ;HO TeTOM IIJIH COBeTOM Ha ern paCCMOTpeHHe. 

BhlonpaeMhIX COOTBeTCTBeHHO HMIIOPTHPYIO~IIMM ITO.n;ROMHTeT, B 'laCTHOCTH, He3aMeAJIIITeJIbHO 

II 3IWnOpTHpYIO~IIMH CTpaHaMII. . JIIOohle HH4>opMHpyeT !.fcnOJIHIITeJIbHOrO ceKpeTapH BO 

;rr;OnOJIHHTeJIbHhle HMIIOPTIIpYIO~IIe H 3RCIIOPTII- Bcex CJIYqasrx, Kor,rJ;a, IIO ern MHeHHIO, 3Kcnop­

pYIO~He CTpaHhl BhlOHpaIOTCH TaRIIM me rryTeM. THPYIO~asr CTpaHa npe,rJ;OCTaBJIHeT RaROfi-JIHOO 

COBeT Ha3HaqaeT npeAce,rJ;aTeJIH ROMMTeTa H COpT nmeHH~bI AJIH 3aRYIIOR. HMIIOPTHPYIO~IIMII 
MomeT Ha3HaqIITb 3aMeCTHTeJIH npeACeAaTeJIH. CTpaHaMM no ~eHe, npHOJIHmaIO~eMCH K MaRCII-
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MaJlbHoi!: ~eHe. IIo~KoMlITeT B xo~e ocy~ecTB­
JIeHIISI CBOlIX 4fJYHK~lIfi, B COOTBeTCTBlIII C HaCTOSl­

~M rryHKTOM, rrplIHlIMaeT BO BHHMaHlIe JIIOOhle 

rrpe~CTaBJIeHlISI, C~eJIaHHhle KaIWit-JIlIOO CTPaHoit­

yqaCTHlIKOM. 

CTATbH 32 

CeKpcTapllaT 

1) COBeT HMeeT CeKpeTapllaT, KOTOPhlit COCTOIIT 

113 MCrrOJIHlITeJIbHOrO ceRpeTapSI, SlBJISlIO~erOCSI 
CTapmlIM ~omRHOCTHbIM JIlI~OM, II TaRoro mTaTa 

COTPY):\HlIROB, KOTophlfi HeOOXO):\lIM ~JISI Be~eHlISI 
paOOTbI ConCTa 1I cro KOMlITCTOB. 

2) COBCT Ha3HaqaeT MCrrOJIHlITCJIbHOrO ceRpe­

TaplI, KOTOPbdi: SlBJIlICTCSI OTBCTCTBCHHblM 3a 

lICrrOJIHeHlIe oOSl3aHHocTeit, B03JIO~RCHHblX Ha 

CeRpeTaplIaT rro rrpOBC):\CHHIO B mH3Hb HaCTOlI- i 

~cfi ROHBeHnHH, 1I 3a BblIIOJIHeHlIe ):\pyroit 

paooThl, ROTOPaH IIopyqaCTCSI cMY COBeToM lIJIH 

cro IWMIITCTall1H. 

3) COTPY~HHKII CCKpcTapIlaTa Ha3HaqaIOTCSI 

MCrrOJIHIITeJIbHblM cCRpcTapcM B COOTBCTCTBIIH 

C rrpaBlIJIaMlI, YCTaHOBJICHHbIMH COBCTOM. 

4) Y CJIOBHeM ~JISI Ha3HaqCmISl MCIIOJIHUTCJIbHOrO 

ceRpeTapSl H COTPY~HUKOB CeKpeTapIlaTa SlBJISI­

eTCSI OTCYTcTBHe y HHX MaTepHaJIbHOH 3aHHTepeco­

BaHHOCTU B OOJIaCTH TOprOBJIH rrmeHII~eit I1JIII, 

CCJIII TaRaH 3aIlHTcpecoBaHHocTb HMeeTCSI, TO 

OTRa3 OT HCC, a Taltme OOSl3aTeJIbCTBO He . HCIIpa­

mimaTb IIJIII He IIOJIyqaTb OT RaRoro ObI TO HU 

OblJIO IIpaBHTeJIhCTBa HJIII OT RaRHX Obi TO HH 

OhlJIO opraHOB, HC OTHOCSI~HXCSI R COBCry, 

ßHCTPYR~IIit OTHOCIITe,JIbHO llblIIOJIHCHIISI B03JIO­

meHHblX Ha HIIX HacToSl~eit ROHBeHI~I1efi 00Sl3aH­

HocTeit. 

.CTATbH 33 

npßBlIJIerIllI ß JlMMYHßTeTLI 

1) COBCT IIOJIb3yeTcSI Ha TeppIITopIlß Ram~OH 
ß3 cTpaH-yqaCTHlIROB B OO'beMe, COOTBeTCTBYIO­

~CM 3aROHo):\aTeJIbCTBY 3TlIX CTpaH, npaBocno­

COOHOCTbIO, HCOOXO;a:JiIMOit ;a:JISI BblIIOJIHCHlISI 

4fJYHR~I1H, B COOTBeTCTBlIlI C HaCTOSl~CH ROH­

BCH~lICH. 

2) TIpaBlITCJIbCTBO TCpplITOplIlI, KOTOPaH 

cJIymlIT MecToIIpeoblBaHlIeM COBcTa (B ~aJIbHcit­
mCM ßMeHycMoe «TIpaBlITCJIbCTBO, OKa3:bIBaIO~ee 
rocTeIIplIIIMcTBO»), 3aRJIIOQIlT C COBeToM Mem­
):\YHap0)];HOe corJIamemre OTHOCUTeJIbHO CTaTyca, 

IIplIBUJIeI'HH II lIMMYHlITeTOB COBeTa, ero MCIIOJI­

HlITeJIbHOrO ceRpcTapSl II ero nepCOHaJIa II npe;a:­

CTaBWreJIeit cTpaH-YQaCTHlIKoB, nplIm1MaIO~lIx 

yqacTIle B 3ace1\ammx, C03b1BaeMblX COBCTOM. 

3) COrJIamCHIIe, npc1\YcMoTPCHHOC B rryHRTe 2 
HacToSl~cH CTaTbß, HC SlBJISleTCSI COCTaBHOH 

qaCTbIO HacToSl~eit ROHBCH~ßß. Ero )];eHcTBße, 

O~HaIW, npeRpaTßTclI B cJIyqae: 

a) 3altJIIOqeHßSI COrJIameHlISI Mem)];y TIpa­

BrrreJIbCTBOM, ORa3b1BaIO~ßM rocTenpßßM­

CTBO, ß COBeToM; 

b) nepeMe~eHHSI COBeTa C TepplITopHlI TIpa­

BlITeJIbCTBa, ORa3b1BaIO~Cro rocTenplIlIM­

CTBO; HJIIl 

c) npeltpa~eHlISI ll.CSlTCJIbHOCTII COBeTa. 

4) ,I(o BcrynJICHUSI B CHJIy COrJIameHUSI, npe­

)];ycMoTpeHHoro B nYHRTe 2 HacToSl~eH CTaTblI, 

TI paBlITeJIbCTBO, ORa31>IBaIO~ee rocTenpulIMcTBO, 

oCBOOOm)];aeT OT OOJIOmeHlIo!! HaJIOraMU aRTUBhl, 

)];OXO)];bI II APyryIO COOCTBCHHOCTb COBcTa, a 

TaRme maJIOBaHbC, BblnJIaQlIBaeMOe COBeToM ern 

COTpY1\HUKaM, nOMUMO rpam~aH cTpaHhl-YQaCT­

HURa EOHBeH~uu, TCPPUTOPHSI ROTOPOH CJIymlIT 

MCCTOIIpcobIBaHHeM COBeTa. 

CTATbH 34 

(j)ßH3nCOBLIe BOnpOCLI 

1) PacxoAhl ACJICra~.H., BXO;a:SI~IIX B COCTaB 

COBeTa, a TaRmC rrpe~CTaBIITeJIeH B ero KOMUTe­

Tax H rrOAROMHTCTaX rrOKpblBaIOTCSI ßX COOT­

BeTCTBYIO~UMH TIpaBUTeJIbCTBaMU. TIpoqße 

paCXO)];bI rro rrpOBe)];eHßIO B mU3Hb HaCTOSl~eH 

EOHBeH~IIU IIORphlBaIOTClI rryTCM emcrOAHbIX 

B3HOCOB 3RCrrOpTIIpyIO~X II lIMrropTUpyIO~UX 

CTPaH. B3HOC Ram):\OH CTpauhl-yqaCTUURa 3a 

KamAhlH CCJIbCROX031IHCTBeHHbIH ro~ orrpe1\eJIlI­

eTCSI ß HaQaJIC COOTBeTCTBYIO~ero CeJIbC.KOX03S1H­

CTBCHHoro r01\a rrporrOp~IIOHaJIbHOqlICJIY ee 

rOJIOCOB. 

2) Ha CBoeH rrcpBoH cecclIß rrOCJIe BcryrrJIeHßSI 

EOHBeHI~uu B ClIJIY COBeT YTBep~tll.aeT CBOH 

OIO~meT Ha rrepuoA iJ;O 30 lIIOHSl1969 r. II YCTaHaB­

JIlIBaeT pa3Mephl B3HOCOB Ram)];OH ::mcrropTß­

pYIO~eit ß IIMrrOpTIlpYIO~CH: cTpaHbI. 

3) Ha ceCCIIII, npOB01\HMOH BO BTOPOH nOJIO­

EIfRe Kam1\OrO CeJIbCROX03S1üCTBeHHoro ro)];a, 

COBeT YTBepm1\aeT CBOH OIO)];meT Ha CJIe)];YIO~HH 
CeJIbCROX03S1HCTBeHHhlH ro~ II YCTaUaBJIHBaeT 

pa3Mephl B3HOCOB Kam)];OÜ 3RcrropTHpYIO~eH II 

HMrropTHpYIO~eH CTpaHhl Ha 3TOT CeJIbCROX03S1Ü­

CTBeHHblü ro~. 

4) TIepßoHaqaJIbHhlR B3HOC JIIOOOH 3KCIIOPTß­

pYIO~efi HJIH IIMIIOpTIIPYIO~eü cTpaHbI, IIPII­

coeAßIISlIO~eücSI K HacToSl~eit ROHBeH~uII 
B COOTBeTCTBIIII C nYHRToM 2 CTaTbH 38, YCTaHaB­

JIIIBaeTCSI COBeTOM Ha OCUOBaHHII ROJIHQeCTBa 

rOJIOCOB, ROTOPblMII 3Ta CTpaua oy)];eT paCIIOJIa­

raTb, lf cpORa, OCTaIO~erocSI ll.0 HCTeQeHHSI 

TeRy~ero CeJIbCROX03S1üCTBeHHoro ro)];a; IIpUQeM 

B3HOChl, YCTaHOBJIeUHhle ~JISI )];pyrux 3RCIIOPTU­

PYIO~HX 11 UMIIOPTIIPYIO~IIX CTpaH Ha TeRY~IIü 
CeJIbCROX03S1HCTBeHHhlü 1'0)];, OCTaIOTca oes 

II3MCHeHIIM: • 

5) B3HocbI IIOAJIe~RaT YIIJIaTe HeMeAJIeHHO IIOCJIe 

lIX YCTaHOBJIeHIISI. JIIOOaH 9RCIIOPTlIPYIO~aH IIJIII 

IIMIIOPTIIPYIO~aH CTPaHa, He C;IJ;eJIaBmaSl CBoero 
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B3Hoca B TC'ICHHC OJ];HOrO ro~a C MOMeHTa ern 

YCTaHOBJIeHHJI, TCpJIeT rrpaBO rOJIOca ~O yrrJIaThl 

elO B3Hoca, HO He OCBooomJ];aCTCJI OT 06JI3aTeJIbcTB 

rro HaCTOJI:m;cii: ROHBCHIl,HH H He JIHmaCTCJI 

CBOHX rrpaB rro ROHBeHIl,HH, eCJIH TOJIbRO COBCT 

HC pcmIIT HHa'Ie. 

6) Ramp;hIii: CeJIbCROX03JIii:CTBCHHhlii: rOJ]; COBCT 

nYOJIHRyeT 6yxraJITepcRHii: OT'IeT 0 rrocTyn­

JIeHIIJIX II pacxop;ax 3a IIcTeRnrnii: CeJIbCROX03JIH­

CTBCHHhlH rop;. 

7) IIepcp; rrpeRpa:m;cHHeM cBoeii: p;e.HTeJIbHOCTH 

COBeT rrplumMaeT Hap;JICma:m;He Mephl P;JI.H JIHRBII­

p;aIl,HH CBOHX 06.H3aTcJIbCTB, a TaRme cBoeii: 

~oRYMeHTaIl,HH H aRTHBOB. 

CTATbH 35 

COTpyp;HU'IeCTBO C )J.pyruMJI MemnpaBUTenCTBeH-

HbIMU opraHmJaIl,HJIMU 

1) COBeT MOJI\CT rrpHHHMaTb . JII06hle MCphI, 

ROTOPhIe OH CO'ITCT meJIaTeJIbHhlMH P;JI.H npo­

BeJ];eHH.H ROHcYJIbTaIl,IIii: H ocy:m;ecTBJIeHIIJI 

COTPYP;HII'ICCTBa C cooTBeTcTBylO:m;IIMII opraHaMH 

OpraHlI3all,IIH 06'bep;HHeHHhlx Hall,lIH H ce cne­

Il,HaJlll3HpOBaHHhlMlI Y'Ipem;t\cHH.HMH, a TaRmc 

C ;t\pyrHMII MemrrpaBIITCJIhCTBCHHbIMI1 opraHH-

3aIl,H.HMH. 

2) ECJIH COBeT CO'ITeT, 'ITO RaRuc-JIH60 YCJIOBH.H 

HaCTO.H:m;eH ROHBCHIJ;IIII HeCOBMeCTIIMhI HO CBOCMY 

xapaRTepy C Tpe60BaHII.HMH, ROTOPhIe MorYT 

6hlTb YCTaHOBJIeHhI OpraHH3all,Heii: 06'bC1\IIHeH­

HhlX Hall,IIii:, cc cooTBeTcTBYIO:m;I1M11 opraHaMH 

I1JIII cnCIl,I1aJII13HpOBaHHhIMII Y'Ipem;n;eHH.HMH 

OTHOCHTeJIhHO MemnpaBI1TCJIbCTBCHHhlX TOBapHhlx 

COrJIameHHii, TO TaROC HCCOOTBeTCTBHC C'II1TaeTC.H 

06cToHTeJIhCTBOM, MemalO:m;I1M ocy:m;ecTBJICHHIO 

HaCTO.H:m;eii: ROHBeHIl,III1, H B 9TOM cJIY'Iac npu­

MeH.HeTCJI IIpoll,e;n;ypa, npe;t\yCMOTpeHHaH B nYHR­

Tax 3, 4 U 5 CTaTbI1 11. 

lJACT1 IY - 3AKJIIOTIUTEJI1H1IE llOCTA­
HOBJIEHIUI 

CTATbH 36 

llO)J.ßlmaHUe 

HaCTO.H:m;a.H ROHBeHIl,H.H 6yp;cT OTRphlTa P;JI.H 

nO;t\nI1CaHHJI B BamI1HrTOHe C 15 ORTH6pJI no 

30 HOH6p.H 1967 r. BRJIIO'II1TeJIhHO 

a) IIpaBuTeJIhcTBaMI1 ABcTpamm, AprcHTHHhl, 

,I(aHuH, RaHa;t\bI, HopBcrHH, COC;t\HHCH­

Horo ROpOJIeBCTBa, Coe;t\HHeHHhlx IIlTaToB, 

<DHHJI.HHP;HH, IIIBeiill,apI1H, IIIBeIl,IIu, Hno­

HHI1, a TaRmc EBporreHcRHM 9ROHOMH'IeCRHM 

co06:m;ecTBoM 11 cro CTpaHaMH-'IJIeHaMII npII 

YCJIOBIIH, 'ITO OHII nO;t\rrHmYT RaR HaCTOJI­

:m;ylO ROHBeHIl,HIO, TaR II ROHBCHIl,HIO 06 

ORa3aHI1H rrpOp;OBOJIhCTBCHHOii nOMo:m;H, a 

TaRme 

b) ,lJ:pyruMII IIpaBIITeJIbC'rBaMll, YRa3aHHhlMlI 

B npUJIOmCHH.HX A H B, eCJIll OHR nOmeJIalOT 

9TO C;n;eJIaTh. 

CTATbH 37 

PaTu4)uKaIl,lIJI, npHHJITlle Dm O)J.o6peHDe 

HaCTO.H:m;aH ROHBeHIl,II.H nO;n;JIemHT paTDlIlH­

RaIl,UH, npIlHHTHIO IIJIH o;t\oopeHIlIO Ra.m,lJ:Oii: .R3 

rrO;t\rrHcaBmIIx CTOPOH B COOTBCTCTBIIII C npIIH.H­

TbIMH ROHCTIITYIl,I10HHhIMII HJIH a;t\MUHUCTpaTHB­

HhIMII rrOCTaHOBJIeHIl.HMII, Y'IIIThlBaH, 'ITO JII060e 

IIpaBuTeJIbCTBO, nO;t\rrHcaHHc ROTOPhlM ROHBCH­

Il,I1U 06 ORa3aHI1H np01\OBOJIbCTBeHHoii: nOMo:m;u 

JIBJI.HeTC.H He06xo,lJ:IIMhlM YCJIOBHeM rrop;nHCaHI1.H 

HaCTOJI:m;eii ROHBCHll,lIII, TaRmc paTII4)IIIl,IIpyeT, 

rrpIIMcT IIJIH 0p;06pHT ROUBCHIl,HIO 06 ORa3aHHII 

np0,lJ:OBOJIhCTBeHHoii: rrOMo:m;II. ARThI 0 paTH4)H­

RaIl,IIH, rrpIIHHTIIU HJIU 0,lJ:06pcHHu C1\aIOTCJI Ha 

xpaHCHHe IIpaBuTeJIbcTBY COC,lJ:IIHeHHhlx IIITaToB 

AMepliRu HC 1I03,lJ:HCC 17 UIOH.H 1968 r., 3a UCRJIIO­

'ICHUeM Tex CJIYqaCB, ROr,lJ:a COBeT MomeT npe­

p;OCTaBUTb 01\HY IIJIII OOJIce OTCpOqeR JI1060ii: 

rrop;nucaBmeii: CTopOHe, ROTOPaH Ha Bry ,lJ:aTY 

c:m;c He c,lJ:aJIa Ha xpaHeHue CBOU aRThl 0 paTU­

cpHRaIl,UII, rrpUH.HTHU UJIII 0,lJ:06peHHu. 

CTAThH 38 

llpucoep;uHeHue 

1) HaCTO.H:m;aJI ROHBCHIl,II.H oyp;eT OTKphlTa p,JIR 

upHcoep;HHeHI1.H : 

a) EBponciicRoro 9ROHOMUqCCROrO co06:m;ccTBa 

II ern CTpaH-qJICHOB, HJIII JII060ro IIpaBH­

TeJIhCTBa, YRa3aHHoro n CTaThC 36 «a» npII 

YCJIOBHII, 'ITO 9TO ITpaBHTCJIhCTBO TaRme 

rrpncoe;t\IIHHTC.H R ROHBCHIl,HH 00 ORa3aHI1II 

rrp0,lJ:OBOJIbCTBCHHOH nOMo:m;II, a TaRme 

b) ,lJ:Pyrux IIpaBHTcJIbCTB, ynOM.HHYThlX B npH­

JIOmCHH.HX A H B. 
ARThI 0 npHcocp;HHCHHII B COOTBeTCTBHH 

C 9TIIM nyHRTOM C,lJ:aIOTCJI Ha xpaHCHIIe He n03;t\Hee 

17 HIOH.H 1968 r., 3a HCRJIIO'IeHIIeM Tex CJIYqaeB, 

Rorp;a COBeT MomeT rrpe;t\OCTaBHTb O;t\HY IIJIH 

60JIee OTCpO'leR JII060MY IIpaBHTeJIhCTBY, ROTOPOC 

Ha 9ry ;t\ary e:m;e He C,lJ:aJIO Ha xpaHeHHC CBOii: 

aRT 0 npIIcoc;t\I1HCHIIII. 

2) COBCT MomCT 60JIhmIIHCTBoM B ;t\Be TpeTH 

rOJIOCOB 9RcnopmpYIO:m;HX CTpaH H 60JIbmuH­

CTBOM B P;BC TPCTH rOJIOCOB I1MnOpTHpYIOIIl,IIX 

CTpaH 0p;06pHTh rrpI1COCp;HHCHliC R HaCTOHIIl,eii 

ROHBeHIl,HH IIpaBI1TeJIhCTBa JII060ro rocyp,ap­

CTBa-'IJIeHa OpraHH3all,HU 06'be;t\uHcHHIJX HaIl,IIii: 

IIJIH CUCIl,IIaJIH3IIpOBaHHIJX yqpCm;n;eHIlH Ha TaRIIX 

YCJIOBIIHX, ROTOPbIC COBCT CO'lTCT npIICMJICMhIMH. 

3) ECJIH JIIOOOC IIpaBIITeJIhCTBO, He yrrOM.HHYToe 

B . npHJIomCHIIH A HJIH B H3'bHBHT meJIaHHC 

oopaTHTbC.H C 3a.HBJIeHHeM 0 npHCOe,lJ:HHeHIlII 

R HaCTO.HIIl,eii: ROHBeHIl,HU, ;t\o Toro RaR OHa 

BCryIIIIT B CHJIY, a COBeT pcmIIT IIpHH.HTb TaROe 
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64 985 der Beilagen 

3aJIBJIeHHe H BhlHeCTH no HeMY pemeHHe B COOT­

BeTCTBHH C IIOJIOmeHH5IMH HaCT05lII:\efi CTaTbU, 

TO 0;t\06peHHe H YCJIOBH5I, YCTaHOBJICHHble COBe­

TOM 6Y;O;YT ;o;eil:cTBHTCJIbHhlMU B COOTBeTCTBUH 

C HaCT05lII:\eil: ROHBeHIJ;ueil:, KaK eCJIlI 6bI TaKoe 

pemeHHe 6hlJIO IIpHH5ITO COBeToM B COOTBeTCTBHU 

C ROHBeHIJ;HeM nOCJIe ee BcryIIJIeHU5I B CIIJIY. 

4)· IIpHcoe;o;uHeHue oCYII:\eCTBJI5IeTC5I IIYTeM 

C;o;a'lH Ha xpaHeHHe aKTa 0 npucoe;O;HHeHHU 

IIpaBuTeJIbcTBY Coe;t\uHeHHblx illTaTOB AMepuKu. 

5) B Tex CJIY'laJIX, Kor;o;a ;o;JI5I IJ;eJIeM npOBe;o;eHIflI 

B }KH3Hb HaCT05lII:\efi ROHBeHIJ;HH YKa3hlBaIOTC5I 

cTPaHla, nepeqUCJIeHHble B IIpHJIOllteHH5IX A HJIH B, 
JII06aJI cTpaHa, IIpaBHTeJIbcTuo KOTOPOit rrpucoe­

f];HHUJIOCb K HaCT05lII:\etl ROHBeHIJ;HH Ha YCJIOBU5IX, 

rrpe;t\JIOmeHHhlX COBeTOM B COOTBeTCTBHU C STOM 

CTaThefi, 6Y;t\eT CqUTaTbC5I YIIOM5IHYTOfi B COOT­

BeTCTBYIOII:\eM npUJIOmeHUU. 

CTATbH 39 

BpeMeHHoe rrpHMeHeHlJe 

EBponeÜCKoe SKOHOMUqeCKOe co06II:\ecTBo U 

erD CTpaHbI-qJIeHbI, a TaKme JII060e IIpaBHTeJIb­

CTBO cTPaHbI, ynoM5IHYToH B CTaTbe 36 «a», 

MomeT 06paTuTbc5I K IIpaBHTeJIbcTBY Coe;O;HHeH­

HhlX illTaTOB AMepHKH C 3afIBJIeHHeM 0 BpeMeH­

HOM npUMeHemfH HaCT05lII:\eil: ROHBeHIJ;HU, npu 

YCJIOBUH eCJIH OHO TaKme 06paTuTc5I C 3a5lBJIeHUCM 

o BpeMeHHoM rrpUMeHeHUU ROHBeHIJ;uu 06 OI,a-

3aHUU npo;t\oBOJIbCTBeHHoH nOMOII:\U. JII060e 

npaBUTeJIbCTBO, UMeIOII:\ee npaBo IIO;O;IIucaTb 

HacT05lIr~yIO ROHBeHIJ;uIO MJIU 'lbe 3a5lBJIeHUe 0 

npucoe;t\UHeHHH 6YJIeT 0f];06peHo COBeToM, MomeT 

TaKmc 06paTHTbc5I K IIpaBuTeJIbcTBY Coe;o;uHeH­

HhlX illTaTOB AMepHI{U C 3a5lBJIeHHCM 0 BpeMeH­

HOM npuMeHeHuH. JII060e IIpaBlITeJIbCTBO, 06pa­

II:\alOII:\eeca C TaKUM 3a5lBJIeHUeM, BpcMeHHo 

npUMeH5IeT HaCT05lII:\YIO ROHBeHIJ;ulO H BpeMeHHO 

CqHTaeTC5I ce yqaCTHUKOM, rrpu YCJIOBHU, 'lTO 

JII060e IIpaBHTeJIbcTBo, ynoM5IHYToe B CTaTbe 

36 «a», C'lHTaeTC5I BpeMeHHo yqaCTHHKOM HaCT05l­

II:\eß: B'.oHBeHIJ;HU, nOKa OHO BpcMeHHo npuMeHaeT 

ROHBeHIJ;ulO 06 OKa3aHllU IIP0;t\OBOJIbCTBeHHoß: 

IIOMOJI:(H • 

CTATbH 40 

BCTyn.JIeHUe B CHJIY 

1) HaCT05lII:\a51 ROHBeHIJ;H5I BCryIIHT B CUJIY 

B OTHomeHHH Tex IIpaBuTeJIbcTB, KOTophle 

C;o;aJIH Ha xpaHeHHe aKThl 0 parnq,UKaIJ;HU, 

rrpHH5ITHH, o;o;06peHlHI HJIH npHcoe;t\IIHeHUU 

B CJIe;O;YIOII:\eM nop5l;t\Ke: 

a) 18 UIOH5I 1968 r. B oTHomeHlHI BCCX IIOJIOme­

HHÜ, 3a UCKJIlOqeHUeM CTaTeß: C 4 no 10,. 

H 

b) 1 HIOJI5I 1968 r. B OTHomeHUH c~aTeil: 
C 4 no 10, npu YCJIOBHH 'lTO EBpoIIeß:cKoe 

::lKOHOMHlJeCKoe co06m;ecTBo H erD CTpaHbI-

'lJIeHhl, a TaKme Bce IIpaBHTcJIbcTBa, yrro­

M5IHYTble B CTaTbe 36 «a», Cf];af];YTHa 

xpaHemre TaKHe aKTbI HJIH 3aJIBJIeHH5I 

o BpeMeHHOM npHMeHemfH K17 HIOH5I1968 r., 

H qTO ROHBeHIJ;H5I 06 OKa3aHlUI np0f];OBOJIb­

CTBeHHOM nOMOm;H BCTynHT B Clmy 1 HIOJI5I 

1968 rOf];a. 

2) HacT05lm;a51 ROHBeHIJ;H5I BCryIIHT B CHJIY 

B OTHomeHHH JII060ro IIpaBHTeJIbcTBa, KOTopoe 

Cf];aCT Ha xpaHeHHe aKT paTHq,HKaIJ;IUI, npHH5ITHH, 

0f];06peHHH HJIH npHCOef];HHeHHH nOCJIe 17 HIOH5I 

1968 rOf];a B f];eHb TaKOM Cf];aqH, 3a HCKJIIOqeHlleM 

Toro, qTO HH Of];Ha H3 ee qaCTeM He BCryIIHT 

B CHJIY B OTHomeHHH TaKoro TI paBHTeJIbCTBa f];O 

Toro, KaK 9Ta qaCTb He BCTYIIHT B Clmy B OT­

HomeHHH f];PYrux TIpaBHTeJIbCTB B COOTBeTCTBHH 

C IIYHKTaMH 1 HJIH 3 HaCT05lm;efi CTaTbH. 

3) ECJIIf HaCT05lm;a51 ROHBeHIJ;H5I He BCTynHT 

B CHJIY B COOTBe~CTBHH C rryHKTOM 1 STofi CTaTbH, 

IIpaBHTeJIbcTBa, KOTOPbIe C;n;aJIH aKTbI Ha xpa­

HeHHe 0 pamq,HKarVfH, rrpHH5ITHH, 0;n;o6peHHH lIJIH 

npHcoe;O;HHeHHH HJIH 3aJIBJIeHH5I 0 BpeMeHHoM 

rrpHMeHeHHH, MorYT pemHTb C 06m;ero CorJIaCH5I, 

qTO ROHBeHIJ;H5I BCTymIT B CHJIY B OTHomeHHH Tex 

IIpaBHTeJIbcTB, KOTOPbIe C;o;aJIH Ha xpaHeHHe 

aKTbI 0 pam<pHKaIJ;HH, .rrpHH5ITHH, o;o;06peHHH 

HJIH npHcoe;O;IfHeHHIf, npH YCJIOBHIf, qTO ROHBeH­

IJ;If51 06 OKa3aHIfIf IIP0;o;OBOJIbCTBeHHoM nOMOm;H 

BCryIIIfT B CIfJIY Ha IIepBYIO f];ary, Kor;n;a Bce 

nOJIOmeHIf51 HaCT05lm;eM ROHBeHIJ;HH BcryII5IT 

B Clmy HJIH qTO OHH MorYT IIpe;O;IIpIfH5ITb JII06hle 

;o;pyrHe ;o;eMCTBH5I, KOTOPbIX, IIO HX MHeHUIO, 

nOTpe6yeT 06cTaHoBKa. 

4) IIpemf];e qeM HaCT05lm;a51 ROHBeHIJ;u5I BCryIIuT 

B CUJIY, COBeT MOllteT YCTaHOBUTb ;o;JI5I JII060il: 

cTpaHhl no COrJIaCOBaHHIO C HelO np0IJ;eHTHOe 

06513aTeJIbCTBO, 0 KOTOPOM H;o;eT pe'lb B rryHKTe 2 
CTaTbU 4 B COOTBeTCTBHH C STUM rryHKTOM, H Ha 

CBoeM nepBoil: ceCCHU, nOCJIe Toro KaK KaKa5l-JIu60 

H3 qaCTeM HaCT05lm;eM ROHBeHIJ;UH BCryIIuT B cUJIY, 

YCTaHoIlHTb np0IJ;eHTHOe 06513aTeJIbCTBO ;o;JI5I 

JII060M CTpaHbI-yqaCTHUKa, ;o;JI5I KOTOPOM OHO 

He 6hlJIO YCTaHOBJIeHo. 

CTAThH 41 

CPOK p;eÜCTBHJI, H3MeHeHHe H BhlXO;t\ 

1) HaCT05lII:\a51 ROHBeHIJ;IflI OCTaCTC5I B CHJIe 

;0;030 UIOH5I 1971 r. BKJIIO'lUTeJIbHO. 

2) COBeT, Kor;o;a OH CO'lTeT He06xo;n;uMbIM, 

co06II:\uT cTpaHaM-yqaCTHIIKaM CBOU peKoMeH­

;n;aIJ;uu OTHOCHTeJIbHO B0306HoBJIeHH5I UJIU 3aMeHhl 

HaCT05lII:\eÜ ROHBeHIIIfIf. COBeT MomeT npUrJIaCHTb 

JII060e rrpaBUTeJIbCTBO rocy;n;apcTBa-'lJIeHa Opra­

HtmaIJ;UIf 06M;O;IfHeHHblx HaIJ;IfÜ IfJIIf CIIeIIIfaJIIf3H­

pOBaHHhle Y'lpem;o;eHIfJI, HC 51BJI5IIOIII)feC5I yqaCT­

HIfKaMIf HaCT05lII:\eß: ROHBeHIJ;IfIf, HO cym;ecTBeHHO 

3aIfHTepeCOBaHHhlX B Mem~HapOf];HOß: TOprOBJIe 
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IIIIIeH~eö, yqaCTBOBaTb B JIIOOOÜ gHCRYCCHH, 

npOBOgHMOÖ COBeTOM B COOTBeTCTBIIIf C HaCTOJI~M 
nYHRToM. 

3) COBCT MomeT peRoMeHgoBaTb cTpaHaM­

yqaCTHHRaM BHeCTIf IfSMCHCHIfJI B HaCTOHII\YIO 

ROHBeHQHIO: 

4) COBeT MomeT YCTaHoBHTb CPOR, B TeqeHIfe 

ROToporo Ram;U;aJI cTpaHa-yqaCTHIfR gOJImHa 

COOOII\HTb IIpaBIfTeJIbCTBY CoegIfHeHHhlX illTaToB 

AMepHRIf, npIIHHMaeT JIII OHa TaRoe IISMeHeHIIe 

HJIII HeT. HSMeHeHIIe BcrynaeT B CHJIy nOCJIe ern 

npIIHJITIlJI gBYMJI TpeTJIMII rOJIOCOB 8Rcnop-

TIlpYIOII\IIXII gBYMJI 1'peTJIMII rOJIOCOB IIMnOpTIlpylO-
II\HX c1'paH. 

5) JIIOOaJI CTpaHa-yqacTHHR, He COOOII\IIBmaH 

ee IIHTepccaM HaHeCCH cepbesHbIH YII\epo 

BCJIegCTBIIe BhlXoga ßS HaCTOHII\eH ROHBeH~IIII 
RaROH-JIIIOO 8RCnOpTIlPYIOII\eil C1'paHhl, pacnoJIa­

ralOII\eü He MeHee 50 rOJIOCaMII, MomeT BhlMTII 

IIS COCTaBa yqacTHIIRoB HaCTOJIII\eH ROHBeH~IIß 
nyTeM nIICbMeHHoro YBegoMJIeHIIJI 0 CBoeM Bhlxo;u;e 

IIpaBIITeJIbCTBY CoegIIHeHHhlX illTaTOB AMepIIRII 

B TeQCHIIe 14 gHeH nOCJIe Bblxoga IIS COCTaBa 

yqaCTHIIROB TOM CTpaHhl, gei!:cTBIIe ROTOPOi!: 

paCCMaTpIIBaeTCJI B RaqeCTBe npIIqIIHhl TaRoro 

HaHeCeHlIJI cepbeSHoro YII\epoa IIHTepecaM. 

CTAThH 42 

IIpaBHTeJIbcTBY CoegIIHeHHhlx illTaTOB AMepIIRII TeppIfTopuam.Hoe DpIfMeHeue 

o CBoeM npIIHHTlIIf IISMeHeHIIH R gaTe, Ha ROTOpylO 1. Ramgoe IIpaBIITeJIbC,TBO npII nogrrIIcaHIIIf, 
TaROe IISMeHeHIIe BcryrraeT B CIIJIY, MomeT th e( 

BbIßTII HS HaCTOJIII\eil ROHBeH~IIII B ROHIW CeJIbCRO- paTß'J!ßRaI~IIII, rrpIIHJITIfII, o;u;oupeHIIII, BpcMeHHoM 
rrpIIMcHeHßII ßJIII rrpIIcoeglIHeHIIII R HaCTOHII\eÖ 

XOSHÖCTBeHHoro roga npe;U;CTaBJIeHIfJI nIICbMCH- ROHBeHTTuII Mo""'eT sacr IITI 0 TO qTO e p 
.... u on ",B DM, ro n aBa 

Horo YBC;U;OMJICHIIJI IIpaBIfTCJIbCTBy'CoegßHCHHbIX ß OOHSaTCJIbCTBa rro ROHBCHTTIIß HC pacnpOCTpa-
illTaTOB AMCPßRII, RaR Toro MomCT nOTpeOOBaTb .... 

C 
HJIIOTCJI Ha BCC TepPM'rOpIIII, pacrrOJIOmCHHhle 

OBCT ; ogHaRo 8TIIM caMhlM TaRaJI CTpaHa HC 
OCBOOOmaCTCJI OT Bcex Tex OOJISaTCJIbCTB no BHC MC1'porrOJIIIß, ßJIII Ha HeROTopbIC IIS HIIX, 

HaCTOHII\cil ROHBCH~ßß, ROTopble HC OhlJllI sa McmgYHapogHhle OTHOmCHIIJI ROTOPhlX OHO 

BhlnOJIHCHhl B TeqCHlIC gaHHoro CeJIbCRO-
JIBJIJICTCH OTBCTCTBCHHhlM. 

XOSJIMCTBeHHoro ro;u;a. JIIOOaJI TaRaH cTpaHa, 2. 3a ßCRJIlOqemIeM TCPPßTOPIIM, B OTHomeHßß 

BhlXOgJIII\aH IIS ROHBCHQHß, HC CBJISaHa ROTOPhlX cgCJIaHO SaJIBJIeHIIe B COOTBCTCTBIIß 

rrOJIOmeHßJIMII nonpaBRII, OOYCJIOBIIBmcil ee C rrYHRToM 1iIaCTOJIII\cÜ CTaTbII, npaBa II oOHsa-
BhlXOg. TCJIbCTBa JIIOooro IIpaBIITeJIbCTBa no HaCTOHII\eü 

6) JIlOoaJI cTpaHa-yqaCTHIIR, ROTOpaJI CqIITaeT, ROHBCH~IIII pacrrpOCTpaHJIIOTCH Ha BCC TCPPIITO­

qTO ec IIHTcpecaM rrpIIqUHCH CCPbCSHblil YII\CPO plIlI, pacnOJIOmCHHhle BHe MeTpOrrOJIIIH, sa Mcmgy­

BCJIC;U;CTBHC HeyqaCTlIJI B HaCTOJIII\CÜ ROHBeH~IIH HapogHhle OTHOmeHIIJI ROTOPbIX OHO HBJIJICTCJI 

RaROrO-JIIIOO npaBIITeJIbCTBa cipaHhl, ynoMHHYTOÜ OTBCTCTBeHHhlM. 

B CTaTbe 36 «a», MomCT BbIiiTII HS COCTaBa 3. Ramgoe IIpaBIITCJIbCTBO MomeT, B JIlOooe 

yqaCTHIIRoB HaCTOJIII\eü ROHBeH~IIII rryTCM rrpcg- BpeMJI nOCJIC paTlIqJHRa~IIII, npIIHHTIIH, ogoopcmIJI, 

OCTaBJICHIIJI rrHCbMeHHoro YBe;U;OMJIeHIIJI 0 CBoeM B cJIyqae BpcMcHHoro npHMcHIIH IIJIII nplIcoc;U;IIHe­

BhlXOgC IIpaBlITCJIbCTBY Coe;U;lIHeHHhlx illTaTOB HIIJI R HaCTOJIII\cil ROHBeH~IIII nYTCM YBCgOMJICHIIH 

AMepIIRII go 1 IIIOJIJI 1968 r. ECJIII COBeToM ohlJIIIpaBIITCJIbCTBa CoegIIHcHHbIX illTaTOB AMCPIIRII, 

npOgJICH CPOR CorJIaCHO CTaTbJIM 37 H 38, YBC;U;OM- saHBIITb, qTO ern npaBa II OOJISaTCJIbCTBa rro 

JICHIIC 0 BhlXO;U;C B COOTBCTCTBIIII C 8TlIM nYHRToM ROHBCH~IIII pacnpOCTpaHHIOTCJI Ha Bce IIJIII 

MomCT OhlTb rrogaHo B TCqCHIIe 14 ;U;Heü nOCJIC HCROTOPhlC TCppIITOPIIII BHC MeTporrOJIlIII, B OTHO­

cpoRa, npogJICHHOrO COBeToM. mCHIIII ROTOPhlX OHO cgCJIaJIO B COOTBCTCTBIIII 

7) ECJIII RaRaH-JIlIOO cTpaHa-yqaCTHIIR CqIITaeT, C nyHRTOM 1 HaCTOJIII\CÜ CTaTbII. 

qTO IIMCCTCJI yrposa ee Ha~lIOHaJIbHOM ocsonac- 4. JIroooc IIpaBIITCJIbCTBO' MomCT nyTcM 

HOCTU BCJICgCTBIIC BOCHHbIX geilcTBIIM, TO OHa npcgcTaBJICHIIJI YBCgOMJICHIIJI 0 BbIxo;u;e IIpaBlI­

MomCT BblilTII IIS COCTaBa yqaCTHIIROB HaCTOJIII\CÜ TCJIbCTBY CocgIIHeHHhlX illTaTOB AMCPIIRII BbIÜTII 

ROHBcm~IIII, C;U;CJIaB sa 30 gHcil rrIICbMCHHOC IIS COCTaBa yqaCTHIIRoB HaCTOJIII\CÜ ROHBCH~IIII 
YBCgOMJICHIIC 0 CBOCM BhlXOgC IIpaBIITCJIbCTBY B OTHomCHHII BCCX ßJIII HeRoTophlX TCPPIITOPIIÜ 

Coe;U;IIHeHHhlx illTaTOB AMCPIIRII, ßJIß MomCT BHC MCTPOIIOJIIIII, sa MemgYHapogHhlc OTHOmCHIIJI 

CHaqaJIa oOpaTUTbCJf B COBCT C rrpocbooM npßocTa- ROTOPbIX OHO JIBJIJICTCH OTBCTCTBCHHhlM. 

HOBIITb qaCTIIqHO IIJIII rrOJIHOCTblO ee OOJISaTCJIb-
5) ,UJIH ~CJICÜ YCTaHOBJICHßJI oaSHCHhlX ROJIII-

CTBa rro HacToHII\CÜ ROHBCH~IIII. qeCTB COrJIaCHO CTaTbC 15 II ncpcpacrrpcgCJICHIIJI 

8) JIIOOaH 8RcnopTIIpYIOII\aJI cTpaHa, ROTOpaJI rOJIOCOB COPJIaCHO CTaTbC 27 JIIOOOC IISMCHCHIIC 

CqIITaCT, qTO cc HHTcpccaM HaHCCCH CCPbCSHhlM B rrpIIMcHcHIIII HaCTOHII\CÜ ROHBCH~IIII B COOTBCT­

YII\cpO BCJIe;U;CTBIIC Bhlxo;u;a HS HaCTOHII\CÜ ROH- CTBIIII C HaCTOJIII\CÜ CTaTbCü paccMaTpIIBacTcH 

BCH~IIII RaROÜ-JIIIOO HMrropTIIPYIOII\CM CTpaHhl, RaR IISMCHeHIIe B COCTaBe yqaCTHIIROB HaCTOJIII\eM 

pacrrOJIaralOII\eü He MeHCC 50 rOJIOcaMß, II JIlOoaJI ROHBCH~IIH II OCYII\CCTBJIHeTCJI B rrOpJIgRC. 

HMnOpTIlpYIOII\aH cTpaHa, ROTOPaH CqTaeT, qTO OTBeqalOII\eM ROHRPCTHOÜ OOCTaHOBRe. 

5 
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CTAThH 43 

1I0TB~BK8~BH CrpsHoH-;ll;enosBTspHeM 
IIpaBHTeJIbcTBo Coe;U;HHeHHblXffiTaToB AMepHKH 

B KaqeCTBe IlpaBHTeJIbcTBa cTpaHbl-;u;errosHTa­
pHH 6yp;eT coo6~aTb BceM IlpaBHTeJIbcTBaM, 
rrO;ll;IIlwaBmHM ROHBeH~IO HJIH IIpHcoe;U;HHHB­
mHMCH K ROHBeH~HH, 0 KaJR;U;OM cJIYqae rrop;llH­
caHHH, paTHq,HRa~H, IIpHHHTHH, o;u;o6peHHH, 
BpeMeHHoro rrpHMeHeHHH H rrpHcoe;ll;HHeHHH 
K HacToH~eil: ROHBeH~HH, a TaKme 0 Bcex 
HOTBq,HKa~Hax, SaJIBJIemIHX HJIH YBe;ll;OMJIeHHHX, 
rroJIY'leHHblX B COOTBeTCTBHH co CTaTbaMH 41 H 42. 

CTAThH 44 

BS3HMOCBH3b ßpesM6YlIJd H KoHBe~ 
HaCTOH~aJI ROHBeH~(IH BKJIIOqaeT IlpeaM6YJIY 

Mem;U;YHapo;ll;Horo COrJIameHHH rro sepHoBblM 1967 
rO;ll;a. 

BaTBKaH 
BeHecy:,ma 
raHTB 
raHa 
IBaTeMaJIa 
,I(aHHH 
,I(OMHHHK&HCKaH Pecny6nHK& 
EBponeiicKoe 3KOHOMH'leCKOe coo6~ecTBO 
3ana;ll;Hoe C&MOa 
HSpaHJIb 
HH;ll;HH 
HH;ll;oHesHH 
HpaH 
HpJIaH;ll;HH 
HCJIaH)1;HH 
ROJIYM6HH 
RocTa-PHKa 
Ry6a 
JIHBaH 
JIHBHH 

B Y,I(OCTOBEPEHHE lJErO HHmenop;nH- MaJIaÜSHH 
caBmHecH, 6yp;ytm p;OJImHhlM 06paSOM Ha TO HHrepHH 

HHp;epJIaH;ll;bl (OTHOCHTeJIbHO HHTepeCOB HH;ll;ep-ynOJIHOMOqeHbl CBOHMH COOTBeTCTBYIOm;HMH 
llpaBHTeJIbCTBaMH, nop;nHcami HaCTOH~IO ROH- JIaHp;OB B OTHomeHHH AHTBJIbCKHX O-BOB H 
BeHl~HIO B ;ll;HH, YKasaHHble npOTHB HX nO;ll;llHceH. CYPHHaMa) 

HOBaH 3eJIaH;ll;HH 
TeKCTbl HaCTOH~eü ROHBeHl\HH Ha aHrJIHHCKOM, .HopBernH 

q,paHJUYSCKOM, PYCCKOM H HcnaHCKOM HSblKax 061>ep;HHeHHaH Apa6cKaJI Pecny6JIHK& 
aBJIHIOTCH aYTeHTH'lHblMH. llO;ll;JIHHHHKH cp;aIOTM llaKHCTaH 
Ha xpaHeHHe llpaBHTeJIbCTBY Coe;ll;HHeHHblX IIaHaMa 
ffiTaTOB AMepHKH, KOTopoe paCCblJIaeT saBepeH- IIepy 
Hble KOllHH KaJR;U;0MY nO;ll;IIHcaBmeMY HJIH rrpH- IIoJIbma 
COe)1;HHHBmeMYCH IlpaBHTeJIbCTBY· IlopryraJIHH 

ABcrpaJIHH 
ApreHTHHa 
rpe~HH 

ßPßJIOiKEHllE A 

EBponeiicKoe 3KOHOMHqeCKOe c006m;ecTBo 
HcrraHHH 
RaHa;u;a 
MeKCllKa 
Coe;U;HHeHHble ffiTam AMepuKH 
COIOS COBeTcKHx CO~aJIHCTBqeCKUX Pecny6JIHK 
ffiBe~H 

ABCrpUH 
AJImup 
Aq,raHHcTaH 
Eap6a;u;oc 
EOJIrapUH 
EOJIHBUH 
EpaSUJIHH 

UPßJI03tEIIßE B 

Pecrry6JIHKa CaH-MapHHO 
PYMblHHH 
CaJIbBa;u;Op 
Cayp;OBCKaH ApaBHH 
CHPHHCKaH Apa6cKaa Pecny6mIKa 
Coep;HHeHHoe ROpOJIeBCTBO 
CLeppa-JIeoHe 
TpHHHp;ap; H To6aro 
TyHHC 
TyP~H 
YpyrBaH 
IDHJIHrrrrHHbl 
IDHHJIHH;U;Ha 
I~eil:JIoH 
lJexOCJIOBaKHH 
lfuJIH 
ffiBeü~apHH 
SKBa;u;op 
IOrOCJIaBHH 
IOmHaJI Aq,pHKa 
IOmHaJI Ropea 
IOmHaJI Po;u;eSHH 
IOmHLIÜ BLeTHaM 
HnOHHH 
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ACUERDO INTERNACIONAL SOBRE LOS CEREALES, 1967 

PREAMBULü 

Los signatat:ios del presente Acuerdo, 

Considerando que el Convenio Internacional 

nales respectivos, a los gobiernos interesados, 
asi como a la Comunidad Economica Europea y a 
los Estados miembros de ella. 

del Trigo de 1949 fue revisado, renovado 0 CONVENIO SOBRE EL COMERCIO 
prorrogado en 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, DEL TRIGO 
1966 Y 1967, 

Considerando que las disposiciones economicas 
de fondo del Convenio del Trigo de 1962 
expiraron el 31 de julio de 1967, que las dis­
posiciones administrativas dcl mismo Convenio 
expiran cl 31 de julio de 1968, 0 en una fecha 
anterior que habra de fijar el Consejo Internacio­
nal del Trigo, y que es conveniente concertar un 
Acuerdo por un nuevo periodo, 

Considerando que los gobiernos de Argentina, 
Australia, Canada, Dinamarca, Estados Unidos 
de America, Finlandia, Japon, Noruega, Reino 
Unido, Suecia y Suiza, asi como la Comunidad 
Economica Europea y sus Estados miembros 
se comprometieron, el 30 de junio de 1967, 
a concertar un Acuerdo sobre los Cereales, con 
la base mas amplia posible, en el que se inclu­
yeran disposiciones.sobre el comercio dcl trigo 
y sobre Ja ayuda alimentaria, a trabajar activa­
mente con miras a la pronta conclusion de las 
negociaciones y, una vez concluidas estas, 
a recabar 10 antes posible la aprobacion deI 
Acuerdo de conformidad con su procedimiento 
constitucional e institucional 10 antes posible, 

Considerando que estos Gobiernos, asi como 
Ia Comunidad Economica Europea y sus 
Estados miembros, de conformidad con es os 
compromisos redprocos contraidos anterior­
mente, firmaran, tante cl Convenio sobre el 
Comercio deI Trigo como el Convenio sobre 
la Ayuda Alimentaria y que otros gobiernos 
tendran la posibilidad de adherirse a uno 
cualquiera de esos Convenios 0 a ambos, 

Han convenido que el presente Acuerdo Inter­
nacional sobre los Cereales 1967 comprenda dos 
instrumentos juridicos, por una 'parte un Convenio 
sobre el Comercio dcl Trigo y por otra un Con­
venio sobre la Ayuda Alimentaria, y que ambos 
Convenios 0 uno cualquiera de ellos, en su caso, 
sean presentados para la firma y para la ratificacion, 
aceptacion 0 aprobacion, de conformidad con 
sus procedimientos constitucionales 0 institucio-

PARTE 1- DISPOSICIONES 
GENERALES 

ARTICULO 1 

Finalidades 

Las finalidades de este Convenio son: 
a) Garantizar suministros de trigo y de harina 

de trigo a los paisesimportadores y mercados 
para el trigo y la harina de trigo a los paises 
exportadores, a precios equitativos y esta­
bles; 

b) Fomentar el desarrollo deI comercio inter­
nacional de trigo y de harina de trigo y lograr 
que este comercio sea 10 mas libre posible, 
en interes tanto de los paises exportadores 
como de los paises importadores, para con­
tribuir asi al desarrollo de los paises cuya 
economia depende de la venta comercial 
de trigo; y 

c) Favorecer de modo general la cooperacion 
internacional en 10 referente a los problemas 
mundiales dcl trigo, reconociendo la relacion 
existente entre el comercio dcl trigo y la 
estabilidad econ6mica de los mercados de 
otros productos agricolas. 

ARTICULO 2 

Definiciones 

1) Para los bienes de este Convenio: 
a) Por "saldo de las obligaciones de un pais 

exportador" se entiende la cantidad de trigo 
que un pais exportador esta obligado a poner 
a disposicion de los importadores, con 
arreglo al articulo 5, a precio que no exceda 
deI maximo, 0 sea, la diferencia, en la fecha 
de que se trate, entre su cantidad basica 
en reladon con los paises importadores y las 
compras comerciales efectivas hechas en el 
pais exportador por dichos paises importa­
dores duranto el ano agricola; 
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b) Por "saldo de los derechos de un pais 
importador" se entiende la eantidad de trigo 
que ese pais importador riene derecho a 
eomprar, eon arreglo al articulo 5, a un 
precio que no exeeda del maximo, 0 sea, 
la diferencia, en la feeha de que se trate, entre 

. su eantidad basica en relaeion eon uno 0 

mas paises exportadores, segun el easo, 
y sus eompras eomereiales efeetivas en esos 
paises eurante el ano agricola; 

e) Por "Bushel" se entiende, en el easo del 
trigo, 60 libras avoirdupois 0 27,2155 kilo­
gramos; 

d) Por "gastos de almaeenamiento" se entiende 
los gastos por almaeenaje, interes y seguro 
dd trigo en espera de despaeho; 

e) Por "trigo para semilla eertifieado" se 
entiende el trigo oficialmente eertifieado 
eon arreglo a la eostumbre del pais de 
origen y que se ajuste a las normas de 
especifieacion reeonocidas para el trigo 
para semilla en ese pais; 

f) Por "e. y f." se entiende eostos y flete; 
g) Por "Consejo" se entiende el Consejo 

Internacional del Trigo ereado por el 
Convenio Internacional del Trigo de 1949 
y mantenido por el articulo 25; 

h) EI termino "pais" eomprende a la Comuni­
dad Eeonomiea Europea; 

i) Por "ano agricola" se entiende el periodo 
eomprendido entre el lOde julio y el 30 de 
junio; 

j) Por "eantidad basica" se entiende: 
i) en el easo de un pais exportador, el 

pro medio de las eompras eomerciales 
anuales heehas en ese pais por los 
paises importadores, eon arreglo a 10 
dispuesto en el articulo 15; . 

ii) en el easo de un pais importador, el 
promedio de las eompras eomerciales 
anuales heehas en los paises exportadores 
o en un pais exportador determinado, 
segun el easo, eon arreglo a 10 dispuesto 
en el artieulo 15; 

Y comprende, dado el easo, todo ajuste que 
se haga en virtud del parrafo 1) del articulo 15 ; 

k) Por "trigo desnaturalizado" se entiende el 
trigo que ha sido desnaturalizado de modo 
que le haee impropio para el eonsumo 
humano; 

I) Por "Comite Ejeeutivo" se entiende el 
Comite ereado en virtud del articulo 30; 

m) Por "pais exportador" se entiende, segun 
el easo: 

i) el gobierno de un pais enumerado en el 
Anexo A que ha ratifieado, aeeptado 0 

aprobado el presente Convenio 0 se ha 
adherido a el y no se ha retirado del 
mismo; 0 

ii) ese mismo pais y los territorios a los 
que se apliean los dereehos y las obli­
gaciones que su gobierno ha asumido en 
virtud del presente Convenio; 

n) Por "f. a. q." se entiende ealidad media 
eomercial; 

. 0) Por "f. o. b." se entiende franeo a bordo; 

p) Por "cereales" se entiende trigo, eenteno, 
eebada, avena, maiz y sorgo; 

q) Por ,"pais importador" se entiende, segu.n 
el easo: 
i) el gobierno de un pais enumerado en e1 

Anexo B que ha ratifieado; aeeptado 0 

aprobado e1 presente Convenio 0 se ha 
adherido a el y no se ha retirado de1 
mismo; 0 

ii) ese mismo pais y los territorios a lo~ 
que se apliean los dereehos y las obli­
gaciones que su gobierno ha asumido 
en virtud del presente Convenio; 

r) Por "gastos de eomercializacion" se entiende 
todos los gastos ordinarios de eomerciali­
zaeion, fletamento y despaeho; 

s) Por "precio maximo" se entiende los precios 
maximos indicados en los articulos 6 0 7, 
o determinados eon arreglo a ellos, 0 uno de 
esos precios, segun sea e1 easo; 

t) Por "declaracion de precio maximo" se 
entiende una declaracion heeha eon arreglo 
al artieulo 9; 

u) Por "pais miembro" se entiende: 
i) el gobierno de un .pais que ha ratifieado, 

aeeptado 0 aprobado el presente Con­
venio 0 se ha adherido a el y no se ha 
retirado del mismo; 0 

ii) ese mismo pais y los territorios a los 
que se apliean los derechos y obliga­
eiones que su gobierno ha asumido en 
virtud de1 p'resente Convenio; 

v) Por "tone1ada metrica", 0 sea 1.000 kilo­
gramos, se entiende, en e1 easo de trigo, 
36,74371 bushels; 

w) Por "preeio minimo" se entiende los precios 
minimos indicados en los articulos 6 0 7, 0 

determinados eon arreglo a e110s, 0 uno 
de esos precios, segun sea el easo; 

x) Por "eseala de preeios" se endende los 
precios eomprendidos entre el precio mini mo 
yel maximo indieados en los artkulos 607, 

. 0 determinados eon arreglo a ellos, incluidos 
los precios minimos pero excluidos los 
precios maximos; 

y) Por "Comite de Revision de Precios" 
se entiende el Comite eonsrituido eon arreglo 
al artieulo 31; 
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z) i) por "compra" se entiende, conforme I en el articulo 2, efectuada conforme a los pro­
lo exija el contexto, la compra para cedimientos comerciales ordinarios del comercio 
la importaci6n de trigo exportado 0 internacional, excluidas las transacciones a que 
destinado a ser exportado por un pais se refiere el parrafo 2) del presente articulo. 
exportador 0 por un pais que no sea 2) Para los fines del presente Convenio, "trans­
exportador, segun el caso, 0 la cantidad acci6n especial" es aquella que, se haga 0 no 
de ese trigo asi comprada; conforme a la escala de precios, contiene carac-

ii) por "venta" se entiende, conforme 10 teristicas establecidas por el gobierno del pais 
exija el contexto, la venta para la interesado que no concuerdan con las practieas 
exportaci6n de trigo importado 0 comerciales corrientes. Las transacciones especiales 
destinado a ser importado por un pais comprenden: 
importador 0 por un pais que no sea a) Las ventas a c!(!dito en las que, como 
importador, segun el caso 0 la cantidad resultado de la intervenci6n oficial, el tipo 
de trigo asi vendida; de interes, el plazo de pago, u otras condi-

iii) cuando en el presente Convenio se haga ciones conexas no concuerdan con los tipos, 
referencia a una compra 0 una venta, los plazos 0 las condieiones usuales para 
se entendera que se refiere no s6lo a las el comercio en el mercado mundial; 
compras 0 ventas concertadas entre b) Las ventas en que los fondos necesarios 
gobiernos, sino tambien a las compras para la compra de trigo se obtienen del 
o ventas concertadas entre comerciantes gobierno del pais exportador mediante un 
partieulares 0 entre un comerciante prestamo ligado a la compra de trigo; 
particular y el gobierno interesado. En c) Las ventas en moneda deI pais importador, 
esta definici6n se entendera tambien por que no sea transferible ni convertible en 
"gobierno" elde todo territorio al cual numerario 0 en mercancias de que se pueda 
se apliquen, de conformidad con 10 disponer en el pais exportador; 
dispuesto en el articulo 42, los derechos d) Las ventas efectuadas segun acuerdos con 
y obligaciones correspondientes a todo disposiciones especiales de pagos que com-
gobierno que ratifique, acepte 0 apruebe prendan Ia compensaci6n bilateral de los 
el presente Convenio 0 se adhiera a el; saldos acreedores mediante intercambio de 

aa) Por "Subcomite de Precios" se entiende el mercancias, a menos que el pais exportador y el 
Subcomite constituido con arreglo al arti- pais importador interesados acuerden que la 
culo 31; venta sera considerada como comercial; 

bb) Por "territorio", en relaci6n con un pais e) Las operaciones de trueque 
exportador 0 un pais importador, se entiende i) resultantes de la intervenci6n de los 
todo territorio al cual, de conformidad con gobiernos, en las que se intercambia 
10 dispuesto en el artfculo 42, se apliquen trigo a precios diferentes de los preva-
los derechos y las obligaciones que el ledentes en el mercado mundial, 0 
gobierno de ese pais ha asumido en virtud 
deI presente Convenio;' ii) al amparo de un programa oficial de 

compras, salvo cuando la 'compra de 
cc) Por "trigo" se entiende al trigo en grano, trigo sea consecuencia de una operaci6n 

cualesquiera que sean su especificaci6n, de trueque en la que. el pais de destino 
clase, tipo, grado 0 calidad, y, excepto en final no este mencionado en el contrato 
el articulo 6, 0 cuando el contexto exija de trueque original; 
otra cosa, Ia harina de trigo. 

f) Los donativos de trigo 0 las compras de 
2) Todos los calculos sobre el equivalente en trigo realizadas con cargo a un donativo 
trigo de las compras de harina de trigo se basaran en numerario concedido especificamente 
en cl porcentaje de extraccion indicado en cl con ese fin por cl pais exportador; 
contrato entre el comprador y el vendedor. Si no g) Cualquier otra categoria de transacciones 
se indiea dieho porcentaje, se considerara que, que contengan caracteristicas introducidas 
para los efectos de dichos calculos y a menos por cl gobierno de un pais interesado y que 
que el Consejo decida otra cosa,72 unidades de no concuerden con las practieas comerciales 
peso de harina de trigo equivalen a 100 unidades corrientes que cl Consejo pueda establecer. 
de peso de trigo en grano. 

ARTICULO 3 

Compras comerciales y transacciones 
especiales 

1) Para los fines del presente Convenio, "compra 
comercial" es una compra tal como se define 

3) Cualquier cuesti6n planteada por cl Secre­
tario Ejecutivo 0 por un pais exportador 0 

importador sobre si una operaci6n constituye 
una compra comercial, tal como se define en el 
parrafo 1) dcl presente articulo, 0 una transacci6n 
especial, tal como se define en cl parrafo 2) del 
presente articulo, sera decidida por cl Consejo. 
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PARTE 11- DISPOSICIONES 
COMERCIALES 

ARTICULO 4 

Compras comerciales y compromisos de 
sunlinistro' 

1) Todo pais miembro, al exportar trigo, se 
eompromete a haeerlo a precios eompatibles eon 
la eseala de precios. 

2) Todo pais miembro que importe trigo se 
eompromete a haeer la mayor proporci6n posible 
de todas sus eompras eomerciales de trigo durante 
eualquier afto agricola a paises miembros, salvo 10 
previsto mas adelante en el parrafo 4). Esta pro­
porci6n no sera inferior al poreentaje establecido 
por el Consejo de aeuerdo eon el pais interesado. 

3) Salvo 10 previsto en las demas disposieiones 
del presente Convenio, los paises exportadores se 
eomprometen maneomunadamente a poner el 
trigo de sus respectivos paisesa disposici6n 
de los paises importadores, durante eualquier afto 
agricola, a precios eomprendidos dentro de la 
eseala de precios, en eantidades suficientes para 
satisfaeer eon regularidad y eontinuidad las 
neeesidades eomereiales de esos paises. 

4) En cireunstaneias extraordinarias, el Consejo 
puede eximir pareialmente a un pats miembro 
del eompromiso a que se refiere el parrafo 2) 
de este artieulo, siempre que ese pais presente al 
Consejo pruebas satisfaetorias al efeeto. 

5) Todo pais miembro que importe trigo de 
paises no miembros se eomprome~e a haeerIo 
a preeios eompatibles eon la eseala de precios. 

6) Se eonsiderad que los preeios son eompatibles 
eon la eseala de precios, cuando se ponga a dispo­
sici6n el trigo 0 se efeetuen ventas y eompras: 

a) a los preeios maximos que estableee el 
artieulo 6 0 por encima de ellos, siempre que 
estas operaciones no infrinjan 10 dispuesto en 
los articulos 5, 9 y 10, 0 

b) a precios eompatibles eon los precios mini­
mos que estableee el articulo 6 0 eon las 
disposiciones relativas a la funei6n de los 
precios minimos, segun se enuneia en el 
attieulo 8. 

ARTICULO 5 

Compras al precio maxi mo 

1) Si el Consejo haee una declaraci6n de precio 
truiximo eon respeeto a un pais exportador, 
este pais pondra a disposici6n de los paises 
importadores, a un preeio que no exeeda del 
precio maximo, el saldo de sus obligaciones eon 
dichos paises en euanto no se rebase el saldo 
de los dereehos de eada pais importador en tela­
ci6n eon ·la totalidad de los paises exportadores. 

2) Si el Consejo haee una declataci6n de ptecio 
maximo eon respeeto a todos los paises exporta~ 
dotes, mientras dieha declaraci6n este en vigor, 
eada pais importador tendra derecho : 

a) a eomprar a los paises exportadores, a precios 
que no exeedan el precio maximo, la eantidad 
eorrespondiente al saldo de sus derechos 
eon respeeto a la totalidad de los paises 
exportadores; y 

b) a eomprar trigo de eualquier proeedencia 
sin que ello suponga una inftaeci6n de 10 
dispuesto en el parrafo 2) del artieulo 4. 

3) Si el Consejo haee una declaraci6n de precio 
maximo eon tespeeto a uno 0 mas paises exporta­
dores, pero no a todos, mientras dicha declaraci6n 
este en vigor, eada pais importador tendra derecho : 

a) a eomptar trigo, eon arreglo al parrafo 1) 
del presente articulo, a ese pais exportad<;>r 
o es os paises exportadores, y a eomprar 
a los demas paises exportadores el saldo 
de sus neeesidades eomerciales a precios 
eomprendidos dentro de la eseala; y 

b) a eomprar trigo de eualquier proeedencia 
sin que ello suponga una infraeci6n de 10 
dispuesto en el parrafo 2) del articulo 4, 
hasta eubrir el saldo de sus derechos eon 
respeeto a ese pais exportador 0 esos paises 
exportadores en la feeha efeetiva de la 
declaraci6n, siempre que este saldo no sea 
mayor que el de sus dereehos eon respeeto 
a la totalidad de los paises exportadores. 

4) Las eompras heehas por un pais importador a 
un pais exportador por encima del saldo de los 
derechos de dicho pais importador en relaci6n 
eon la totalidad de los paises exportadores no 
reduciran las obligaciones de ese pais exportador 
eon arreglo al presente articulo. EI trigo eomprado 
a un pais importador por un segundo pais im­
portador y que se haya adquirido durante ese 
afto agricola de un pais exportador se eonsiderad 
eomo eomprado a ese pais exportador por el 
segundo pais importador, siempre que eon ello 
no se rebase el saldo de los derechos del segundo 
pais importador eon respecto a la totalidad de los 
paises exportadores. Sin perjuicio de 10 dispuesto 
en el artieulo 19, 10 previsto en la fra se preeedente 
s6lo se aplieara a la harina de trigo euando esta 
harina proeeda del pais exportador interesado. 

5) Para determinar si un pais importador ha 
respetado el poreentaje obligatorio fijado en el 
parrafo 2) del articulo 4, y sin perjuicio de las . 
limitaeiones del apartado b) del parrafo 2) y' el 
apartado b) del parrafo 3) de este artieulo, las 
eompras efeetuadas por ese pais mientras este 
en vigor una declaraci6n de preeio maximo: 

a) se tornadn en eonsideraci6n si esas eompras 
se han hecho a un pais miembro, incluso si 
se trata de un pais exportador respeeto del 
eual se ha hecho la declaraci6n, y 
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b) no se tendran absolutamente en cuenta si esas 
compras se han hecho a un pafs no miembro. 

6) BI trigo que, de conformidad con 10 dispuesto 
en el presente atticulo, se ponga a disposici6n, 
tendra que ser, en la medida de 10 posible, dei 
tipo y la calidad que permitan que en aquel afto 
agricola el comercio entre los dos pafses se efectue 
conforme a 10 que sea usual. Cuando sea necesario, 
las medidas para aplicar estas disposiciones 
seran concertadas de comun acuerdo entre los 
paises interesados. 

ARTICULO 6 

Precios deI trigo 

1) La tarifa de precios minima y maximo, 
f. o. b. puertos del Golfo de Mexico, establecida 
para el periodo de vigencia del presente Convenio 
es la siguiente: 

Canadd 
Manitoba 1 
Manitoba 3 

Bstatlos Unidos 
Dark Northern Spring N 01, 
14% 
Hard Red Winter N° 2 

(ordinario) 
Western White N° 1 
Soft Red Winter N° 1 

Argentina 
Rio de la Plata 

Allstralia 
f. a. q. 

Comllnidad Economica Ellropea 
Standard 

SlIecia 

Grecia 

Espana 
Finos 
Comunes 

Precio Precio 
minimo m9.xlmo 

(en d6lareo de los EE. UU. 
par bushel) 

1,95% 
1,90 

1,83 

1,73 
1,68 
1,60 

1,73 

1,68 

1,50 

1,50 

1,50 

1,60 
1,50 

2,35% 
2,30 

2,23 

2,13 
2,08 
2,00 

2,13 

2,08 

1,90 

1,90 

1,90 

2,00 
1,90 

2) Los precios minimo y maximo para las varieda­
desespecificadas de trigo canadiense y estadouni­
dense, f. o. b. puertos de la costa noroeste del 
Padfico, seran inferiores en 6 centavos a los precios 
seftalados en el parrafo 1) del presente articula. 

3) Los precios minimo y maxi mo del triga 
mexicano, segun muestra 0 descripci6n, f. o. b. 
puertos mexicanos del Padfico 0 en la frontera 
mexicana del Padfico 0 en la frontera mexicana, 
segun el caso, seran de 1,55 y 1,95 d61ares de los 
Bstados Unidos por bushel, respectivamente. 

4) Los precios minimos previstos en este articu-
10 podran ajustarse de conformidad con 10 dis~ 
puesto en los articulos 8 y 31. 

5) Los precios minimo y maximo del trigo 
australiano f. a. q., f. o. b. puertos de Australia, 
seran inferiores en 5 centavos al precio equivalente 
al precio c. y f. puertos del Reino Unido de los 
precios minimo y maximo de la variedad de 
trigo Hard Red Winter N° 2 (ordinario) de 
los Bstados Unidos, f. o. b. puertos del Golfo 
de Mexico, que se indican en el parrafo 1) del 
presente articulo, calculados sobre la base de las 
tarifas de transporte aplicadas en el momento de 
que se trate. 

6) Los precios minima y maximo del trigo 
argentino, f. o. b. puertos deArgentina, con destino 
a puertos del Oceano Padfico y del Oceano Indieo, 
seran los precios equivalentes a los precios c. 
y f. Y okohama de los precios minimo y maximo 
de la variedad de triga Hard Red Winter N° 2 
(ordinario) de los Bstados Unidos, f. o. b. puertos 
de la costa noroeste del Padfico, indicados en el 
parrafo 2) del presente articula, calculados sobre' 
la base de las tarifas de transporte aplicadas en el 
momento de que se trate. 

7) Los precios minima y maximo para 
- las variedades especificadas de triga de los 
Bstados Unidos, f. o. b. puertos estadounidenses 
dei Atlantico, puertos de los Grandes Lagos y 
puertos canadienses del San Lorenzo, 
- las variedades especificadas de triga cana­
diense, f. o. b. Fort WilliamjPort Arthur, 
puertos del San Lorenzo, puertos del Atlantico 
y Port Churchill, 
- el triga argentino, f. o. b. puertos de Argen­
tina, ,con destino a puertos distintos de los 
seftalados en d parrafo 6) del presente articula, 

seran los precios equivalentes a los precios c. y f. 
AmberesjRotterdam de los precios minima y 
maximo indieados en el parrafo 1) deI presente 
articula, calculados a base de las tarifas de tran~por­
te aplicadas en el momento de que se trate. 

8) Los precios mini mo y m:iximo del trigo 
standard de la Comunidad Bcon6mica Buropea 
seran los precios equivalentes al precio c. y f. 
en el pats de destino, 0 al precio c. y f. en un 
puerto apropiado para su ,entrega al pais de 
destino, de los precios minima y maximo de la 
variedad de triga estadounidense Hard Red Win­
ter N° 2 (ordinario), f. o. b. en los Bstados 
Unidos, indicados en los parrafos 1) y 2) del 
presente articula, calculados a base de las tarifas 
de transporte aplicadas en el momento de que se 
trate y hacienda los ajustes de precios 'correspon­
dientes a las diferencias de calidad convenidas que 
se indican en la escala de equivalencias. 

9) Los precios minimo y maximo para el trigo 
sueco seran los precios equivalentes al precio 
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c. Y f. en el pais de destino, 0 al precio c. y f. 
en un puerto apropiado para la entrega al pais 
de destino, de los precios mini mo y maximo 
de la variedad de trigo estadounidense Hard Red 
WinterN 0 2 (ordinario), f. o. b. en los Estados 
Unidos, indicados en los parrafos 1) y 2) del 
presente articulo, calculados a base de las tarifas 
de transporte aplicadas en el momento de que se 
trate y haciendo los ajustes de precios correspon­
dientes a las diferencias de calidad convenidas 
que se indican en la escala de equivalencias. 

10) Los precios minimo y maxi mo para el trigo 
griego seran los precios equivalentes al precio 
c. y f. en el pais de destino, 0 al precio c. y f. 
en un puerto apropiado para su entrega al pais 
de destino, de los preciosminimo y truiximo de 
la variedad de trigo estadounidense Hard Red 
Winter N° 2 (ordinario), f. o. b. en los Estados 
Unidos, que se' seiialan en los parrafos 1) Y 2) 
deI presente articulo, calculados a base de las 
tarifas de transporte aplicadas en el momento de 
que se trate y haciendo los ajustes de precios 
correspondientes a las diferencias de calidad 
convenidas que se indican en la escala de 
equivalencias. 

11) Los precios minimo y maXlmo para el 
trigo espaiiol seran los precios equivalentes al 
precio c. y f. en el pais de destino, 0 al precio 
c. y f. en un puerto apropiado para la entrega 
al pais de destino, de los precios minimo y maximo 
de la variedad de trigo estadounidense Hard 
Red Winter N° 2 (ordinario), f. o. b. ea los 
Estados Unidos, que se seiialan en los parrafos 1) 
y 2) deI presente articulo, calculados a base de 

los parrafos 1)y 3) del presente articulo, 
siempre que la diferencia entre los precios 
minimoy maximo asi deterrninados sea 
de 40 centavos por bushel y que, tratandose 
de trig.o de un pais no mencionado en esos 
parrafos, el Comite proceda de conformidad 
con las disposiciones del apartado prece­
dente, si no 10' ha hecho ya con respecto a 
ese trigo. 

14) Para cualquier trigo cuyos precios minimo 
y maximo no se hayan fijado, estos se calcularan 
provisionalmente, sobre la base f. o. b. puertos 
estadounidenses en el Golfo de Mexico, a partir 
de los precios minimo' y maxi mo del trigo de la 
especificacion, clase, tipo, grado 0 calidad descritos 
en los parrafo 1) Y 3) 0 con arreglo al apartado b) 
deI parrafos 13) del presente articulo, que mas 
se aproxime a aquel trigo, con la adicion de la 
prima adecuado 0 la deduccion del descuento 
correspondiente. EI Comite de Revision de 
Precios podra fijar y ajustar esas primas 0 des­
cuentos segun las necesidades. EI Comite de 
Revision de 'Precios actuara de conformidad con 
este parrafo en cualquier reunion convocada 
con arreglo a los parrafos 1),3) 0 6) del articulo 9. 

15) Ningun precio minimo 0 maximo f. o. b. 
puertos estadounidenses del Golfo de Mbcico, 
que se flje de acue~do con 10 estipulado en el 
apartado b) deI parrafo 13) del presente articulo, 
debera ser superior al precio minimo 0 al precio 
maximo, respectivamente, del trigo N° 1 Mani­
toba Northern que se especifica en el parrafo 1) 
del presente articulo. 

las tarifas de transporte aplicadas en el momento 16) La secretaria del Consejo, con la colabora­
de que se trate y haciendo los ajustes de precios cion deI Subcomite de Precios, calculara a inter­
correspondientes a las diferencias de calidad valos regulares las equivalericias de los precios 
convenidas que se indican en la escala de equi- minimo y maximo rnencionadas en los parrafos 5) 
valencias. a 11) del presente articulo, teniendo en cuenta 
12) Con respecto a otros trigos de los paises I los. costos de los t~a11Sportes maritimos represen­
que se mencionan en el parrafo 1) del presente ta:r~ros de los medlOs de t~a11Sporte g~neralmente 
articulo, se aplicaran los modos de calculo de ut1hz~?os y tomando la meJor base poslble de com­
los precios minimo y maximo que se indican paraclOn entre los puertos de que se trate. 
en el parrafo 2) 0 las equivalencias de esos precios 
que se seiialan en los parrafos 5) a 11) del presente 
articuld, en la. rnisma forma en que se aplica a 
los trigos que se citan en dichos parrafos. 

13) EI Comite de Revision de Precios, en 
consulta con el Subcomite de Precios, podra: 

a) deterrninar las equivalencias de los precios 
minimo y maximo del trigo en lug ares que 
no sean los indicados en los parrafos 1), 
2) Y 3) y en los parrafos 5) a 11) deI presente 
articulo, y 

b) fijar, basandose en el precio f. o. b. puertos 
estadounidenses del Golfo de Mexico, los 
precios minimo y maximo del trigo de 
cualquier especificacion, clase, tipo, grado 
o calidad distintos de los mencionados en 

17) A fln de comparar el precio de cualquier 
triga cotizado en moneda que no sea la de los. 
Estados Unidos con los precios minimo y maximo 
o sus equivalencias, calculados tomando como 
base 10 dispuesto en el presente articulo, dicho 
precio debe convertirse en moneda de los Estados 
Unidos al tipo corriente decambio. Cualquier 
controversia sobre la conversion de precios sera 
decidida por el Comite de Revision de Precios. 

18) Los precios minimo y maximo y sus equiva­
lencias no incluirin los gastos de almacenamiento 
y los gastos de comercializacion que convengan 
el comprador y el vendedor, pero esos gas tos 
de almacenamiento solo podran cargarse a 
cuenta deI comprador despues de una fecha con­
venida en el contrato de venta. 
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19) EI trigo durum y el trigo para semilla 
certificado quedanin excluidos de las disposiciones 
relativas al precio maximo y el trigo desnaturali­
zado de las disposiciones sobre precios minimos. 

20) Sin perjuicio de 10 dispuesto en el articulo 8, 
si un pais miembro sefiala al Comite de. Revisi?n 
de Precios que el calculo de las eqUlvalenclas 
del 'precio mini mo 0 el precio maximo efectuado 
conforme a 10 dispuesto en los parrafos 5) a 11) 
o el parrafo 13) del presento articulo ha dejado 
de ser equitativo a causa de las tarifas de transporte, 
el Comite examina ra el asunto y, en consulta con 
el Subcomite de Precios, podni efectuar los 
ajustes que considere oportunos. 

21) Todas las decisiones que adopte el Comite 
de Revisi6n de Precios en virtud de los parrafos 13) 
14), 17) 6 20) del presente articulo senin obliga~ 
torias para todos los paises miembro, pero SI 
alguno de ellos considera que cualquiera de esas 
decisiones le perjudica podri pedir al Consejo que 
revise esa decisi6n. 

22) Todo pais del cual haya una 0 mas variedades 
de tri go enumeradas en el presente articulo 
suministrari al Consejo, cada ~fio agricola, copia 
de las especificaciones, normas 0 descripciones 
oficiales vigentes, si las hubiere, relativas a esas 
variedades de trigo. A petici6n de la secretaria, 
los paises que, exportan trigo suministrarin. al 
Consejo las especificaciones, normas 0 desc~lp­
ciones oficiales vigentes, si las hubiere, relatlvas 
a las variedades de trigo no enumeradas en el 
presente articulo. 

ARTICULO 7 

Precios de la harina de trig? 

1) Se estimari que las compras comerciales de 
'harina de tri go se efectuan a precios en conso­
nancia con los precios del trigo establecidos en 
el articulo 6 0 determinados con arreglo a sus 
disposiciones, a menos que el Consejo reciba 
de cualquier pais miembro una declaraci6n en 
sentido contrario, acompafiada de informaci6n 
justificativa, en cuyo caso el Consejo, con la 
cooperaci6n de los paises interesados, estudiara 
la cuesti6n y decidini si el precio corresponde 0 
no al del trigo. 

2) Si uno 0 varios paises miem~ros juzgan q~e 
determinadas practicas en matetla de comerCIO 
internacional han alterado, en ciertos casos, la 
consonancia que debe existir entre los precios 
de la harina y los precios del trigo y consideran 
que esas pnicticas han lesionado seriamente 
sus intereses, podnin pedir que se celebren 
consultas con el pais miembro 0 los paises 
miembros interesados. 

3) EI Consejo puede llevar a cabo, en cola­
boraci6n con paises miembros, estudios sobre 
la relaci6n existente entre los precios de la harina 
y los precios de1 trigo. 

ARTICULO 8 

Funci6n de los precios minirnos 

La tarifa de precios minimos tiene por obj~t? 
contribuir a la estabilidad de1 mercado al permlt1r 
que se determine si el nive1 de precios en el 
mercado para un trigo determinado se encuentra 
o se aproxima al minimo de l~ escala. .Como 
las relaciones de precios entre dlferentes upos y 
calidades de trigo fluctuan segun las circunstancias 
de la competencia, se preven disposiciones p~ra 
proceder a estudios y ajustes de los preclOs 
minimos. 

1) Si la secretaria del Consejo, en ~. curso de 
su estudio continuode las condiClones del 
mercado, I estima que se ha presentado 0 existe 
el peligro inminente de que se pres~nte una 
situaci6n que parezca poner en pehgro los 
objetivos deI presente Convenio.por lo,q~e respect~ 
a las disposiciones sobre preclOs mlrumo~~ 0 SI 

cualquier pais miembro sefiala ~ la ~~enclOn de 
la secretaria del Consej 0 una sltuacl0n de esta 
indole el Secretario Ejecutivo convocari una 
reuni6n deI Comite de Revisi6n de Precios en 
un plazo de dos dias y 10 comunicara simultanea­
mente a todos los paises miembros. 

2) EI Comite de Revisi6n de Precios examinara 
la situaci6n relativa a los precios con el fin de 
llegar a un acuerdo sobre las medidas que deben 
tomar los paises miembros participantes para 
restablecer la estabilidad de los precios y mantener 
estos al nivel minimo 0 a un, nivel superior al 
minimo, y cuando se haya llegado a un acuerdo 
10 comunicara al Secretario Ejecutivo junto con 
las medidas tomadas para restablecer la estabiIidad 
del mercado. ' 

3) Si transcurridos tres ~ias de m~rcado el 
Comite de Revisi6n de PreclOs no pudlese llegar 
a un acuerdo sobre las medidas que deben tomarse 
para restablecer la estabilidad de1 mercado, el 
Presidente del Consejo convocara una reuni6n 
del mismo en un plazo de dos dias para examinar 
que otras medidas deben tomars~. Si despues ?e 
tres dias como maximo de estudlO por el Consejo 
cualquier pais miembro exportase u ofr~ciese 
trigo por debajo del precio minimo determtnado 
por el Consejo, este decidini si debe suspenderse 
la aplicaci6n de disposiciones del presente Con­
venio y, en caso afirmativo, en que medida. 

4) Cuando, conforme a 10 ,a~tes previst~, se 
haya ajustado un precio mlmmo, este aJu~te 
cesara cuando el Comite de Revisi6n de PrecI0s 
o el Consejo consideren que han desaparecido 
las condiciones que hicieron !).ecesario el ajuste. 

ARTICULO 9 

Declaraciones de precio maximo 

1) EI Secretario Ejecutivo, que eri todo momento 
se mantendri al tanto de los precios del trigo, 
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convocara inmediatamente una reuni6n del Comite I declaraci6n .de preeio maX1mo respecto de ese 
de Revision de Precios cuando estime que se pais, haciendo la nueva dedaracion al efecto, 
presenta una situacion en la que un pais exportador que comunicani cuanto antes a todos los paises 
pone a disposici6n de los paises importadores trigo exportadores e importadores. 
a un precio que se aproxima al mil.ximo, 0 cuando 5) EI Consejo estableceri en su reglamento 
el Subcomite de Precios 0 cualquier pais miembro las normas para la aplicaci6n de los parrafos 2) 
le informe que, a su juicio, se ha presentado y 4) deI presente articulo y, en particular, las 
dicha situaci6n. Si el Comite de Revision de normas para la determinad6n de la fecha en 
Predos acuerda que se ha produddo esa situacion, que surtira efecto toda dedaradon formulada 
el Secretario Ejecutivo informara inmediata- en virtud del presente articulo. 
mente a todos los paises miembros. 

2) En cuanto un pais exportador ponga a 
disposicion de los paises importadores trigo a 
predos no inferiores al precio maximo, ese pais 
10 comunicara al Consejo. Cuando reciba dicha 
comunicadon, el Secretario Ejecutivo, en nombre 
del Consejo, y salvo 10 dispuesto en el parrafo 6) 
del presente articulo y en el parrafo 6) del articulo 
16, han!. una declaracion al efecto, que en el 
presente Convenio se denomina declaraeion 
de precio mäximo. Vna vez hecha la declaraeion 
del precio miximo, el Secretario Ejeeutivo la 
comunicara cuanto antes a todos los paises 
miembros. 

3) Al enviar la comunicaci6n con arreglo al 
parrafo 2) del presente articulo, el pais exportador 

a) cuando se trate de un trigo que haya sido 
objeto de la eomunieacion, pero euyo 
precio maximo no haya sido fijado en el 
artIculo 6, 0 no se haya determinado eon 
arreglo a sus disposieiones, indieara 10 que 
considera corno precio miximo provisional, 
basandose en el preeio f. o. b. puertos 
estadounidenses deI Golfo' de Mexico, para 
esa variedad de trigo, y 

b) en el caso de todas las variedades del tri go 
que hau sido objeto de la eomunieaci6n, 
indicara 10 que segun sus cilculos constituye 
el precio maximo en la fecha de la comuni­
cadon y en los puntos de los que suelen 
exportarse esas variedades de trigo, 

y el Secretario Ejecutivo informara, e11 eonse­
cuenda, a todos los demas paises miembros. Si 
un pais miembro haee observar al Secretario 
Ejecutivo que algunos de los precios arriba 
mendonados no S011 los precios maximos de las 
variedades de trigo de que se trate, este convoeara 
inmediatamente U11a reunion del Comite de 
Revision de Precios, que fijari, en consulta con 
el Subeomite de Precios, los predos maximos 
que han sido objeto de esa observaci6n. 

4) Tan pronto como un pats exportador ponga 
nuevamente a disposicion de los paises importa­
dores, apredos inferiores al precio maximo, la 
totalidad de su trigo, despues de haber ofrecido 
ese trigo a precios 110 inferiores al predo maximo, 
ese pais 10 comunieara al Consejo. Cuando el 
Secretario Ejecutivo reciba esa eomunicacion, 
dara por expirada, cn nombre del Consejo, la 

6) Si, en cu~lquier momento, el Secretario 
Ejecutivo estima qut:: un pais exportador ha 
dejado de hacer la comunicacion a que se refieren 
los parrafos 2) 0 4) de este articulo 0 que la 
comunicacion es inexacta y sinperjuido, en este 
ultimo easo, de las disposiciones de los parrafos 2) 
6 4), eonvoeara inmediatamente una reunion dcl 
Subeomite de Precios. Si en eualquier momento, 
el Seeretario Ejecutivo estima que los heehos 
seiialados en la comunieacion enviada por un 
pais exportador, de eonformidad eon cl parrafo 2) 
de este artieulo, no justifiean una declaraci6n de 
precio maximo, se abstendri de haeer tal dedara­
ci6n, pero sometera el asunto al Subeomite de 
Predos en lina reunion convoeada inmediatamente 
eon este fin. Si el Subcomite opina, en virtud del 
presente parrafo 0 de eonformidad eon cl arti­
culo 31, que debe haeerse 0 no debe hacerse una 
declaradon eon arreglo a los parrafos 2) 0 4) 
o que esa' declaracion es ineorrecta, segun sea 
el caso, cl Comite de Revision de Precios podra, 
sin dilacion, formular la declaraci6n correspon­
diente, abstenerse de formularla 0 anular cualquier 
declaraeion hecha, segun proeeda. EI Seeretario 
Ejeeutivo comunicara cuanto antes esa declaraci6n 
o esa anulacion a todos los paises miembros. 

7) Toda dedaraeion heeha segun este articulo 
especificara el aiio agricola 0 los aiios agricolas 
a que se refiere y se apliearan en eonsecuencia las 
disposidones dcl presente Convenio. 

8) Si un pais exportador 0 un pais importador 
estima que hubiera debido haeerse una declaraci6n 
con arreglo al presente artieulo 0 que no hubiera 
debido haeerse, segun cl easo, podri presentar 
la cuesti6n ante el Consejo. Si cl Consejo llega 
a la conclusion de que las observaciones dcl 
pais interesado son fundadas, formulara una 
declaraci6n 0 anulari la que se haya heeho, 
segun eorresponda. 

9) Se eonsiderarä que toda declaraci6n formu­
lada con arreglo a los parrafos 2), 4) 0 6) deI 
presente articulo, que sea anulada de conformidad 
eon este artieulo, ha estado plenamente en vigor 
hasta la fecha de su anulacion y esta no invalidara 
nada de 10 hecho en virtud de dicha declaraci6n 
antes de su anulaeion. 

10) A los efeeto~ del presente articu1o, Ja 
palabra "trigo" no eomprende cl trigo durum ni 
cl trigo para semilla eertificado: 
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ARTICULO 10 obligaciones con arreglo al articulo 5 para el 
Posici6ndeiaComunidadEcon6micaEuropea afto agricola correspondiente, el Consejo aumen-

tara las obligaciones, representadas por las 
1) La Comunidad Econ6mica Europea, que cantidades basicas, de los demas palses exporta­
efectua de modo regular y continuo operaciones. dores en la medida que acepte cada uno de ellos. 
de importacion y de exportacion en el mercado Si dichos aumentos no compensan la exension 
mundia!, figura a! mismo tiempo en el aftexo A concedida conforme al parrafo 4) de este articulo, 
y en el anexo B del presente Convenio, corno reducira en la cuantia necesaria los derechos, 
pais exportador y corno pals importador, con representados por las cantidades basicas, de los 
todos los derechos y obligaciones correspon- palses importadores en la. medida que acepte 
dientes. cada uno de ellos. 

2) Sin embargo, en 10 que se refiere a las obli- 6) Si la exencion concedida en virtud del parra­
gaciones de la Comunidad Economica Europea fo 4) de este articulo no puede compensarse 
corno pais exportador en una situaci6n dedeclara- enter t I dl"d d t d s ' amen e con as me as a op aasegun 
cion de precio maximo relativa al trigo. de la el parrafo 5), el Consejo reducira proporcional-
Comunidad Economica Europea, esta pondra a mente los derechos, representados por las canti­
disposicion de los paises importadores miembros dades basicas, de los palses importadores, teniendo 
deI presente Convenio trigo a un precio que no en t las r d 1"0 S h h ' n 1 p' cuen a e ucc ne ec as segu e a-
sea superior al precio maximo. Ademas, la rrafo 5). 
Comunidad Econ6mica Europea debera tomar 
todas las disposiciones necesarilis, conforme a la 7) Si, en virtud de1 parrafo 4) de este articulo, 
reglamentaci6n que es consecuencia de su politica se reducen las obligaciones de un pais exportador 
agricola comun, a fin de orientar, de manera representadas por la cantidad basica, se con­
equitativa, sus cantidades exportables hacia los siderara, a los efectos de establecer la cantidad 
paises importadores miembros de1 presente Con- basica de ese pals y las de todo~ los paises ex­
venio. portadores en los aftos agricolas siguientes, 

ARTICULO 11 

Ajustes en caso de "osecha insuficiente 

1) . Cualquier pais exportador que por causa de 
unacosecha insuficiente tema verse imposibilitado 
de cumplir, en e1 curso de un afto agricola dado, 
las obligaciones dei presente Convenio, 10 
comunicara tan pronto corno sea posible al 
Consejo y le pedira que 10 exima de una parte 0 

de la totalidad de sus obligaciones durante dicho 
afto agricola. EI Consejo atendera sin demora 
toda petici6n que se le haga segun este parrafo. 

2) EI Consejo, cuando examine la peticion de 
exencion a que se refiere este articulo, estudiara 
la situaci6n de las existencias de dicho pais 
exportador y la medida en que ha observado e1 
principio segun el cual debe poner trigo a disposi­
cion en la mayor medida posible para satisfacer 
las obligaciones que le incumben conforme al 
presente Convenio. 
3) EI Consejo, cuando examine la petici6n de 
un pais de que se le conceda una exencion en 
virtud de1 presente articulo, tendra tarn bien en 
cuenta la importancia de que el pais exportador 
observe e1 principio enunciado en el parrafo 2) 
de este articulo. 
4) Si e1 Consejo estima que son fundadas las 
alegaciones de dicho pais exportador, decidira 
hasta que punto y en que condiciones sera 
eximido de sus obligaciones en al afto agricola 
de que se trate. EI Consejo comunicara su 
decision a dichö pats. 
5) ,Si e1 Consejo decide que el pais exportador 
sea eximido de la totalidad 0 de parte de sus 

I 

corno si la cantidad correspondiente a dicha 
reduccion hubiera sido comprada a ese pais 
exportador durante el afto agricola de que se 
trate. Teniendo en cuenta las circunstancias, 
e1 Consejo determinara si, con e1 objeto de 
fijar las cantidades basicas de los palses importa­
dores en los aftos agricolas siguientes, corno 
resultado de la aplicacion de este parmfo, se 
debe efectuar algun ajuste .y, de ser asi, de que 
manem. 

8) Si, en virtud de los parrafos 5) 6 6) dei 
presente articulo, se reducen los derechos de 
un pals importador representados por la cantidad 
basica, para compensar la exencion concedida a 
un pais exportador segun el parrafo 4), se con­
siderara, para los efectos de determinar la 
cantidad basica de dicho pais importador en 
los aftos agricolas siguientes, corno si la cantidad 
correspondiente a dicha reduccion hubiera sido 
comprada a dicho pals exportador en e1 afto 
agricola de que se trate. 

ARTICULO 12 

Ajustes cuando sea necesario salvaguardar 
la balanza de pagos 0 las reservas monetarias 

1) Cualquier pals importador que por la 
necesidad de salvaguardar su balanza de pagos 
o sus reservas monetarias tema verse imposibili­
tado de cumplir, en el curso de un afto agricola 
dado, las obligaciones deI presente Convenio, 
10 notificara tan pronto corno sea posible al 
Consejo, y le pedira que 10 considere eximido 
de una parte 0 de la totalidad de sus obligaciones 
para dicho afto agricola. EI Consejo atendera 
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sin demora toda peticion que se le häga ;egun I ciones, y un pais importador podri transferir 
este parrafo. I' a otro pats importador parte del saldo de sus 
2) Si se hace una peticion en virtud del parrafo 1) derechos, d~rante un aiio agricola~ siempre 
de este articulo, el Consejo solicitari,' y tendri que el Conselo apruebe la transferenCla. 
en cuenta, con todos los hechos que estime 
pertinentes, la opinion del Fondo Monetario 
Internaciomil acerca de la existencia y la magnitud 
de la necesidad a que se refiere el parrrafo 1), 
si la cuesti6n se refiere a un pats miembro del 
Fondo. 
3) EI Consejo, cuando examine la petici6n 
de un pats de que se le conceda una exenci6n 
en virtud del prescnte articulo, tendrä en cuenta 
la importancia de que el pats importador observe 
el principio de que deberi efectuar compras, 
en la mayor medida posible, para satisfacer las 
obligaciones que le incumben en virtud del 
presente Convenio. 
4) Si el Consejo llega a la conclusi6n de que 
son fun dadas las alegaciones del pats importador 
interesado, decidirii hasta que punto y en que 
eondiciones sera eximido de sus obligaciones 
en el atlo agricola de que se trate. EI Consejo 
eomunieara su deeisi6n a dieho pak 

ARTICULO 13 

Ajustes y compras adicionales en caso de 
grave necesidad 

1) Si se presenta 0 hay peligro de que se presente 
una situaci6n de grave necesidad en su terri­
torio, un pats importador podrä acudir al Con­
sejo en demanda de ayuda para obtener abas­
tecimientos de trigo. Con objeto de remediar 
la situaci6n imprevista creada por la necesidad 
grave, el Consejo estudiarä inmediatamente la 
petici6n y hari las recomendaciones pertinentes 
a los paises exportadores y a los patses importa­
dores acerca de las medidas que habrän de 
adoptar. 

2) EI Consejo, al decidir las recomendaciones 
que proceda formular, respecto de la petici6n 
presentada por un pats importador segun el 
parrafo anterior, tendra en cuenta, segun con­
venga dadas las circunstancias, las compras 
comerciales efectivas hechas por ese pats a los 
patses miembros 0 la cuantia de sus obligaciones 
conforme al articulo 4 del presente Convenio. 

3) Las medidas que adopte un pats exportador 
o un pats importador a consecuencia de una 
recomendaci6n hecha en virtud del parrafo 1) 
del presente articulo no modificaran la cantidad 
b:isica de ningun pats exportador 0 importador 
en los atlos agricolas siguientes. 

ARTICULO 14 

Otros ajustes 

1) Un pais exportador podra transferir a otro 
pafs exportador parte del saldo de sus obliga-

2) Tödo pats importador podri, en cualquier 
momento, mediante una notificaci6n por escrito 
al Consejo, aumentar el porcentaje a que se 
re fiere el patrafo 2) del articulo 4, y dicho au­
mento surtiri efecto desde la fecha en que se 
reciba la notificacion. 

3) Cualquier pats importador que estime que 
sus intereses, por 10 que respecta al porcentaje 
de compras que se haya comprometido ahacer 
de conformidad con el parrafo 2 del articulo 4 
del presente Convenio, se ven gravemente 
perjudicados al retirarse del presente Convenio 
cualquier pats exportador que posea al menos 
50 votos, podri, mediante una comunicaci6n 
por escrito al <;:onsejo, pedir una reducci6n 
de sus compromisos en cuanto al porcentaje. 
En tal caso, el Consejo reduciri los compromisos 
de ese pats en un porcentaje equivalente a la 
relaci6n que existe entre sus compras comerciales 
maximas anuales en los aiios que determine 
el articulo 15 respecto del pats que se retire 
y su cantidad b:isiea respecto de todos los demas 
pafses que figuren en el anexo A y rebajari 
ademas ese porcentaje revisado en 2,5. 

4) La cantidad b:isiea de todo pats que se 
adhiera al presente Convenio, segun 10 dispuesto 
en el parrafo 2) deI articulo 38, sera compensada, 
de ser necesario, mediante los ajustes adecuados, 
sea aumentando 0 sea disminuyendo las canti­
dades basicas de uno 0 mas paises exportadores 
o importadores, segun el caso. Diehos ajustes 
no se aprobaran sin el asentimiento del pafs 
importador 0 exportador cuya cantidad b:isica 
sea modificada. 

5) EI Consejo podra, a petici6n de un pais, 
retirar a ese pats de uno cualquiera de los dos 
anexos deI presente Convenio y trasladarlo al 
otro. 

ARTICULO 15 

Determinaci6n de las cantidades basicas 

1) Las cantidades basicas definadas en el arti­
culo 2 se determinaran para eada aiio agricola 
tomando como base el promedio de las compras 
comerciales anuales hechas durante los cuatro 
primeros de los cinco aiios agricolas inmedia­
tamente precedentes. En el caso de mercados 
con una expansi6n sostenida y en los que, durante 
el mismo periodo, las compras eomerciales 
anuales medias sobrepasan el pro medio de las 
cantidades basicas, calculadas segun el metodo 
que acaba de indicarse, las cantidades basicas 
se ajustaran aiiadiendo la diferencia entre los 
dos promedios. A los efectos del presente 

985 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)76 von 114

www.parlament.gv.at



985 der Beilagen 77 

parrafo, se entiende por mercado con una ex­
pansion sostenida un mercado en que el volumen 
de las importaciones comerciales es superior 
a las cifras de las cantidades bäsicas calculadas 
con arreglo a la primera· frase del presente 
parrafo, durante tres afios por 10 menos de 
los cuatro utilizados para ese calculo, y en 
que los compromises de aquel pais expresadas 
en porcentaje sean de 80% por 10 menos. 

2) Antes del comienzio de cada afio agrfcola 
el Consejo determinara para aquel afio agricola 
la cantidad bäsica de cada pais exportador 
respecto de todos los paises importadores y la 
cantidad bäsica de cada pais importador respecto 
de todos los paises exportadores y de uno de 
ellos, con excepcion de la Comunidad Economica 
Europea, cuyas exportaciones e importaciones 
no se tendran en cuenta al calcular las canti­
dades basicas. 

Los estados de dichos saldos se co muni­
caran en las fechas que disponga el Consejo, 
a todos los paises exportadores e importa­
dores. 

3) A fin de facilitar el funcionaniiento del 
Comite de Revision de Precios con arreglo 
al articulo 31, el Consejo llevara registros de 
los precios deI mercado internacional de trigo 
y de harina de trigo, ast corno de los gastos de 
transporte. 

4) Cuando se trate de trigo que llega al pais 
de destino final, despues de haber sido reven­
dido en un pais que no sea el de origen, 0 de 
haber pasado a traves de eI, ci de haber sido 
transbordado en sus puertos, los paises miembros 
suministranin, en la medida de 10 posible, 
informaciones que permitan inscribir la compra 
o la transaccion en los registros mencionados 

3) Las cantidades bäsicas determinadas de en los parrafos 1) Y 2) del presente articulo, 
conformidad con el parrafo anterior se re-I corno compra 0 transaccion efectuada entre el pais 
ajustaran cuando cambie el numero de partici- de origen y el pafs de destino final. En caso 
pantes en el Convenio, habida cuenta, cuando de reventa, las disposiciones del presente parrafo 
proceda, de las condiciones de adhesion pre- se aplicaran unicamente si el trigo fue producido 
scritas por el Consejo con arreglo al articulo 38. en el pais de origen durante el mismo afio agri-

ARTICULO 16 

Registro y notificaciones 

1) EI Consejo llevara registros separados para 
cada afio agricola 

a) a los efectos de la aplicacion del presente 
Convenio y en particular de los artfculos 4 
y 5, de todas las compras comerciales 
efectuadas por paises miembros a otros 
paises miembros y a paises no miembros, 
y de todas las importaciones de paises 
miembros .procedentes de otros paises 
miembros y de paises no miembros en 
condiciones que les dan el caracter de 
transacciones especiales, y 

b) de todas las ventas comerciales efectuadas 
por paises miembros a paises ,no miembros, 
asi corno de todas las exportaciones de 
paises miembros a paises no miembros en 
condiciones que les dan el caracter de trans­
acciones especiales. 

2) Los registros mencionados en el parrafo 
precedente se llevaran de modo que 

a) los registros de las transacciones especiales 
sean separados de los registros de las 
transacciones comerciales, y 

b) en cualquier momento, durante un afio 
agricola,. se disponga de un estado del 
saldo de las obligaciones de cada pais 
exportador respecto a todos los paises 
importadores, y -del saldo de los derechos 
de cada pais importador respecto a todos 
los paises exportadores y cada uno de ellos. 

cola. 

5) A los efectos de la aplicacion del parrafo 2) 
deI presente articulo y del parrafo 2) del arti­
culo 4, las compras comerciales efectuadas por 
un pais miembro a otro pais miembro que se 
inscriba en los registros del Consejo se anotanin 
tambien en dichos registros en relacion con las 
obligaciones de cada uno de los dos paises 
miembros, con arreglo a los artfculos 4 y 5 
respectivamente, 0 con dichas obligaciones una 
vez ajustadas con arreglo a otros artfculos 
del presente Convenio, si la epoca de embarque 
esta comprendida en el afio agricola y, en rela­
cion con las obligaciones estipuladas en el 
articulo 5, si las compras han sido efectuadas 
por un pais importador a un pais exportador 
a un precio que no sea superior al precio maximo. 
Las compras comerciales de harina de trigo 
que se inscriban en los registros del Consejo, 
se anotaran tambien en las mismas condiciones, 
en relacion con las obligaciones de los paises 
miembros. 

6) En caso de que exista una union aduanera 0 

condiciones especiales de asociacion con una 
union aduanera, entre un pais miembro y otro 
pais 0 paises, que permita 0 impotiga la compra 
de trigo a precios superiores al precio maximo, 
toda compra de esta indole no se considerara 
corno una infraccion de 10 dispuesto en los 
articulos 4 y 5, Y se anotara en relacion con las 
obligaciones, si las hubiere, del pais miembro 0 

paises . miembros interesados. No se hara una 
declaracion de precio maximo con relacion 
a tales compras procedentes de un pais exportador, 
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ni afectaran en modo alguno a las obligaciones 
del pais exportador interesado respecto de otros 
paises importadores en virtud del articulo 4. 

7) Cuando se trate de trigo du rum y de trigo 
para semilla certificado, una compra inscrita 
en los registros del Consejo se anotara tambien 
en las mismes condiciones en relaci6n con las 
obligaciones de los paises miembros, indepen­
dientemente de que el precio sea 0 no superior 
al precio maximo. 

8) Siempre que se observen las condiciones 
establecidas en el parrafo 5) 'del presente articulo, 
el Consejo podra autorizar que las c:ompras 
se inscriban para un afio agricola: 

a) si el embar<lue se efectua dentro de un 
plazo razonable, que no exceda de un mes, 
que fijara el Consejo, antes del principio 
o despues de la terminaci6n de dicho 
afio agricola, y 

10) EI Consejo dictara un reglamento para las 
notificaciones y registros mencionados en el 
presente articulo. En dicho reglamento se 
determinari la frecuencia y el modo de las 
notificaciones, asi como las obligaciones de los 
paises miembros a ese respecto. EI Consejo 
dictara tambien disposiciones para la modi­
ficaci6n de los registros 0 estados que lleve, 
incluso las necesarias para resolver cualquier 
controversia que se relacione con ellos. En al 
caso de que cualquier pais miembro, repetida­
mente y sin motivo valedero, deje de efectuar 
las notificaciones estipuladas en el presente 
articulo, el Cornite Ejecutivo celebrara consultas 
con dicho pais con miras a remediar esa situa­
ci6n. 

ARTICULO 17 

Evaluaci6n de las necesidades y disponibili­
dades de trigo 

b) si asi 10 acuerdan los 
interesados. 

dos pafses miembros 1) A mas tardar el lOde octubre, en el caso 

9) Para los fines del presente articulo 
a) los pafses miembros enviaran al Secretario 

Ejecutivo las informaciones que requiera 
el Consejo, de acuerdo con sus atribuciones, 
sobre las cantidades de trigo que hayan 
sido objeto de ventas y compras comer­
ciales y de transacciones especiales, y en 
particular, 

i) en 10 que respecta a las transacciones 
especiales, los detalles de dichas trans­
acciones que permitan clasificarlas con 
arreglo al articulo 3; 

ii) en 10 que se refiere al trigo, las infor­
maciones de que se disponga sobre 
el tipo, clase, grado y calidad y sobre 
las cantidades correspondientes; 

iü) en 10 que se refiere a la harina, las 
informaciones de que se disponga 
que permitan identificar la calidad de 
la harina y las cantidades de cada una 
de las diversas calidades; 

b) los paises miembros que efectuen expor­
taciones en forma regular, y los demas 
paises miembros que decida el Consejo, 
enviaran al Secretario Ejecutivo las infor­
maciones relatives a los precios en trans­
acciones c9merciales y, de po der obtenerse, 
en transacciones especiales, para las especi­
ficaciones, clases, tipos, grados y calidades 
de trigo y de harina de trigo que requiera 
el Consejo; 

c) el Consejo obtendra regularmente infor­
maciones sobre las tarifas de transporte 
aplicadas en el momento de que se trate, 
y los paises miembros comunicaran, en 
la medida de 10 posible, las informaciones 
complementarias que requiera el Consejo. 

de los paises del hemisferio septentrional, y el 
lOde febrero, en el de los paises del hemis­
ferio meridional, cada pais importador comunfcara 
al Consejo la evaluaci6n de las cantidades de 
trigo procedente de los pafses exportadores que 
necesitara importar en condiciones comerciales, 
en ese afio agricola. Posteriormente, cada pais 
importador podra comunicar al Consejo las 
modificaciones que desee introducir en su 
evaluaci6n. 

2) A mas tardar el lOde octubre, si se trata 
de los paises del hemisferio septentrional, y 
el lOde febrero, si se trata de los paises del 
hemisferio meridional, cada pais exportador 
comunicara al Consejo la evaluaci6n del trigo 
de quedispondra para la exportaci6n en dicho 
afio agricola. Posteriormente, cada pafs exporta­
dor podri comunicar al Consejo las modifica­
ciones que desee introducir en su evaluaci6n. 

3) Todas las evaluaciones comunicadas al 
Consejo se utilizaran para fines de la aplicaci6n 
del presente Convenio y s610 podran darse a 
conocer a los pafses exportadores y a los paises 
importadores con arreglo a las condiciones que 
el Consejo pueda estabecer. Las evaluaciones 
presentadas con arreglo a las disposiciones de 
este artfculo no tendrin en modo alguno fuerza 
obligatoria. 

4) Los paises exportadores y los paises impor­
tadores podran cumplir libremente las obliga­
ciones del presente Convenio por vias comer­
ciales privadas 0 por otros medios. Ninguna 
disposici6n deI presente Convenio podra ser 
tomada como base para que un comerciante 
pretenda eludir el cumplimiento de leyes 0 
reglamentos a los cuales pueda estar sujeto. 

5) EI Conseja podri, a su arbitrio, exigir que 
los paises exportadores e importadores colaboren 
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para lograr que, en virtud del presente Convenio, 
se ponga a disposidon de los paises importadores, 
despues des 31 de enero de cada afio agricola, 
una cantidad de trigo que no sea inferior al 10%. 
de las cantidades basieas de los exportadores en 
dieho afio agricola. 

ARTICULO 18 

Consultas 

1) Para que un pais exportador pueda evaluar la 
cuantia de sus obligadones cuando haya de hacerse 
una declaradon de predo maximo, y sin menoscabo 
de los derechos de que disfruta todo pais importa­
dor, el pais exportador podri celebrar consultas 
con cualquier pais importador respecto de la 
medida en que ese. pais irilportador. ejercera sus 
derechos en un afio agricola determinado, con 
arreglo a los articulos 4 y 5 del presente Con­
venio. 

2) Todo pais exportador 0 importador que 
encuentre dificultad para la venta 0 compra de 
trigo con arreglo al articulo 4 del presente Con­
venio podri plantear su situadon ante el Consejo. 
En este caso el Consejo, con objeto de solventar 
la situadon de modo satisfactorio, celebrara 
consultas con el pais exportador 0 importador 
interesado y podra hacer las recomendaciones 
que estime apropiadas. 

3) Si en un afio agricola, mientras se halle en 
vigor una declaradon de predo maximo, un pais 
importador encuentra dificultad para obtener, a 
predos que no excedan el predo maximo, el 
saldo de sus derechos, podra plantear la situadon 
ante el Consejo. En este caso, el Consejo exarni­
nari la situadon y celebrara consultas con los 
paises exportadores respecto del modo en que 
deberan cumplir sus obligadones. 

ARTICULO 19 

Cumplimiento ·de obligaciones segun los 
articulos 4 y 5 

1) EI Consejo, tan pronto como sea posible 
despues de finalizar cada afio agricola, exarninara 
el cumplimiento por los paises exportadores e 
importadores de sus obligadones segun los 
articulos 4 y 5 del presente Convenio, durante ese 
afio agricola. 

2) A los efectos de este examen, cada pais 
rniembro podra gozar, en cuanto al cumplimiento 
de sus obligaciones, de un margen de toleranda 
que el Consejo determinad para dicho pais, 
teniendo en cuenta la importancia de esas obli­
gadones y otros factores pertinentes. 

3) Al considerar el cumplirniento por un pafs 
importador de sus obligadones en el afio agricola: 

a) el Consejo hari caso orniso de cualquier 
importadon excepdonal de trigo procedente 
de paises no rniembros, siempre que pueda 

probarse, a satisfacdon del Consejo, que 
dicho trigo ha sido 0 sera utilizado unica­
mente corno pienso y que dicha importadon 
no se ha efectuado en detrimento de las 
cantidades que compra normalmente dicho 
pais importador a paises rniembros; 

b) el Consejo had caso orniso de cualquier 
iniportadon de trigo desnaturalizado pro­
cedente de paises no rniembros. 

ARTICULO 20 

Incumplimiento de obligaciones segUn los 
articulos 4 y 5 

1) Si del examen efectuado de conforrnidad con 
el articulo 19, resulta que un pais no ha cumplido 
obligadones que le incumben segunlos articulos 4 
o 5 del presente Convenio, el Consejo deddira 
las medidas que hayan de adoptarse. 

2) EI Consejo, antes de adoptar una dedsion 
con arreglo al presente articulo, dara al pais 
exportadoi: 0 importador de que trate la ocasion 
de exponer les hechos que estime pertinentes. 

3) Si el Consejo llega a la conclusfon de que 
un pais exportador 0 un pais importador no 
ha cumplido sus obligadones con arreglo a los 
articulos 4 0 5, podra privar a dieho pais de su 
derecho de votopor el periodo que el Consejo 
deterrnine, redudr los demas derechos de dicho 
pais en la medida que estime proporcionada al 
incumplirniento, 0 excluirlo de toda partidpaci6n 
en el Convenio. 

4) Las medidas que adopte el Consejo en virtud 
de este articulo no reduddn en ningun caso la 
obligacion del pais de que se trate, en 10 que res­
pecta a sus contribudones finanderas al Consejo, 
salvo que se excluya a ese pafs de toda parti­
dpadon en el Convenio. 

ARTICULO 21 

Medidas en caso de grave perjuicio 

1) Todo pafs exportador 0 importador que 
considere que sus intereses corno parte en el 
presente Convenio han sido gravemente per­
judicados por medidas de uno 0 mas paises 
exportadores 0 importadores que influyen en la 
ejecudon deI presente Convenio podra presentar 
la situad6n ante el Consejo. En este caso, el 
Consejo consultara inmediatamente a los paises 
interesados para solventar la situadon. 

2) Si la situadon no queda solventada como 
resultado de esas consultas, el Consejo puede 
rernitirla al Cornite Ejecutivo 0 al Cornite de 
Revision de Predos para que la estudien e in­
formen con la mayor urgenda. Una vez redbido 
el informe, el Consejo estudiara detenidamente la 
situadon y podra hacer recomendadones a los 
paises interesados. 
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3) Si despues de haberse 0 no adoptado medidas; 
seglin sea el caso, de conformidad con el parrafo 2) 
de este artIculo, el pais interesado estima que no 
se ha tratado satisfactoriamente la situaci6n, puede 
pedir una exenci6n al Consejo. EI Consejo podra, 
si 10 estima conveniente, eximir a dicho pats de 
una parte de sus obligaciones durante el aiio 
agricola de que se trate. Para eonceder una 
exenci6n se necesitaran los dos tercios de los votos 
emitidos por los paises exportadores y los dos 
tercios de los votos emitidos par los paises 
importadores. 

4) Si el Consejo no concede exencion segun el 
parrafo 3) del presente articulo y el pais interesado 
aun eonsidera que sus intereses corno parte en el 
presente Convenio han sido gravemente per­
judicados, puede retirarse del Convenio al final 
del aiio agrieola, mediante notificaci6n por 
escrito al Gobierno de los Estados Unidos de 
Ameriea. Si la situaci6n se hubiera presentado 
al Consejo en un aiio agrieola y el Consejo ter­
minara de examinar la solicitud de exenei6n en 
el aiio agricola siguiente, el pais interesado podra 
retirarse dentro de los 30 dias siguientes a la 
terminacion de dieho examen, mediante una 
comunicaci6n similar a la deI caso anterior. 

ARTICULO 22 

Controversias y reclamaciones 

1) Toda controversia relativa a la interpretaci6n 
o la aplicaciondel presente Convenio, salvo las 
que se refieran a la aplicaei6n de los artieulos 19 
y 20, que no se resuelva por negociaci6n, sera 
sometida al Consejo, a petieion de cualquier pais 
que sea parte en la controversia, para que la 
decida. 

iü) un presidente elegido par unanimidad 
por las euatro personas designadas 
eonforme a 10 dispuesto en los incisos i) 
y ii) 0, en easo de desaeuerdo, por el 
Presidente del Consejo. 

b) Podran ser elegidos para integrar la junta 
asesora los naeionales de paises euyos 
gobiernos sean parte en el presente Con­
venio. Las personas elegidas para dieha 
junta asesara actuaran a titulo personal y no 
recibiran instrueciones de ningun goberno. 

e) Los gastos de la junta asesora seran sufra-
gados par el Consejo. 

4) EI dietarnen de la junta asesora y las razones 
en que se funde seran eomunieados al Consejo, el 
eual, despues de examinar toda la informaei6n 
pertinente, dirimira la eontroversia. 

5) Toda reclamacion en que se alegue que un 
pais exportador 0 un pais importador ha dejado 
de eumplir sus obligaciones eon arreglo al presente 
Convenio, sera. remitida al Consejo, a peticion 
des pats que formule la reclamaci6n, para que 
decida la euesti6n. 

6) En toda eonclusi6n de que un pais exportador 
o uh pais importador ha infringido el presente 
Convenio se espeeifieara la naturaleza de la 
infraeci6n y, si la infraecion entraiia el ineumpli­
miento por dieho pats de las obligaeiones que le 
ineumbe segun los artieulos 4 0 5 del presente 
Convenio, la importancia de dieho ineumpli­
miento. 

7) Sin perjuicio de 10 dispuesto en el artfeulo 20, 
si el Consejo llega a la eonclusi6n de que un pais 
exportador 0 un pais importador ha infringido 
el presente Convenio, podd privar a dieho pais 
de su dereeho de voto hasta que eumpla sus 
obligaciones 0 excluirlo de toda partieipaci6n 
en el Convenio. 

ARTICULO 23 

Examen anual de la situacion mundial de 
los cereales 

2) Cuando una eontroversia sea sometida al 
Consejo, segun 10 dispuesto en el parrafo 1) 
del presente artieulo, una mayoria de paises, 0 un 
numero de paises que reunan, al menos, un tercio 
del total de votos, podri pedir al Consejo, despues 
de haber estudiado a fondo el asunto, que, antes 
de adoptar una decisi6n, solieite laopini6n de la 1) 
junta asesora a que se refiere el parrafo 3) del 
presente articulo sobre las cuestiones objeto de 

a) A fin de lograr las finalidades del presente 
Comrenio, enuneiadas en el artieulo 1, 
el Consejo examinara. anualmente la situa­
cion mundiäl de los cereales einformara 
a los patses miembros aeerea de las re­
pereusiones que puedan tener en el 
eomereio internaeional de eereales los 
heehos que se deduzean de dieho examen, 
a fin de que los meneionados paises 
tengan presentes esas repereusiones al 
determinar y llevar a la pdetiea sus res­
peetivas. poHtieas internas agricola y de 
precios. 

la controversia. 

3) a) A menos que el Consejo decida 10 con­
trario por unanimidad, la junta asesora se 
compondra de: 

i) dos personas designadas por los paises 
exportadores, una de ellas eon amplia 
experiencia en asuntos de la misma 
naturaleza del que es objeto de la 
eontroversia, y otra que tenga autoridad 
y experiencia juridieas; 

ü) dos personas de eapacidad analoga 
designadas par los paises importadores; y 

b) EI examen se basara. en la informaei6n 
de que se disponga aeerea de la pro­
duecion nacional de eada pais, las existen-
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das, el eonsumo, los precios y el inter­
cambio de cereales, incluyendo tante) las 
transacdones eomerciales como las espe­
ciales., 

e) Cada pais miembro podra suministrar al 
Consejo datos utiles para el examen anual 
de la situaci6n mundial de los cereales, 
que no se hayan eomunieado al Consejo 
en forma direeta 0 por intermedio de la 
Organizacion de las Naciones Unidas 
para la Agricultura y la Alimentaci6n 

2) Alllevar a cabo el examen anual, el Consejo 
estudiara los medios que permitan inerementar el 
consumo de eereales y podra emprender, en 
cooperaci6n con los paises miembros, estudios 
sobre temas tales como: 

a) los factores que afeetan al consumo de 
cereales en divers os paises, y 

b) los medios para lograr un ineremento del 
consumö, especialmente en los paises donde 
se eompruebe que existe la posibilidad de 
mayor eonsumo. 

3) A los efeetos del presente articulo, el Consejo 
tendra debidamente er,. cuenta la labor realizada 

orientaciones recomendados por la Organizaci6n 
de las Naciones Unidas para la Agricultura y 
la Alimentaci6n para la eolocaci6n de exeedentes 
y po drin 'estipular que, de conformidad con el 
pais beneficiario, este mantendri, de manera 
global, un nivel determinado de importaciones 
eomerciales de trigo. Al estableeer 0 adaptar 
dicho nivel, se tendri plenamente en cuenta el 
volumen de las importaeiones comerciales en un 
periodo representativo, asi corno las eondiciones 
eeonomieas del pais beneficiario y, especialmente, 
la situaei6n de su balanza de pagos. 

3) Los paises miembros, al realizar transaeciones 
de exportaci6n en eondiciones de favor, cele­
brarin consultas eon los paises miembros exporta­
dores cuyas ventas puedan quedar afectadas por 
dichas transaeciones, en la mayor med1da de 10 
posible antes de coneertar los arreglos pertinentes 
eon los paises beneficiarios. 

4) EI Comite Ejecutivo presentari anualmente 
al Consejo un informe sobre la evoluci6n reciente 
de las transacciones en eondiciones de favor 
relativas al trigo. 

por 1a Organizaci6n de las Naciones Unidas para PARTE III - ADMINISTRACION 
la Agricultura y la Alimentacion y otras organi- ARTICULO 25 
zaciones intergubernamentales, sobre todo para 
evitar duplieaci6n de actividades, y podri, sin Constituci6n deI Consejo 
perjuicio de las disposiciones deI parrafo 1) del 1) EI Consejo Internacional del Trigo, creado 
articulo 35, adoptar disposiciones para obtener por el Convenio Internacional del Trigo de 1949, 
la colaboraci6n en alguna de sus aetividades de continuara en funeiones para la aplieaci6n del 
organizaciones intergubernamentales, asi eomo presente Convenio; su eomposici6n, atribuciones 
de eualquier gobierno de un Estado Miembro de y funel'ones ser' 1 s - 1 d 1 t 
las Naciones Unidas 0 de los organismos especiali- Convenio. 

an a sena a as en e presen e 

zados, que no sea parte en el presente Convenio 
'y quetenga un interes primordial en el comercio 2) Cada pais participante sera miembro de! 
internacional de cereales. Consejo con derecho a voto y podra hacerse 

representar en sus reuniones por un delegado, 
4) Ninguna de las disposiciones del presente suplentes y asesores. 
articulo menoseabara la completa libertad de 
aeclon de los paises miembros para determinar y ,3) Las organizaciones intergubernamentales a 
orientar sus politicas internas agricola y de las que el Consejo decida invitar a eualquiera 
precios. de sus reuniones podran designar un representante 

sin dereeho avoto para que asista a ellas. 

ARTICULü 24 

Orientaciones para las transacciones en con­
diciones de favor 

1) Los paises miembros se eomprometen a 
efectuar cua1esquiera transaeciones de ce reales 
en condiciones de favor, de manera que no 
causen perjuicio a las estrueturas normales de la 
produeci6n y del comercio internacional. 

4) EI Consejo elegira un Presidente y un Vice­
presidente euyo mandato durari un aiio agrieulo. 
EI Presidente no tendra dereeho a voto y tampoeo 
el Vicepresidente euando ejerza la presidencia. 

ARTICULO 26 

Atribuciones y funciones del Consejo 

1) EI Consejo dietara su reglamertto. 

2) EI Consejo llevari los registros que requieran 
las disposiciones del presente Convenio y podra 
llevar los demas registros que estime convenien~ 
tes. 

2) Con este fin~ los paises miembros tomaran 
las medidas convenientes para asegurar que las 
transacciones efectuadas en condiciones de favor 
sean adicionales a las ventas comerciales que, a 
falta de dichas transacciones, podrian haberse 
previsto razonablemente. Esas medidas seran 3) EI Consejo publicara un informe anual. 
tomadas de conformidad con los principios y Podri publicar tambien cualquier otra informa-

6 
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Clon (en particular, su examen anual 0 cualquier parrafo 3) del presente articul0, para ejercer su 
parte 0 resurnen de este) referente a cuestiones derecho de voto~ y si en la fecha de una sesi6n 
que son objeto del presente Convenio. un paishubiere perdido sus votos, se hubiere 
4) - Ademas de las atribuciones y funciones visto privado de ellos 0 los hubiere recuperado 

1 C . co-rorme a algunas de las clisposiciones del expuestas en el presente Convenio, e onseJo lll' 

tendra todas las demas atribuciones y desem- presente Convenio, el total de los votos que 
peiiara todas las demas funciones que sean puedan emitir los paises exportadores se ajustara 
necesarias para el cumplirniento de las disposi- a una cifra igual al total de los votos que los 
dones del presente Convenio. paises importadores pueqan ernitir en esa sesi6n, 

redistribuyendo10s entre los paises exportadores 
5) EI Consejo podri delegar el ejercicio de en proporci6n a sus votos. 
cua1quiera de sus atribuciones 0 funciones, por 
mayoria de dos tercios de los votos ernitidos 5) Cada vez que un pais se adhiera al presente 
por los paises exportadores y de dos tercios de los Convenio o. se retire del rnismo despues de 1a 
votos emitidos por los paises importadores. EI fecha de 1a primera reuni6n del Consejo que se 
Consejo, por mayoria de los votos emitidos, menciona en el parrafo 2) de este articulo, el 
podra revocar en cualquier momento esa dele- Consejo redistribuiera los votos de los demas 
gaci6n. Sin perjuicio de las clisposiciones deI paises exportadores 0 importadores, segun corres­
articulo 9, toda decisi6n adoptada en virtud de ponda, propordonalmente al numero de votos 
atribuciones 0 funciones delegadas por el Con- que cada pais tenga 0, con respecto a los paises 
sejo segun 10 dispuesto en este parrafo, podri exportadores, en la forma que de otra manera 

se acuerde. ser revisada por el Consejo a solicitud de cualquier 
pais exportador 0 cualquier pais importador 6) Todo pais exportador 0 importador tendra 
presentada dentro del p1azo que el Consejo por 10 menos un voto, . y no habra votos frac­
deterrnine. Toda decisi6n respecto de 1a cual donarios. 
no se pida revisi6n en el plazo deterrninado 
sera obligatoria para todos los paises rniembros. 

6) Los paises rniembros se comprometen a poner 
a disposici6n del Consejo y proporcionarle las 
estadisticas y la informaci6n que necesite para 
cumplir las funciones que le asigna el presente 
Convenio. 

ARTICULO 27 

Votos 

1) Los patses exportadores tendran conjunta­
mente 1.000 votos y los paises importadores 
tendran conjuntamente 1.000 votos. 

2) Al comienzo de la primera reunion que el 
Consejo celebre en virtud del presente Convenio, 
los paises exportadores que para esa fecha hayan 
depositado los instrurnentos de ratificacion, 
aceptaci6n, aprobaci6n 0 adhesion 0 declara­
dones de aplicaci6n provisional se repartiran 
los votos de los paises exportadores en la forma 
que ellos rnismos decidan, y los paises importa­
dores que se encuentren en las rnismas condiciones 
se repartiran igualmente los votos correspon-
dientes. ' 

3) Todo pais exportador podra autorizar a 
otro pais exportador, y todo pais importador 
podd autorizar a otro pais importador para que 
represente sus intereses y ejerza su derecho de 
voto en cualquier sesi6n 0 sesiones del Consejo. 
Debera presentarse al Consejo prueba satisfactoria 
de dicha autorizacion. 

4) Si en- una sesi6n del Consejo un pais impor­
tador 0 un pats exportador no estuviere repre­
sentado por un delegado acreditado y no hubiere 
autorizado a otro pats, de conforrnidad con d 

ARTICULO 28 

Sede, reuniones y quorum 

1) La sede del Consejo sera Londres, a menos 
que el Consejo disponga otra cosa. 

2) EI Consejo se reunira al menos una vez en 
cada rnitad de aiio agricola y en las demas ocasiones 
que el Presidente decida 0 en cualquier otra 
circunstancia prevista en el presente Convenio. 

3) EI Presidente convocara a una reunion del 
Consejo si asi 10 pidon: a) cincopaises, b) uno 0 

mas paises que reunan por la menos el lOde 
la totalidad de los votos, 0 c) cl Cornite Ejecutivo. 

4) Para constituir quorum en cua1quier sesi6n 
del Consejo, sera necesaria la presencia de dele­
gados que tengan, antes de cualquier ajuste. de 
votos que haya de efectuarse con arreglo al 
articulo 27, mayorfa de votos de los paises 
exportadores y. mayoria de votos- .de los paises 
importadores. 

ARTICULO 29 

Decisiones 

1) Salvo cuando se disponga 10 contrario en 
el presente Convenio, el Consejo adoptara sus 
decisiones por mayoria de los votos emitidos por 
los paises exportadores y por mayorfa de los 
votos ernitidos por los paises importadores, 
contados separadamente. 

2) Cada pafs miembro se compromete a aceptar 
corno obligatoria toda decision que el Consejo 
adopte en cirtud de las disposiciones de! presente 
Convenio. 
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ARTICULO 30 

Comite Ejecutivo 

1) EI Consejo consdtuira un Cornite Ejeeutivo, 
que estara eompuesto, a 10 mas, de cuatro paises 
exportadores, elegidos anualmente por los paises 
exportadores, y de oeho paises importadores, 
elegidos anualmente por los paises importadores. 
EI Consejo nombrara el Presidente del Cornite 
Ejecutivo y podra nombrar un Vicepresidente. 

2) EI Comite Ejecutivo sera responsable ante 
el Consejo y actuara bajo su direcci6n general. 
Tendra las atribuciones y funciones que se 1e 
asignan expresamente en el presente Convenio y 
las que el Consejo pueda delegarle de eonformidad 
con el parrafo 5) del articulo 26. 

3) Los paises exportadores representados en el 
Cornite Ejecutivo tendran el rnismo numero 
total de votos que los paises importadores. Los 
votos de los paises exportadores en el Cornite 
Ejecutivo se dividiran entre ellos segun 10 
acuerden, siempre que ningun pais exportador 
tenga mas del 40 %) de la totalidad de los votos de 
los paises exportadores. Los votos de los paises 
importadores en el Comite Ejecutivo se di:vidiran 
entre ellos segun 10 acuerden, siempre que ningun 
pais importador tenga mas del40 % de la totalidad 
de los· votos de los pafses importadores. 

4) EI Consejo dictara el reglamento para la 
votaci6n en el Comite Ejecutivo y podri dictar 
cualquier otra disposici6n acerca del reglamento 
del Comite Ejeeutivo que estime apropiada. 
Para las decisiones del Comite Ejeeutivo se 
necesitara la rnisma mayoria de votos que preseribe 
el presente Convenio para las deci ~iones del 
Consejo sobre asuntos de 1a rnisma indole. 

5) Todo pais exportador 0 todo pais importador 
que no sea miembro del Cornite Ejeeutivo 
podri participar, sin derecho a voto, en el debate 
de eualquier asunto que estudie el Cornite Ejecuti­
vo, siempre que este considere que estin en juego 
los intereses de dicho pais. 

ARTICULO 31 

Comits de Revisi6n de Precios 

1) EI Consejo creara un Comite de Revisi6n 
de Precios compuesto de un numero de miembros 
no superior a trece. Entre los miembros deI 
Cornite figurara la Comunidad Econ6mica Euro­
pea y por 10 menos otros eincö paises importadores 
y einco paises exportadores elegidos cada afio 
por los paises importadores y los paises exporta­
dores, respectivamente. Todo pais importador 
o exportador que, ademis de los ya citados, haya 
de formar parte del Cornite, sera elegido en la 
·rnisma forma. EI Consejo nombrara a un Presi­
dente del Cornite y podra, asimismo, nombrar a 
un Vicepresidente. 

2) Todo pais iniembro que no forme parte 
del Cornite podri participar en .el debate sobre 
toda cuestion que se haya sometido al Comite, 
siempre que este juzgue que dicho pats se halla 
directamente "interesado. 

3) EI Cornite de Revision de Precios tendrä las 
atribuciones y funciones que se le asignan expre­
samente en el presente Convenio y las que el 
Consejo pueda delegarle de conforrnidad eon el 
parrafo 5) del articulo 26. 

4) EI Cornite formulari sus eonclusiones me~ 
diante un aeuerdo. Se eonsiderara que el Comite 
se ha puesto de acuerdo sobre una euestion 
sometida a su examen, euando ninguno de los 
miembros del Comite direetamente interesados en 
d asunto impugne dicha eonclusion. Seestimara 
que se ha impugnado una eonclusion si el pats 
que la objeta declara que se propone so~eter la 
euesti6n al Consejo. 

5) Las conclusiones dei Cornite se comunicaran. 
a todos los paises rniembros. 

6) Si el Cornite no 10gra ponerse de aeuerdo, 
se convoeara una reunion del Consejo. Toda 
decisi6n del Consejo sobre las cuestiones que 
plantee el Cornite de Revision de Precios se 
tomara por ma yoria de dos tercios de los votos 
ernitidos por los paises exportadores y de dos 
tereios de los votos ernitidos por los paises 
importadores, eontados separadamente. 

7) EI Comite de Revision de Precios eonstituira. 
un Subcomite de Precios del que formara parte 
un numero de representantes no mayor de 
cuatro para los pafses exportadores y euatro 
para los paises importadores. Los paises mierribros 
tendran en euenta particularmente la eompe­
tencia teeniea de los representantes que designen. 
EI Consejo nombrari al Presidente del Sub­
eomite. 

8) EI Subcomite de Preeios ayudara a 1a Seere-
I taria a efectuar un examen eonstante de los 
precios del mereado por 10 que respeeta al trigo 
y ealcular los precios minimo y miximo, segun 
10 establecido en el presente Convenio. EI 
Subeomite prestara. senTicios de asesorarniento 
teenico al Comite de Revision de Preeios y al 
Consejo, de conformidad eon los articulos 
pertinentes del presente Convenio, asi corno eon 
respeeto a otras euestiones que le someta el 
Cornite 0 el Consejo. En partieular, el Sub­
eornite informara inmediatamente al Seeretario 
Ejeeutivo, siempre que estime que un pats 
exportador esta ofreciendo trigo a los paises 
importadores a un precio que se aproxima al 
precio maximo. AI desempefiar las funeiones 
que le ineumben en virtud del presente parrafo, 
el Subeornite tendra en euenta las observaciones 
que formulen los paises miembros. 

985 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 83 von 114

www.parlament.gv.at



84 985 der Beilagen 

ARTICULO 32 

, La Secretaria , 

1) EI Consejo dispondra de una Secretaria 
compuesta de un Secretario Ejecutivo, que sera 
el mas aho funcionario administrativo del Consejo, 
y el personal que sea necesario para los trabajos 
del Consejo y de sus comites. 

2) EI Consejo nombrara al Secretario Ejecutivo, 
quien sera responsable del cumplimiento por la 
Secretaria de' las obligaciones que le incumben 
en la ejecuci6n del presente Convenio, asi co mo 
de las demas obligaciones que le' asignen el 
Consejo y sus comites. 

3) EI personal sera nombrado por el Secretario 
Ejecutivo de conformidad con el reglamento que 
dicte el Consejo. 

4) Sera condici6n del empleo del Secretario 
Ejecutivo y del personal que no tengan interes 
financiero 0 que renuncien a todo interes finan­
dero en el comercio del trigo, y que no soliciten 
ni reciban de ningun gobierno 0 de ninguna 
autoridad extraiia al Consejo instrucciones en 
cuanto a las funciones que ejerzan con arreglo al 
presente Convenio. 

ARTICUL033 

Privilegios e inmunidades 

1) EI Consejo tendra en el territorio de cada 
pais miembro y en la medida que 10 permita la 

, legislaci6n de este, la capacidad juridica necesaria 
para ejercer las funciones que le asigna el presente 
Convenio. 

2) EI gobierno del pais donde radica la sede 
del Consejo (designado mas adelante por el 
nombre de "gobierno huesped") concertara con 
el Consejo un acuerdo internacional relativo a 
la condici6n juridica, los privilegios y las in­
munidades del Consejo, su Secretario Ejecutivo, 
su peronal y los representantes de los paises 
miembros en las reuniones convocadas par el 
Consejo. 

3) EI acuerdo a que se refiere el parrafo 2) de 
este articulo sera independiente del presente 
Convenio. Sin embargo, se dara por terminado: 

a) en virtud de un acuerdo entre el gobierno 
hut!sped y el Consejo, 0 

b) en el caso de que el territorio deI gobierno 
huesped deje de ser la sede deI Consejo, 0 

c) en el caso de que el Consejo deje de existir. 

4) Hasta que entre- en vigor el acuerdo a que 
se refiere el parrafo 2) del' presente articulo, el 
gobierno huesped otorgara exenci6n de impuestos 
sobre los haberes, ingresos y demas bienes dcl 
Consejo, asi como sobre los sueldos que el 

Consejo abone a sus funcionarios que no sean 
nacionales del pais miembro en que radica la 
sede del Consejo. 

ARTICULO 34 

Disposiciones financieras 

1) Los gastos de las delegaciones al Consejo 
y de los representantes en sus Comites y Sub­
comites seran sufragados por sus respectivos 
gobiernos. Los demas gastos que sean necesarios 
para la ejecuci6n del presente Convenio seran 
sufragados con las contribuciones anuales de los 
paises exportadores y de los paises importadores. 
La contribuci6n de cada pais para cada aiio 
agricola sera proporcionar al numero de sus votos 
en relaci6n al total de votos de los paises expor­
tadores y de los palses importadores al principio 
del afto agricola. 

2) Una vez entrado en vigor el presente Con­
venio, el Consejo aprobara en su primera reuni6n 
su presupuesto para el periodo que terminara 
ee 30 de junio de 1969 y determinara la contri­
buci6n que ha de pagar cada pals exportador y 
cada pais importador. ' 

3) EI Consejo, en una reuni6n del segundo 
semestre de cada afto agricola, aprobara el 
presupuesto para, el aiio agricola siguiente y 
determinara la contribuci6n que pagara por dicho 
aiio agricola cada pais exportador y cada pais 
importador. -

4) La contribuci6n inicial de todo pais expor­
tador 0 importador que se adhiera al presente 
Convenio segun 10 dispuesto en el pauafo 2) del 
articulo 38, sera determinada por el Consejo 
sobre la base del numero de votos que se le 
asignen y del periodo no transcurrido del afto 
agricola corriente, pero no se modificaran las 
contribuciones de los demas palses exportadores 
e importadores ya determinadas para dicho afto 
agricola. 

5) Las contribuciones seran exigibles desde 
el momento en que se las determine. Todo pals 
exportador 0 importador que no pague su con­
tribuci6n en el termino de un afto a partir de la 
fecha en que se la determine perdera su derecho 
de voto hasta que pague la contribuci6n, pero 
no se le eximira de las obligaciones que le in­
cumben por el presente Convenio ni se le privara 
de ninguno de los derechos que le reconoce el 
presente Convenio, a menos que el Consejo asi 
10 decida. 

6) EI Consejo publicara en cada afto agricola 
un' balance comprobado de sus ingresos y gastos 
durante el aiio agricola anterior. 

7) EI Consejo, antes de su disoluci6n, decidira 
10 necesario para la liquidaci6n de su activo y de 
su pasivo y la disposici6n de sus archivos. 
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ARTICULO 35 

Cooperaci6n con otras organizaciones inter-
gubernamentales 

1) EI Consejo podra hacer los arreglos con­
venientes para la consulta y la eooperaci6n con 
los 6rganos eompetentes de la Naciones Unidas y 
de sus organismos especializados, y con otras 
organizaciones intergubernamentales. 

2) Si el Consejo estima que eualquiera de las 
disposiciones del presente Convenio es incom­
patible en el fondo con las eondiciones establecidas 
por las Naciones Unidas, sus 6rganos competentes 
y los organismos especializados para los con­
venios intergubernamentales sbbre productos 
basicos, esa incompatbilidad se considerara corno 
una circunstancia. que se opone a la ejecuci6n 
del presente Convenio y se seguira el procedi­
miento que se estableee en los parrafos 3), 4) y 5) 
del aruculo 41. 

PARTE IV - DISPOSICIONES FINALES 

ARTICULO 36 

Firma 

Es presente Convenio quedara abierto a la 
firma en Washington, desde el 15 de octubre 
de 1967 hasta el 30 de novembre de 1967 inclu­
sive: 

a) de los Gobiernos de Argentina, Australia, 
Canada, Dinamarca, Estados Unidos, Fin­
landia, Jap6n, Noruega, Reino Unido, 
Suecia y Suiza y de la Comunidad Econ6mica 
Europea y sus Estados miembros, siempre 
y cuando firmen tanto· el presente Convenio 
corno el Convenio sobre la Ayuda Alimen­
taria, y 

b) de los demas gobiernos enumerados en los 
anexos A y B, si asi 10 desean. 

ARTICULO 37 

Ratificaci6n, aceptaci6n 0 aprobaci6~ 

EI presente Convenio estara sujeto a la rati­
ficaci6n, aceptaci6n 0 aprobaci6n de cada uno 
de los signatarios, de conformidad eon sus respec­
tivos procedimientos constitucionales 0 institu­
cionales, siempre y cuando eualquier gobierno 
que deba firmar el Convenio sobre la Ayuda 
Alimentaria corno condici6n a Ia firma del pre­
sente Convenio, ratifique, acepte 0 apruebe 
asimismo el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria. 
Los instrumentos de· ratificaci6n, acepta,ci6n 0 

aprobaci6n se depositaran en poder del Gobierno 
de los Estados Unidos de America, a mas tardar 
el17 de junio de 1968, quedando entendido que el 
Consejo podra conceder una 0 varias pr6rrogas 
a todo signatario que no haya depositado su 
instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n 0 apro­
baci6n en la fecha indicada. 

ARTICULO 38 

Adhesi6n 

1) EI presente Convenio quedara abierto a la 
adhesi6n: 

a) de la Comunidad Econ6mica Europea y de 
sus Estados miembros 0 de cualquier otro 
gobierno enumerado en el apartado a) 
del articulo 36, siempre que dicho gobierno 
se adhiera tambien al Convenio sobre la 
Ayuda Alimentaria, y 

b) de los detmis gobiernos enumerados en los 
anexos A y B. 

Con arreglo a este parrafo, los instrurnentos de 
adhesi6n se depositaran a mas tardar el 17 de 
junio de 1968, quedando entendido que el Consejo 
podra conceder una 0 varias pr6rrogas a todo 
gobierno que no haya depositado su instrumento 
de adhesi6n en la fecha indicada. 

2) EI Consejo, por dos tercios de los votos 
emitidos por los paises exportadores y dos 
tercios de los votos emitidos por los paises 
importadores, podra aprobar la adhesi6n al 
presente Convenio de todo gobierno de un 
Estado Miembro de las Naciones Unidas 0 de 
los organismos especializados en las condiciones 
que el Consejo considere convenientes. 

3) Si algun gobierno que no se menciona en 
los anexos A 0 B desea solicitar su adhesi6n 
al presente Convenio con anterioridad a su 
entrada en vigor, y el Consejo decide aprobar la 
solicitud y aplieade las disposiciones de este 
articulo, la aprobaci6n y las condiciones· esta­
blecidas por el Consejo seran tan validas eon 
arreglo al presente Convenio corno si el Consejo 
hubiera tornado la decisi6n con arreglo al presente 
Convenio despues de su entrada en vigor. 

4) La adhesi6n se llevara a efeeto depositando 
un instrumento de adhesi6n en poder del Gobierno 
de los Estados Unidos de America. 

5} Cuando, para los fines de aplicaci6n del 
presente Convenio, se haga referencia a paises 
que figuran en los anexos A 0 B, se estimara 
que los paises cuyos gobiernos se hayan adherido 
al Convenioen las condiciones establecidas por 
el Consejo, segun se dispone en el presente ar­
ticulo, figuran en el anexo eorrespondiente. 

ARTICULO 39 

Aplicad6n provisional 

La Comunidad Econ6mica Europea y sus 
Estados miembros, y eualquier otro gobierno 
que figure en el apartado a) del articulo 36, 
podran depositar en poder del Gobierno de los 
Estados Unidos de America una declaraci6n 
de aplicaci6n provisional del prese~te Convenio, 
siempre que depositen tambien una dec1araci6n 
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de aplicacion provisional del Convenio sobre la 
A yuda Alimentaria. Cualquier otro gobierno que 
pueda firmar el presente Convenio 0 cuya 
solicitud de adhesion haya aprobado el Consejo, 
podra asimismo depositar en poder del Gobierno 
de los Estados Unidosde America una declaracion 
de aplicadon provisional. Todo gobierno que 
deposite tal declaraci6n aplicara provisionalmente 
el presente Convenio y sera considerado, pro­
visionalmente, corno parte en el mismo, quedando 
entendido que cualquier gobierno que figure en 
el apartado a) de! articulo 36 sera considerado 
solamente corno parte provisional en el presente 
Convenio, en tanto aplique provisionalmente el 
Convenio sobre la Ayuda Alimentaria. 

ARTICULO 40 

Entrada en vigor 

1) EI presente Convenio entrad en vigor para 
aquellos gobiernos que hayan depositado instru­
mentos de ratificacion, acepteci6n aprobacion 
o adhesion, de la manera siguiente: 

a) el 18 de junio de 1968, respecto de todas las 
disposiciones que no sean los articulos 4 
a 10, y 

b) el lOde julio de 1968, respecto de los 
articulos 4 a 10, siempre que la Comunidad 
Economica Europea y sus Estados miembros 
y los demas gobiernos que figuran en el 
apartado a) deI articulo 36 hayan depo&itado 
dichos instrumentos 0 una declaraci6n de 
aplicaci6n provisional hasta el 17 de junio 
de 1968 y que el Convenio sobre la Ayuda 

- Alimentaria entre en vigor el lOde julio 
de 1968. 

2) EI presente Convenio entrara en vigor para 
todo gobierno que deposite un imtrumento 
de ratificaci6n, aceptacion, aprobadono adhesi6n 
despues del 17 de junio de 1968, en la fecha en 
que se efectue dicho dep6sito, quedando entendido 
que ninguna parte del mismo entrara en vigor 
para dicho gobierno hasta que esta parte entre 
en vigor para los demas gobiernos, de conformidad 
eon 10 dispuesto en los pi~rafos 1) 0 3) de este 
articulo. 

3) Si el presente Convenio no entra en vigor de 
eonformidad eon el pirrafo 1) del presente 
articulo, los gobiernos que hayan depositado 
instrumentosde ratificaci6n, aeeptaci6n, aproba­
d6n 0 adhesi6n 0 declaraciones de aplieaci6n 
provisional podran decidir de eomun aeuerdo que 
el mismo entrara en vigor entre aquellos gobiernos 
que hayan depositado instrumentos de ratifieaci6n, 
aeeptacion, aprobacion 0 - adhesi6n, siempre 

4) De conformidad con, el parrafo 2) del arti­
culo 4 y con anterioridad a la entrada en vigor del 
presente Convenio, el Consejo podra establecer 
para cualquier pais, de acuerdo eon este, el por­
eentaje a que se refiere dieho parrafo y, en Su 
primera reuni6n, despues que cualquiera de las 
partes del presente Convenio entre' en vigor, 
estableeeri de este modo el, porcentaje para 
cualquier pats miembro cuyo poreentaje no haya 
sido establecido. 

ARTICULO 41 

Duraci6n, enmiendas y retiro 

1) EI presente Convenio permaneeera en vigor 
hasta el 30 de junio de 1971, inclusive. 

2) EI Consejo, en la feeha que, estime oportuna, 
eomunieara a los paises miembros sus reeomen­
daciones respecto a la renovaci6n 0 a la sustituci6n 
del presente Convenio. EI Consejo podra invitar 
a los gobiernos de los Estados Miembros de las 
Naciones Unidas 0 de los organismos especiali­
zados que no sean parte en el presente Convenio 
pero que tengan intereses importantes en el 
eomercio internacional del trigo, a que participen 
en eualquiera de sus debates eon arreglo al pre­
sente parrafo. 

3) EI Consejo podri reeomendar una enmienda 
al presente Convenio a los paises miembros. 

4) EI Consejo podra fijar el plazo dentro del eual 
eada pais miembro deberi notificar al Gobierno 
de los Estados Unidos de America si aeepta 0 no 
la enmienda. La enmienda entrari en vigor una 
vez aceptada por los paises exportadores que 
reunan dos tercios de los votos de los paises 
exportadores y por los paises importadores que 
reunan dos tercios de los votos de los paises 
importadores. 

5) Todo pats miembro que no haya notificado 
al Gobierno de los Estados Unidos de America 
la aeeptaci6n de una enmienda en la feeha en que 
dicha enmienda entraen vigor, podra retirarse del 
presente Convenio al terminar el afto agricola 
eorriente, despues de transmitir por eserito al 
Gobierno de los Estados Unidos de Ameriea 
la notificaci6n de retiro que el Consejo exija 
en eada easo, pero no por ello quedara eximido 
de n"inguna de las obligaciones eontraidas en 
virtud del presente Convenio y que uo ha ya 
eumplido al finalizar el afto agricola. Todo pais 
que se retire en estas eondiciones no estara 
obligado por las disposiciones de la enmienda 
que oeasiona su retiro. 

que el Convenio sobre la - Ayuda Alimentaria 6) Todo pats miembro que estime, que sus 
entre en vigor en la primera feeha en que todas intereses resultan gravemente perjudicados por 
las disposiciones del presente Convenio esten la no participaci6n en el presente Convenio de 
en vigor, 0 podrin tomar eualquier otra decisi6n I eualquier gobierno que figure en el apartado a) 
que, a su pareeer, requiera la situaci6n. del articulo 36 podri retirarse del presente Con-
, -
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venio notificandolo por eserito al Gobierno de los 
Estados Unidos de America antes del lOde julio 
de 1968. 

Si el Consejo ha eoneedido una pr6rroga eon 
arreglo al articulo 37 6 38, podri notifiearse el 
retiro, eonforme al presente pirrafo, antes de que 
ttanseurran 14 dias despues de terminada la 
pr6rroga concedida. 

7) Todo pafs miembro que estime que peligra 
su seguridad nacional por una ruptura de hostili­
dades, podri retirarse deI preserite Convenio 
notificandolo por escrito al Gobierno de, los 
Estados Unidos de America con 30 dias de' anti­
cipaci6n 0 podrä solicitar previamente del Consejo 
la suspensi6n de alguna 0 de todas las obligaciones I 
que le fija el presente Convenio. 

4) Todo gobierno, notificandolo al Gobierno 
de los Estados Unidos de America, podra retirar 
del presente Convenio, por separado, todos 0 

algunos de los territorios no metropolitanos 
cuya representacion internacional ejerza. 

5) A los efectos de la' determinacion de las 
cantidades bisicas con arreglo al articulo 15 y 
de la redisttibucion de votos eon arreglo al 
articulo 27, todo cambio en la aplicacion del 
presente Convenio, de conformidad con este 
articulo, se considerara como un cambio en la 
participacion en el presente Convenio, del modo 
que eorresponda a la situaci6n., 

ARTICULO 43 

Notificaci6n de la 'autoridad depositaria 
8) Todo pais exportador que estime que sus 
intereses resultan gravemente perjudicados por EI Gobierno de los Estados Unidos de America, 
el retiro del presente Convenio de eualquier pais en su ealidad de. autorid~d dep?sitaria, notificara 
importador que posea al menos 50 votos, 0 todo a todos los goblernos slgnatarlos y a todos los 
pais importador.que estime que sus intereses resul- gobiernos que se hayan adherido, toda, firma, 
tan gravemente perjudicados por el retiro del .ratificaci6n, aeeptaci6n, aprobaci6n 0 aplicaci6n 
presente Convenio de cualquier pafs exportador ~r~>vision~l delp~esente Conveni?, y .t?da ad~e­
que posea al menos 50 votos, podri retirarse del SlOn al nusmo, aSl CO!I}O toda nooficaclOn y aVIso 
presente Convenio notificandolo por escrito al qu~ ;ecibaen. virt~? del artieu~o 41 y toda decla­
Gobierno de los Estados Unidos de Ameriea raClOn y notlficaclOn que reclba con arreglo al 
antes de que transcurran 14 dias 'del retiro del articulo 42. ' 
pais al que se estime causante del grave perjuicio. 

ARTICULO 44 
ARTICULO 42 Re1aci6n entre el Preämbulo y el Convenio 

Aplicaci6n territorial EI presente Convenio comprende el Preimbul0 
1) Todo gobierno, en el momento de firmar del Acuerdo Internacional sobre los Cereales, 1967. 
el presente Convenio, de ratifiearlo, aceptarlo, 
aprobarlo, aplicarlo provi&ionalmente 0 adherirse 
al mismo, podra declarar que sus derechos y 
obligaciones eon arreglo al presente Convenio 
no se ejercitaran en relaci6n eon todos 0 con 
algunos- de los territorios no metropolitanos cuya 
representacion internacional ejerza. 

2) Con excepci6n de los territorios respeeto de 
los cuales se haya hecho una declaracion de 
conformidad eon 10 dispuesto, en el pirrafo 1) 
de este articulo, los derechos y obligaciones 
de todo gobierno, derivados del presente Con­
venio, so aplicaran a todos los territorios no 
metropolitanos cuya representacion internacional 
ejerza dicho gobierno. ' 

3) Todo gobierno, en eualquier momento 
despues de ratificar, aceptar, aprobar, apliear 
provisionalmente el presente Convenio 0 adherirse 
al mismo, podri declarar, mediante notificaciones 
al Gobierno de los Estados Unidos de America, 

EN FE DE LO CUAL los infraseritos, debi­
damente autorizados a este efeeto por sus respee­
dvos gobiernos, han firmade este Convenio en 
las feehas que aparecen frente a sus firmas. 

Los textos del presente Convenio, en los idiomas 
espafiol, franees, ingIes y ruso, seran todos 
igualmente autenticos, quedando los originales 
depositados en los archivos del Gobierno de los 
Estados Unidos de America, quien transmitira 
eopia eordficada de los mismos a cada uno de 
los gobiernos signatarios y de los gobiernos que 
se adhieran. 

Argentina 
Australia 
Canadi 
Comunidad 

ANEXO A 

Economica Europea 
que sus dereehos y obligaciones derivados del Espafia 
Convenio se apliearan en todos 0 en algunos Estados Unidos de America 
de los territorios no metropolitanos respeeto Grecia 
de los cuales haya hecho una declaraci6n de Mexieo 
eonformidad con 10 dispuesto en el pirrafo 1) 
de este artieulo. 

Sueeia 
Uni6n de Republieas Socialistas Sov1t!ticas 
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Mganistan 
Arabia Saudita 
Argelia 
Austria 
Barbados 
Bolivia 
Brasil 
Bulgaria 
Ceilan 

ANEXO B 

Ciudad del Vaticano 
Colombia 
Comunidad Econ6mica Europea 
Corea, Republica de 
Costa Rica 
Cuba 
Checoslovaquia 
Chile 
Dinamarca 
Ecuador 
EI Salvador 
Filipinas 
Finlandia 
Ghana 
Guatemala 
Haiti 
India 
Indonesia 
Iran 
Irlanda 
Islandia 
Israel 
Jap6n 

985 der Beilagen 

Libano 
Libia 
Malasia 
Nigeria 
Noruega 
Nueva Zelandia 
Panama 
Paquistan 
Peru 
Polonia 
Portugal 
Reino de los Pafses Bajos 

( ~on respecto a los intereses de las Antillas 
Neerl~ndesas y Surinam) 

Reino Dnido 
Republica Arabe Siria 
Republica Arabe Dnida 
Republica Dominicana 
Rhodesia de! Sur 
Rumania 
Samoa occidental 
San Marino, Republica de 
Sierra -Leona 
Sudafrica 
Suiza 
Trinidad y Tabago 
Tunez 
Turquia 
Druguay 
Venl:;zuela 
Viet-Nam, Republica de 
Yugoslavia 
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(übersetzung) 

INTERNATIONALES GETREIDEABKOMMEN 1967 

PRÄAMBEL 

Die Unterzeichner des vorliegenden Abkom­
mens, 

~n der Erwägung, daß das Internationale 
Weizenabkommen 1949 in den Jahren 1953, 
1956, 1959, 1962, 1965, 1966 und 1967 revi­
diert, erneuert oder verlängert worden ist, 

in der Erwägung, daß die wesentlichen wirt­
schaftlichen Bestimmungen des Internatio­
nalen Weizenabkommens 1962 am 31. Juli 
1967 abgelaufen sind, daß die Verwaltungs­
bestimmungen dieses gleichen Abkommens 
am 31. Juli 1968 oder in einem vom Inter­
nationalen Weizenrat zu beschließenden frühe­
ren Zeitpunkt ablaufen, und vom Wunsche . 
geleitet, ein Abkommen für eine neue Dauer 
abzuschließen, 

in der Erwägung, daß die Regierungen von 
Argentinien, Australien, Kanada, Dänemark, 
Finnland, Japan, Norwegen, Schweden, der 
Schweiz, des Vereinigten Königreiches, der 
Vereinigten Staaten von Amerika sowie der I 
Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft und 
ihrer Mitgliedstaaten am 30. Juni 1967 ver­
einbart haben, über ein Getreideabkommen 
auf möglichst breiter Basis zu verhandeln, das 
Bestimmungen betreffend Weizenhandel . und 
Nahrungsmittelhllfe enthalten soll, auf einen 
raschen Abschluß der Verhandlung hinzuwir­
ken, und nach Abschluß der Verhandlung 
sich zu bemühen, um so rasch als möglich die 
Annahme des Abkommens zu erwirken gemäß 
ihren verfassungsrechtlichen und institutio-
nellen Verfahren, . 

in der Erwägung, daß diese Regierungen sowie 
die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft und 
ihre Mitgliedstaaten gemäß dieser vorherigen 
gegenseitigen Verpflichtungen das Überein­
kommen betreffend Weizenhandel und das 
Übereinkommen betreffend Nahrungsmittel­
hilfe unterzeichnen werden, und daß auch 
andere Regierungen die Möglichkeit haben 
sollen, entweder einem der Übereinkommen 
oder beiden Übereinkommen beizutreten, 

haben vereinbart, daß das vorliegende Inter­
nationale Getreideabkommen 1967 zwei Rechts­
instrumente enthalten wird, einerseits ein Über­
einkommen betreffend Weizenhandel und anderer­
seits ein Übereinkommen betreffend Nahrungs­
mittelhilfe, und daß je nachdem heide Überein­
kommen oder eines der beiden den betreffenden 
Regierungen sowie der Europäischen Wirtschafts­
gemeinschaft und ihren Mitgliedstaaten zur 
Unterzeichnung und Ratifikation, Annahme oder 
Genehmigung unterbreitet wird gemäß ihren 
verfassungsrechtlichen oder institutionellen Ver­
fahren. 

ÜBEREINKOMMEN BETREFFEND 
WEIZENHANDEL 

I. TEIL - ALLGEMEINES 

ARTIKEL 1 

Zweck 

Das vorliegende Übereinkommen bezweckt: 

a) die Versorgung der Einfuhrländer mit 
Weizen und Weizenmehl sowie für die 
Ausfuhrländer den Absatz von Weizen und 
Weizenmehl zu angemessenen und stabilen 
Preisen zu sichern; 

b) die Ausdehnung des internationalen Han­
dels mit Weizen und Weizenmehl zu för­
dern und diesen Handel im gemeinsamen 
Interesse der Ausfuhr- und Einfuhrländer 
so frei wie möglich zu gestalten, um auf 
diese Weise zur Entwicklung jener Länder 
beizutragen, deren Wirtschaft vom Weizen­
verkauf auf kommerzieller Basis abhängig 
ist; 

c) die internationale Zusammenarbeit über 
Weizenprobleme der Welt ganz allgemein 
zu begünstigen mit Rücksicht auf die 
bestehende Beziehung des Weizenhandels 
zur wirtschaftlichen Stabilität von Märkten 
anderer Agrarprodukte. 
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ARTIKEL 2 

Begriffsbestimmungen 

(1) Im vorliegenden Übereinkommen bedeu­
ten: 

a) "Lieferpflicht-Saldo": jene Weizenmenge, 
die ein Ausfuhrland gemäß Artikel 5 zu 
einem Preis liefern muß, der den Höchst­
preIs nicht übersteigt, das heißt die Differenz 
zwischen seiner Basismenge und den durch 
Einfuhrländer bei ihm bis zu einer bestimm­
ten Zeit des Erntejahres getätigten kommer­
ziellen Käufen. 

b) "Bezugsrecht-Saldo": jene Weizenmenge, 
die ein Einfuhrland gemäß Artikel 5 zu 
einem Preis zu kaufen berechtigt ist, der 
den Höchstpreis nicht übersteigt, das heißt 
die Differenz zwischen seiner Basismenge 
und den von ihm in einem Ausfuhrland 
oder, je nach dem Zusammenhang, in den 
betreffenden Ausfuhrländern bis zu einer 
bestimmten Zeit des Erntejahres getätigten 
kommerziellen Käufen. 

c) Ein "Bushel" Weizen entspricht gewichts­
mäßig 60 englischen Pfund oder 27·2155 kg. 

d) "Lagerspesen" sind die Kosten, welche für 
Lagerung, Zinsverlust und Versicherung 
bei der Lagerhaltung von Weizen entstehen. 

e) "Anerkannter Saatweizen" ist Weizen, wel­
cher nach der im Ursprungsland bestehen­
den Gepflogenheit offiziell als solcher aner­
kannt wurde und der den vorgeschriebenen 
Standardbestimmungen für Saatweizen in 
jenem Lande entspricht. 

f) "c und f" ist! der Warenpreis inklusive 
Fracht. 

g) Unter "Rat" ist der Internationale Weizen­
rat zu verstehen, der durch das Internatio­
nale Weizenabkommen 1949 eingesetzt 
wurde und gemäß. Artikel 25 beibehalten 
wird. 

h) "Land" schließt die Europäische Wirt­
schafts gemeinschaft ein. 

i) "Erntejahr" umfaßt die Zeit vom 1. Juli 
bis ,30. Juni. 

j) "Basismenge" entspricht: 
i) beim Ausfuhrland dem Jahresdurch-

. schnitt der in diesem Land von Ein­
fuhrländern getätigten kommerziellen 
Käufe während der in Artikel 15 vor­
geschriebenen Jahre; 

ii) beim Einfuhrland, dem Jahresdurch-
, schnitt der in den Ausfuhrländern oder, 

je nach dem Zusammenhang, in einem 
bestimmten Ausfuhrland getätigten kom­
merziellen Käufe während der in Arti­
kel 15 vorgeschriebenen Jahre; 

und schließt, soweit anwendbar, jede An­
passung ein, die gemäß Artikel 15 Absatz 1 
vorgenommen wird. 

k) "Denaturierter Weizen" ist Weizen, der 
denaturiert worden ist, um ihn für die 
menschliche Ernährung unbrauchbar zu 
machen. 

1) Das "Exekutivkomitee" ist das gemäß 
Artikel 30 eingesetzte Komitee. 

m) "Ausfuhrland" ist, je nach dem Zusammen­
hang: 

i) entweder die Regierung eines im An­
hang A aufgeführten Landes, die das 
vorliegende Übereinkommen ratifiziert, 
angenommen oder genehmigt hat oder 
ihm beigetreten und nicht davon zu­
rückgetreten ist; 

ii) oder dieses Land selbst und die Gebiete, 
für welche die Rechte und Pflichten 
gelten, die seine Regierung gemäß 
vorliegendem Übereinkommen über­
nommen hat. 

n) ,.Faq" ist gute Durchs~hniti:squalität. 

0) "Fob" entspricht freier Lieferung an Bord. 

p) ;,Getreide" umfaßt Weizen, Roggen, Gerste, 
Hafer, Mais und Hirse. 

q) "Einfuhrland" ist je nach dem Zusammen­
hang: 

i) entweder die Regierung eines im An-
. hang B angeführten Landes, die das 

vorliegende Übereinkommen ratifiziert, 
angenommen oder genehmigt hat, oder 
ihm beigetreten und nicht davon zu­
rückgetreten ist; 

ii) oder dieses Land selbst und die Gebiete, 
für welche die Rechte und Pflichten 
gelten, die seine Regierung gemäß 
vorliegendem Übereinkommen über­
nommen hat. 

r) In den "Vermarktungskosten" sind alle 
üblichen Belastungen eingeschlossen, die 
bei der Vermarktung, Verschiffung und 
dem Transport der Ware entstehen. 

s) Mit "Höchstpreis" bezeichnet werden die 
in Artikel· ~ oder 7 genannten beziehungs­
weise dementsprechend festgesetzten Höchst­
preise oder einer dieser Preise, je nach dem 
Zusammenhang . 

t) "Höchstpreis-Erklärung" ist eine in Über­
einstimmung mit Artikel 9 abgegebene 

. Erklärung. 
u) "Mitgliedland" ist: 

i) die Regierung eines. Landes, die. das 
vorliegende Übereinkommen ratifiziert, 
angenommen oder genehmigt hat oder 
ihm beigetreten und nicht davon zu­
rückgetreten ist; 
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ii) oder dieses Land selbst und die Gebiete, 
für welche die Rechte und Pflichten 
gelten, die seine Regierung . gemäß 
vorliegendem Üb~reinkommen über­
nommen hat. 

v) Eine "Metertonne" oder 1000 Kilogramm 
entsprechen für Weizen 36·74371 Bushels. 

w) Mit "Mindestpreis" werden bezeichnet die 
in Artikel 6 oder 7 genannten beziehungs­
weise dementsprechend festgesetzten Min­
destpreise oder einer dieser Preise, je nach 
dem Zusammenhang. 

x) Unter "Preisrahmen" versteht man Preise, 
die innerhalb der in Artikel 6 oder 7 ange­
führten beziehungsweise dementsprechend 
festgesetzten Mindestpreise (inklusive) und 
Höchstpreise (exklusive) liegen. 

y) "Komitee für die Überprüfung der Preise" 
ist das gemäß Artikel 31 eingesetzte Komi­
tee. 

z) i) "Kauf" ist, je nach dem Zusamm~n­
hang, der Kauf von Weizen zur Ein­
fuhr, der von einem Ausfuhrland oder 
von einem anderen Land ausgeführt 
oder zur Ausfuhr' bereitgestellt wird, 
oder die so gekaufte Weizenmenge. 

ii) "Verkauf" ist, je nach dem Zusammen­
hang, der Verkauf von Weizen zur 
Ausfuhr, der von einem Einfuhrland 
oder einem anderen Land eingeführt 
oder zur Einfuhr bereitgestellt wird, 
oder die so gekaufte Weizenmenge. 

jii) Wo in diesem Übereinkommen von 
einem Kauf oder Verkauf die Rede ist, 
sind darunter nicht nur Käufe oder Ver­
käufe zu verstehen, die zwischen den 
betreffenden Regierungen abgeschlos­
sen werden, sondern auch unter -Privat­
händlern abgeschlossene Käufe oder 
Verkäufe, sowie zwischen einem Privat­
händler und der betreffenden Regierung 
abgeschlossene Käufe oder Verkäufe. 
Im Begriff "Regierung" ist die Regie­
rung jeden Gebietes eingeschlossen, für 
welches. die Rechte und Pflichten gemäß 
Artikel 42 gelten, indem sie dieses 
Übereinkommen ratifiziert, annimmt 
oder genehmigt oder ihm beitritt. 

aa) "Subkomitee für Preise" ist das gemäß 
Artikel 31 eingesetzte Subkomitee. 

bb) Als "Territorium", sofern sich dieser Aus- I 

druck auf ein Ausfuhr- oder Einfuhrland I 
bezieht, wird jedes Gebiet bezeichnet, für 
das gemäß Artikel 42 die Rechte und Pflich­
ten gelten, welche die Regierung dieses 
Landes laut vorliegendem Übereinkommen 
übernommen hat. 

cc) Unter "Weizen" versteht man Körnerwei­
zen irgendwelcher Bezeichnung, Klasse, 
Qualität oder irgendwelchen Typs, Grades 
und, mit Ausnahme von Artikel 6 oder wo 
es der Zusammenhang anders erfordert, 
Weizenmehl. 

(2) Alle Käufe von Weizenmehl sollen auf 
Grundlage der zwischen Käufer und Verkäufer 
vertraglich vereinbarten Mehlausbeute in Weizen 
umgerechnet werden. Wenn keine solche Aus­
beute vereinbart wurde, haben bei· der Umrech­
nung 72 Gewichtseinheiten Weizenmehl 100 Ge­
wichtseinheiten Weizen zu entsprechen, sofern 
der Rat nichts anders entscheidet. 

ARTIKEL 3 

Kommerzielle Käufe und Besondere Trans-
-aktionen 

(1) "Kommerzieller Kauf" im Sinne dieses 
Übereinkommens ist ein Kauf, welcher der in 
Artikel 2 enthaltenen Begriffsbestimmung ent­
spricht und nach den im internationalen Handel 
üblichen Geschäftsgepflogenheiten erfolgt, unter 
Ausschluß der in Absatz 2 dieses Artikels erwähn­
ten Transaktionen. 

(2) "Besondere Transaktion" im Sinne dieses 
Übereinkommens ist eine Transaktion, die - ob 
sie nun innerhalb des Preisrahmens erfolgt oder 
nicht - von der Regierung des betreffenden 
Landes aufgestellte Bedingungen enthält, die 
nicht den üblichen Geschäftsgepflogenheiten ent­
sprechen. Besondere Transaktionen sind: 

a) Verkäufe auf Kredit, bei denen durch 
behördliche Maßnahmen der Zinssatz, die 
Zahlungsfrist oder andere vereinbarte Be­
dingungen nicht den handelsüblichen Zins­
sätzen, Fristen oder Bedingungen auf dem 
Weltmarkt entsprechen; 

b) Verkäufe mit zweckgebundenen Darlehen, 
die von der Regierung des Ausfuhrlandes 
für den Weizen kauf gewährt werden; 

c) Verkäufe gegen Bezahlung in der Währung 
des Einfuhrlandes, die weder transferierbar 
noch konvertierbar ist, in Devisen oder 
Waren zur Verwendung im Ausfuhrland; 

d) Verkäufe auf Grund von Handelsabkommen 
mit besonderen Zahlungsvereinbarungen, 
die Clearingkonti zum Ausgleich von Kredit­
saldi durch Warenaustausch auf bilateraler 
Basis vorsehen, sofern das betreffende Aus­
fuhr- und Einfuhrland nicht vereinbaren, 
den Verkauf als auf kommerzieller Basis 
erfolgt zu betrachten; 

e) Tauschgeschäfte: 
i) auf Intervention von Regierungen durch 

den Austausch von Weizen zu anderen 
als den auf dem Weltmarkt geltenden 
Preisen; -
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ii) oder auf Grund eines von der Regierung 
erstellten Kaufprogramms, a].lsgenom~ 
nien der Weizenkauf werde auf Basis 
eines Tauschgeschäftes getätigt, in wel~ 
chem das endgültige Bestimmungsland 
im ursprünglichen Tauschkontrakt nicht 
erwähnt wurde; 

f) ein Weizengeschenk oder ein Weizenkauf 
mit Hilfe finanzieller Unterstützung des 
Ausfuhrlandes für diesen besonderen Zweck; 

g) alle anderen vom Rate zu bezeichnenden 
Transaktionen, die Bedingungen enthalten, 
welche von der Regierung eines daran 
interessierten Landes aufgestellt wurden, 
die mit den üblichen Geschäftsgepflogen~ 
heiten nicht übereinstimmen. 

(3) Jede vom Exekutivsekretär oder von einem 
Ausfuhr~ oder Einfuhrland aufgeworfene Frage, 
ob eine Transaktion als kommerzieller Kauf im 
Sil)ne von Absatz 1 dieses Artikels oder als 
besondere Transaktion im Sinne von Absatz 2 
dieses Artikels zu betrachten sei, ist vom Rate zu 
entscheiden. 

11. TEIL - KOMMERZIELLES 

ARTIKEL 4 

Kommerzielle Käufe und Lieferverpflich-
tungen 

(1) Jedes Mitglicdl~nd verpflichtet sich, wenn es 
Weizen ausführt, dies zu Preisen zu tun, welche 
mit dem Preisrahmen vereinbar sind. 

(2) Unter V orbehalt von Absatz 4 dieses Artikels 
verpflichtet sich jedes Mitgliedland, das Weizen 
einführt, den höchstmöglichen Anteil seines 
gesamten kommerziellen Bedarfes an Weizen 
während des Erntejahres von Mitgliedländern 
zu kaufen. Dieser Anteil soll nicht geringer 
sein als der mit Zustimmung des betreffenden 
Landes vom Rate festgesetzte Prozentsatz. 

(3) Unter Vorbehalt anderer Bestimmungen 
dieses Übereinkommens verpflichten sich die 
Ausfuhrländer gemeinsam, den Einfuhrländern 
während des Erntejahres genügend Weizen zu 
Preisen zur Verfügung zu stellen, die mit dem 
Preis rahmen vereinbar sind, um regelmäßig 
und fortlaufend den kommerziellen Bedarf dieser 
Länder zu decken. 

(4) Bei außergewöhnlichen Umständen kann 
ein Mitgliedland, nachdem es diese dem Rate 
genügend nachgewiesen hat, von ihm von der 
in Absatz 2 dieses Artikels enthaltenen Ver~ 
pflichtung entbunden werden. 

(5) Jedes Mitgliedland verpflichtet sich, wenn 
es Weizen von Nichtmitgliedländrrn einführt, 
dies zu Preisen zu tun, welche mit dem Preis..: 
rahmen vereinbar sind. 

(6) Die Preise sind als mit dem Preis rahmen 
vereinbar zu betrachten, wenn Weizen bereit~ 
gestellt wird oder Verkäufe und Käufe statt~ 
finden: 

a) zu gleichen oder höheren Preisen als die in 
Artikel 6 vorgesehenen Höchstpreise, sofern 
diese Maßnahmen nicht in Widerspruch zu 
den Bestimmungen der Artikel 5, 9 und 10 
stehen; 

b) oder zu Preisen, die mit den in Artikel 6 
vorgesehenen Mindestpreisen vereinbar 
sind, oder zu Preisen, die den in Artikel 8 
enthaltenen Bestimmungen über die Rolle 
der Mindestpreise entsprechen. 

ARTIKEL 5 

Käufe zum Höchstpreis 

(1) Gibt der Rat für ein Ausfuhrland eine 
Höchstpreis-Erklärung bekannt, so hat jenes 
Land Weizen im Ausmaß seines Lieferpflicht­
Saldos den Einfuhrländern zu einem den Höchst­
preis nicht übersteigenden Preise für den Kauf 
bereitzustellen, soweit der Bezugsrecht-Saldo 
eines Einfuhrlandes gegenüber sämtlichen Aus­
fuhrländern nicht überschritten wird. 

(2) Gibt der Rat für alle Ausfuhrländer eine 
Höchstpreis-Erklärung bekannt, so ist jedes 
Einfuhrland während der Geltungsdauer dieser 
Erklärung berechtigt: 

a) von Ausfuhrländern seinen Bezugsrecht­
Saldo an Weizen gegenüber sämtlichen Aus­
fuhrländern zu einem den Höchstpreis nicht 
übersteigenden Preise zu kaufen; 

b) Weizen irgendwelcher Herkunft zu kaufen, 
ohne gegen Absatz 2 von Artikel 4 zu 
verstoßen. 

(3) Gibt der Rat eine Höchstpreis-Erklärung 
für eines oder mehrere, aber nicht für alle Aus­
fuhrländer bekannt, so ist jedes Einfuhrland 
während der Geltungsdauer dieser Erklärung 
berechtigt: 

a) gemäß Absatz 1 dieses Attikels Weizen von 
diesem einen oder mehreren Ausfuhrländern 
zu kaufen und den weiteren kommerziellen 
Bedarf innerhalb des Preisrahmens bei den 
anderen Ausfuhrländern einzudecken; 

b)Weizen irgendwelcher Herkunft im·Au~maß 
seines Bezugsrecht-Saldos am Tage der 
Erklärung gegenüber diesem einen oder 
mehreren Ausfuhrländern zu kaufen, ohne 
gegen Absatz 2 von Artikel 4 zu verstoßen, 
sofern diese Menge nicht größer ist als der 
Bezugsrecht-Saldo gegenüber sämtlichen 
Ausfuhrländern. 

(4) Käufe eines Einfuhrlandes von einem Aus­
fuhrland über den Bezugsrecht-Saldo gegenüber 
sämtlichen Ausfuhrländern hinaus vermindern 
die Verpflichtungen jenes Ausfuhrlandes gemäß 
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vorliegendem Artikel nicht. Kauft ein Einfuhr­
land, das diesen Weizen während des laufenden 
Erntejahres von einem Ausfuhrland bezogen hat, 
so ist dieser Weizen als direkter Kauf des zweiten 
Einfuhrlandes von jenem Ausfuhrland zu be­
trachten, vorausgesetzt, daß hierdurch der Bezugs­
recht-Saldo des zweiten Einfuhrlandes gegenüber 
sämtlichen Ausfuhrländern nicht über5chritten 
wird. Unter Vorbehalt der Bestimmungen von 
Artikel 19, gilt der vorhergehende Satz für 
Weizenmehl nur, wenn es aus dem betreffenden 
Ausfuhrland stammt. 

(5) Um festzustellen, ob ein Einfuhrland seinen 
gemäß Artikel 4 Absatz 2 vorgeschriebenen 
Prozentsatz an Weizen bezogen hat, sind die von 
diesem Land während der Dauer einer Höchst­
preis~Erklärung. getätigten Käufe und unter 
Vorbehalt der Einschränkungen gemäß den 
Absätzen 2 bund 3 b dieses Artikels: . 

a) zu berücksichtigen, wenn sie in Mitglied­
ländern getätigt wurden einschließlich das 
Ausfuhrland, für welches eine Erklärung 
abgegeben wurde; 

b) nicht zu berücbichtigen, wenn sie in einem 
Nichtmitgliedland getätigt wurden. 

(6) Der gemäß den Bestimmungen dieses Arti­
kels gelieferte Weizen muß nach Möglichkeit 
den Typen und Qualitäten entsprechen, welche 
normalerweise für den Handel zwischen den 
beiden Ländern verwendet werden. Die be­
treffenden Länder vereinbaren miteinander nöti­
genfalls die in dieser Hinsicht zu treffenden V or­
kehrungen. 

ARTIKEL 6 

Weizenpteise 

(1) Die Tabelle für die Mindest- und Höchst­
preise, Basis fob Golfhäfen, lautet für die Dauer 
dieses Übereinkommens' wie folgt: 

Kanada 
Manitoba Nr. 1 
Manitoba Nr. 3 

Vereinigte Staaten von Amerika 
Dark Northern Spring 

Nr. 1, 14% 
Hard Red Winter Nr. 2 

(gewöhnlicher) 
Western White Nr. 1 
Soft Red Winter Nr. 1 

Argentinien 
Plata 

AusIralien 
Faq 

Mindestpreis Höchstpreis 
(in US-Dollar je Bushel) 

1·955 
1·90 

1·83 

1·73 
1·68 
1·60 

1·73 

1·68 

"2·355 

2·30 

2·23 

2·13 
2·08 
2·00 

2·13 

2·08 

Mindestpreis Höchstpreis 
(in US-DoUar je Bushel) 

Europäische Wirtschaftsgemeinschaft 
Standard 1·50 1·9Ö 

Schweden 1·50 1·90 

Griechenland 1·50 1·90 

Spanien 
auserlesener Weizen 1·60 2·00 
gewöhnlicher Weizen 1·50 1·90 

(2) Die Mindest- und Höchstpreise für die 
einzeln angeführten Weizensorten von Kanada 
und der Vereinigten Staaten, fob nordwestliche 
Häfen de.r Pazifikküste, sind um 6 Cents niedriger 
als die in Absatz 1 dieses Artikels angegebenen 
Preise. 

(3) Die Mindest- und Höchstpreise für mexika­
nischen Weizen auf Muster oder Beschrieb, je 
nachdem fob mexikanische Pazifikhäfen oder 
Grenze, sind US-Dollar 1·55 beziehungsweise 1·95 
je Bushel. 

(4) Die in diesem Artikel erwähnten Mindest­
preise können gemäß den Bestimmungen der 
Artikel 8 und 31 angepaßt werden. 
(5) Der. Mindest- und Höchstpreis für australi­
schen Faq-Weizen, fob australische Häfen, ist 
um je 5 Cents niedriger als der c- und f-Gegenwert 
in Häfen des Vereinigten Königreiches des 
Mindest- und Höchstpreises für amerikanischen 
Hard Red Winter Weizen Nr. 2 (gewöhnlicher), 
fob Golfhäfen, wie in Absatz 1 dieses Artikels 
angegeben, wobei der Berechnung die jeweils 
üblichen Transportkosten zugrunde zu legen sind. 
(6) Die Mindest- und Höchstpreise für argen­
tinischen Weizen, fob argentinische Häfen, nach 
Bestimmungshäfen an den Küsten des Pazifischen 
oder Indischen Ozeans entsprechen dem c- und 
f-Gegenwert in Yokohama der Mindest- und 
Höchstpreise für amerikanischen Hard Red 
Winter Weizen Nr. 2 (gewöhnlicher), fob nord­
westliche Häfen der Pazifikküste, wie in Absatz 2 
dieses Artikels angegeben, wobei der Berechnung 
die jeweils üblichen Transportkosten zugrunde 
zu legen sind. 
(7) Die Mindest- und Höchstpreise für: 

- die genannten Weizensorten der Vereinigten 
Staaten, fob Häfen der amerikanischen Atlantik­
küste und der Großen Seen sowie der kanadi­
schen St.-Lorenz-Häfen; 
- die genannten kanadischen Weizensorten, 
fob Fort William/Port Arthur, St.-Lorenz­
Häfen, Atlantikhäfen und Port Churchill; 
- argentinischen Weizen, fob argentinische 
Häfen, nach anderen als den in Absatz 6 
dieses Artikels erwähnten Bestimmungshäfen; 

entsprechen dem c- und I-Gegenwert in Ant­
werpen/Rotterdam der Mindest- und Höchst-
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preise, wie in Absatz 1 dieses Artikels angegeben, 
wobei der Berechnung die jeweils üblichen 
Transportkosten zugrunde zu legen sind. 

(8) Die Mindest -und Höchstpreise für Standard­
Weizen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
entsprechen dem c- und f-Gegenwert im Be­
stimmungsland o~er in einem zur Verladung 
nach dem Bestimmungsland geeigneten Hafen 
der Mindest- und Höchstpreise für amerikanischen 
Hard Red Winter Weizen Nr. 2 (gewöhnlicher), 
fob Vereinigte Staaten, wie in den Absätzen 1 
und 2 dieses Artikels angegeben, wobei der 
Berechnung die jeweils üblichen Transport­
kosten zugrunde zu legen sind und die Preis­
anpassungen entsprechend der vereinbarten und 
in der Paritätstabelle enthaltenen Qualitätsunter­
schiede zu erfolgen haben. 

(9) Die Mindest- und Höchstpreise für schwedi­
schen Weizen entsprechen dem c- undf-Gegenwert 
im Bestimmungsland oder in einem zur Ver­
ladung nach dem Bestimmungsland geeigneten 
Hafen der Mindest- und Höchstpreise für amerika­
nischen Hard Red Winter Weizen Nr. 2 (gewöhn­
licher), fob Vereinigte Staaten, wie in den Ab­
'sätzen 1 und 2 dieses Artikels angegeben, wobei 
der Berechnung die jeweils üblichen Transport­
kosten zugrunde zu legen sind und die Preis­
anpassungen- entsprechend der vereinbarten und 
in der Paritätstabelle enthaltenen Qualitätsunter­
schiede zu erfolgen haben. 

(10) Die Mindest- und Höchstpreise für griechi­
schen Weizen entsprechen dem c- und f-Gegen­
wert im Bestimmungsland oder in einem zur 
Verladung nach dem Bestimmungsland geeigneten 
Hafen der Mindest- und Höchstpreise für amerika­
nischen Hard Red Winter Weizen Nr. 2 (gewöhn­
licher), fob Vereinigte Staaten, wie in den Ab­
sätzen 1 und 2 dieses Artikels angegeben, wobei 
der Berechnung die jeweils üblichen Transport­
kosten zugrunde zu legen sind und die Preis­
anpassungen entsprechend der vereinbarten und 
in der Paritäts tabelle enthaltenen Qualitätsunter­
schiede zu erfolgen haben. 

(11) Die Mindest- und Höchstpreise für spani­
schen Weizen entsprechen dem c- und f-Gegen-

. wert im Bestimmungsla:nd oder in einem zur 
Verladung' nach dem Bestimmungsland geeigneten 
Hafen der Mindest- und Höchstpreise für amerika­
nischen Hard Red Winter Weizen Nr. 2 (gewöhn­
licher), fob Vereinigte Staaten, wie in den Ab­
sätzen 1 und 2 dieses Artikels angegeben, wobei 
der Berechnung die jeweils üblichen Transport­
kosten zugrunde zu legen sind und die Preis­
anpassungen entsprechend der vereinbarten .und 
in der Paritätstabelle enthaltenen Qualitätsunter­
schiede zu erfolgen haben. 

(12) Für die anderen Weizensorten, welche aus 
den in Absatz 1 dieses Artikels genannten Ländern 

stammen, finden die Berechnungsarten für die 
in Absatz 2 beschriebenen Paritätsmindest- und 
-höchstpreise oder die entsprechenden, in den 
Absätzen 5 bis 11 dieses Artikels bestimmten 
Preisparitäten in gleicher Weise Anwendung wie 
für die in den betreffenden Absätzen erwähnten 
Weizensorten. 
(13) Das Komitee für die überprüfung der 
Preise kann, nach Beratung mit dem Subkomitee 
für Preise: 

a) die Paritätsmindest- und -höchstpreise fest­
setzen für andere als die in den Absätzen 1, 
2 und 3 sowie 5 bis 11 dieses Artikels 
erwähnten Verschiffungsorte; 

b) auf der Basis fob Golfhäfen der Vereinigten 
Staaten die Mindest- und Höchstpreise 
ermitteln für Weizensorten anderer Be­
zeichnung, Klasse, Qualität und anderen 
Typs oder Grades als die in den Absätzen 1 
und 3 dieses Artikels erwähnten, wobei 
die Differenz zwischen den so ermittelten 
Mindest- und Höchstpreisen 40 Cents je 
Bushel betragen muß. Für eine Weizensorte, 
die aus einem Land !>tammt, . das in den 
betreffenden Absätzen nicht angeführt ist, 
hat das Komitee gemäß obigem Unter­
abschnitt zu handeln, sofern es nicht bereits 
einen entsprechenden Ent!>cheid für jene 
Weizemorte getroffen hat. 

(14) Sind für irgendeine Weizensorte noch keine 
Mindest- oder Höchstpreise ermittelt worden, 
so werden provisorische Mindest- und Höchst­
preise auf der Basis fob Golfhäfen der Vereinigten 
Staaten. festgesetzt, die den Mindest- und Höchst­
preisen derjenigen Weizens orte beziehungsweise 
der Klasse, des Typs, des Grades oder 
Qualität entsprechen, welche in den Absätzen 
1 u!).d 3 oder 13 b dieses Artikels angeführt 
ist und sich mit dem betreffenden Weizen 
am besten vergleichen läßt, indem ein 
angemessener Zuschlag oder Abzug gemacht 
wird. Diese Zuschläge oder Abzüge werden, 
soweit notwendig, vom Komitee für die über­
prüfung der Preise festgesetzt und angepaßt. 
Dieses Komitee hat im Sinne der Bestimmungen 
dieses Absatzes anläßlich von Sitzungen, die 
gemäß den Absätzen 1, 3 oder 6 des Artikels 9 ein­
berufen werden, zu handeln. 
(15) Kein Mindest- oder Höchstpreis, Basis 
fob Golfhäfen der Vereinigten Staaten, der ge­
mäß Absatz 13 b dieses Artikels festgesetzt wurde, 
darf höher sein als der für Manitoba Northern 
Weizen Nr. 1 Absatz 1 dieses Artikels erwähnte 
Mindest- oder Höchstpreis. 
(16) Die in den Absätzen 5 bis 11 dieses Ar­
tikels erwähnten Paritätsmindest- und -höchst­
preise werden in regelmäßigen Abständen vom 
Sekretariat des Rates unter Beiziehung des 
Subkomitees für Preise ber~chnet, wobei die 
repräsentativsten Frachtkosten zu berücksichtigen 
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sind, die sich durch die Verwendung der ge­
bräuchlichen Seetransportmittel unter Berück­
l1ichtigung der bestmöglichen Vergleichsbasis 
zwischen den betreffenden Häfen ergeben. 

(17) Um den in einer anderen Währung als jener 
der Vereinigten Staaten festgesetzten Weizen­
preis mit den Mindest- und Höchstpreisen 
oder ihren Paritäts preisen, wie sie gemäß' den 
Bestimmungen dieses Artikels berechnet wurden, 
vergleichen zu können, wird dieser Preis in die 
Währung der Vereinigten Staaten zum jeweils 
geltenden Wechselkurs umgerechnet. Jede Mei­
nungsverschiedenheit über die Umrechnung der 
Preise wird vom Komitee für die überprüfung 
der Preise entschieden. 

ARTIKEL 7 

Weizenmehlpreise 

(1) Kommerzielle Käufe von Weizenmehl wer­
den als in übereinstimmung mit den gemäß 
Artikel 6 festgesetzten oder ermittelten Weizen­
preisen betrachtet, sofern der Rat keine gegen­
teilige und begründete Erklärung von einem 
Mitgliedland erhält: Andernfalls prüft der Rat 
die Angelegenheit unter Mitwirkung der betref­
fenden Länder und entscheidet, ob der Preis den 
Bestimmungen entspricht. 

(2) Wenn eines oder mehrere Mitgliedländer 
finden, daß gewisse Praktiken auf dem Gebiete 
des internationalen Handels in bestimmten Fällen 

(18) Die Mindest- und Höchstpreise sowie ihre zu V~rzerrungen in der Übereinstimmung, die 
Paritätspreise schließen die Lagerspesen und zwischen den Mehlpreisen und den Weizenpreisen 
Vermarktungskosten nicht ein, welche zwischen bestehen muß, geführt haben, und durch diese 
Käufer und Verkäufer vereinbart wurden, wobei Praktiken ihre Interessen als ernstlich geschädigt 
die Lagerspesen erst nach einem gemeinsam ver- betrachten, so können sie die Aufnahme von 
einbarten und im VerkalIfskontrakt für den Wei- Konsultationen mit dem oder den betreffenden 
zen vermerkten Datum vom Käufer zu tragen Mitgliedländern verlangen. 

sind. . . . I (3) In Zusammenarbeit mit den Mitgliedländern 
(19) .. KelOe. An---:.endung. fin~~n dIe Best1m~un-1 kann der Rat die Relation der Weizenmehlpreise 
gen uber dIe Hochstprelse fur den HartwelZen zu den Weizcnpreisen untersuchen. 
(Dumm wheat) oder anerkannten Saatweizen 
sowie die Bestimmungen über die Mindestpreise 
für denaturierten Weizen. ARTIKEL 8 

(20) Wenn, unbeschadet der Anwendung der I Rolle der Mindestpreise 
Bestimmungen von Artikel 8, ein Mitgliedland .... . 
dem Komitee für die überprüfung der Preise Zweck ~:~. Tab~lle fur MlO~estprelse. 1st, zur 
darlegt, daß die Berechnung eines gemäß den Marktstabllitat ?elzutragen, ~~d~m dl~ Fest­
Absätzen 5 bis 11 oder 13. dieses Artikels fest- s~ellu~.g des Zeltpunk~es ~rn::oghch~ wlrd,. wo 
gesetzten Paritätsmindest- oder -höchstpreises dIe Ho?e der MarktpreIse fur l~gendelOe Wel~en­
in Berücksichtigung der zu jenem Zeitpunkt gel- sorte ~le u.ntere .. Grenze des Prels~ahme~s e:relc~t 
teilden Transportkosten nicht mehr gerecht- oder SIch Ihr nah:rt. Da das .Prclsverhältms ZWl­
fertigt ist so wird das genannt Komite' di schen den verschIedenen Weizentypen und -qua­
Angelege~heit prüfen und nach Be~atung mi: de~ litäten je . nach den ~.ett~ewerbsbe~ingungen 
Subkomitee für Preise die ihm wünschenswert schwankt, 1st Vors.orge fur .dle überprufung un 
erscheinenden Anpassungen vornehmen. Anpassung der MlOdestprelse getroffen. 

(21) A~e Entscheide, die das Komitee für die I (1) Findet das Sekretariat des Rates während der 
Überprüfung der' Preise gestützt auf die ständigen Prüfung der Marktlage, daß eine Lage 
Absätze 13, 14, 17 oder 20 dieses Artikels trifft, eingetreten ist oder rasch zu entstehen droht, 
sind für sämtliche Mitgliedländer verbindlich, welche die Verwirklichung der Ziele J dieses 
wobei jedes Mitgliedland, das sich durch einen übereinkommens hinsichtlich der Mindestpreis­
solchen Entscheid benachteiligt fühlt, vom Rate I bestimm:lflgen gefährden kö~nte, od~r ~st das 
dessen Wiedererwägung verlangen kann. I Sekretanat des Rates von emem Mltghedland 

. auf eine solche Lage hingewiesen worden, so 
(22) Jedes Land, von welchem eme oder mehrere b uft d E k t' k t'" h lb . . .. . er er xe u lvse re ar mner a von zweI 
WeIzens orten 1m vorhegenden ArtIkel angeführt T d K't f' d' üb uf d 
sind, übergibt dem Rate jedes Erntejahr ein a~en .as oml ee .. ur. le. erpr~ ~ng . ~r 
EId . K f b findli h r h PreIse elO und verstandigt hlevon g elchzelt1g 

xeI?P ar. er m ra t e c en a~t lC en sämtliche Mitgliedländer. 
SpezlfikatlOnen, Normen oder BeschreIbungen 
für jene Weizens orten, für die solche bestehen. (2) Das Komitee für die Überprüfung der 
Auf Ersuchen des Sekretariates übermitteln die Preise prüft die Preis situation mit dem Ziel, 
Ausfuhrländer von Weizen dem Rate die in Kraft zu einer Vereinbarung hinsichtlich der von den 
befindlichen amtlichen Spezifikationen, Normen beteiligten Mitgliedern zu ergreifenden Maßnah­
oder Beschreibungen für die nicht in diesem men zu gelangen, um die Preisstabilität wieder­
Artikel angeführten Weizensorten, soweit hierfür herzustellen und die Preise auf oder über der 
solche bestehen. Mindesthöhe zu halten; es verständigt den Exe-
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kutivsekretär, sobald eine Vereinbarung zustande 
gekommen ist, und unterrichtet ihn über die zur 
Wiederherstellung der Marktstabilität getroffenen 
Maßnahmen. 

(3) Ist das Komitee für die Überprüfung der 
Preise nach drei Markttagen zu keiner Verein-I 
barung über die zur Wiederherstellung der Markt­
stabilität zu ergreifenden Maßnahmen gelangt, 
so beruft der Ratspräsident innerhalb von zwei 
Tagen den Rat ein, um zu prüfen, welche anderen 
Maßnahmen getroffen werden könnten. Wenn 
nach nicht mehr als dreitägiger Prüfung durch 
den Rat ein Mitgliedland Weizen zu einem niedri­
geren Preis als die vOm Rate festgesetzten Min­
destpreise ausführt oder anbietet, so hat der Rat 
zu entscheiden, ob die Bestimmungen dieses 
Übereinkommens aufgehoben werden sollen. und, 
wenn so, in welchem Ausmaße. 

(4) Ist ein Mindestpreis gemäß den obigen 
Bestimmungen angepaßt worden, so wird diese 
Anpassung aufgehoben, wenn das Komitee für 
die Überprüfung der Preise oder der Rat fest­
stellen, daß die Ursachen nicht mehr bestehen, 
welche sie notwendig machten. 

ARTIKEL 9 

Höchstpreis-Erklärungen 

(1) Erachtet der Exekutivsekretär, welcher die 
Weizenpreise laufend prüft, oder verständigt ihn 
das Subkomitee für Preise oder ein Mitgliedland 
von der M~inung, daß eine Lage eingetreten ist, 
bei der ein Ausfuhrland den Einfuhrländern 
Weizen zum Verkauf zu einem nahe des Höchst~ 
preises liegenden Preis anbietet, so beruft er 
unverzüglich eine Sitzung des Komitees für 
die Überprüfung der Preise ein. Beschließt das 
Komi tee für die Überprüfung der Preise, daß 
eine solche Lage besteht, so benachrichtigt der 
Exekutivsekretär hievon unverzüglich alle Mit­
gliedländer. 

(2) Sobald ein Ausfuhrland den Einfuhrländern 
Weizen zum Verkauf zu nicht unter dem Höchst­
preis liegenden Preisen anbietet, verständigt· es 
hiervon den Rat. Nach Erhalt dieser Mitteilung 
gibt der Exekutivsekretär im Auftrage des Rates 
eine. entsprechende Erklärung ab (mit Ausnahme 
der in Absatz 6 dieses Artikels und in Absatz 6 
von Artikel 16 vorgesehenen Fällen), welche in 
diesem Übereinkommen als "Höchstpreis-Er­
klärung" bezeichnet wird. Nach Abgabe dieser 
Höchstpreis-Erklärung gibt der Exekutivsekretär 
sie möglichst bald allen Mitgliedländern bekannt. 

(3) Macht ein Ausfuhrland eine Mitteilung gemäß 
Absatz 2 dieses Artikels, so gibt es an: 

a) falls es sich bei einer der Weizensorten, 
auf die sich diese Mitteilung bezieht, um eine 
solche handelt, für die kein Höchstpreis in 
Artikel 6 oder gemäß dessen Bestimmungen 

festgesetzt wurde, welchen Preis für diese 
Weizensorte es gegenwärtig als Höchstpreis 
auf der Basis fob Golfhäfen der Vereinigten 
Staaten betrachtet; 

b) und für sämtliche Weizensorten, auf die 
sich diese Mitteilung bezieht, welches zur 
Zeit der Mitteilung nach seiner Berechnung 
die Höchstpreise an den Orten sind, von 
denen diese Weizens orten normalerweise 
ausgeführt werden; 

und der Exekutivsekretär benachrichtigt hiervon 
alle anderen Mitgliedländer. Wird ein Mitglied­
land beim Exekutivsekretär vorstellig, weil die 
oben erwähnten Preise nicht den Höchstpreisen 
für die betreffenden Weizensorten entsprechen, 
so beruft der Exekutivsekretärunverzüglich eine 
Sitzung des Komitees für die Überprüfung der 
Preise ein, welches nach Beratung mit dem Sub­
komitee für Preise über die Höchstpreise be­
schließt, die Gegenstand von Einsprachen bil­
deten. 
(4) Stellt das Ausfuhrland den Einfuhrländern 
wiederum allen Weizen zu unter dem Höchst­
preis liegenden Preisen zur Verfügung, den es zu 
nicht unter dem Höchstpreis liegenden Preisen 
angeboten hatte, so benachrichtigt es hiervon den 
Rat. Nach Erhalt dieser Mitteilung gibt der 
Exekutivsekretär im Auftrage des Rates eine 
neue Erklärung ab, welche die Höchstpreis­
Erklärung für jenes Land beendigt. Er gibt 
möglichst bald allen Mitgliedländern von dieser 
neuen Erklärung Kenntnis. 

(5) Der Rat erläßt in seiner Geschäftsordnung 
die Ausführungsbestimmungen für die Absätze 2 
und 4 dieses Artikels und vor allem diejenigen 
zur Festsetzung des Datums des Inkrafttretens 
einer nach diesem Artikel erfolgten Erklärung. 

(6) Wenn zu irgendeinem Zeitpunkt ein Aus­
fuhrland nach der Auffassung des Exekutiv­
sekretärs es unterlassen hat, dem Rate die in 
Absatz 2 oder 4 dieses Artikels vorgesehene 
Mitteilung zu machen, oder wenn es ihm eine 
unrichtige Meldung erstattete, so beruft er unver­
züglich (ohne im letzteren Fall die Bestimmungen 
der Absätze 2 oder 4 zu präjudizieren) eine Sitzung 
des Subkomitees für Preise ein. Wenn zu irgend­
einem Zeitpunkt ein Ausfuhrland nach der Auf­
fassung des Exekutivsekretärs eine Mitteilung 
gemäß Absatz 2 gemacht hat, aber die angeführten 
Gründe eine Höchstpreis-Erklärung nicht recht­
fertigen, so gibt er diese Erklärung nicht ab, 
sondern unterbreitet die Angelegenheit dem 
Sub komitee für Preise anläßlich einer zu diesem 
Zwecke unverzüglich einberufenen Sitzung. Ge­
langt das Subkomitee für Preise gestützt auf diesen 
Absatz oder Artikel 31 zur Ansicht, daß eine 
Erklärung gemäß Absatz 2 oder 4 dieses Artikels 
abgegeben werden sollte oder nicht hätte ab­
gegeben werden müssen oder unrichtig ist, so 
kann das Komitee für die Überprüfung der Preise 
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ohne Verzug je nachdem diese Erklärung ab­
geben, davon absehen, sie zu machen, oder eine 
abgegebene Erklärung widerrufen. Der Exe­
kutivsekretär gibt möglichst bald diese Erklärung 
oder diesen Widerruf allen Mitgliedländern 
bekannt. 

(7) Jede gemäß diesem Artikel abgegebene Er­
klärung soll das Erntejahr oder die Erntejahre, 
auf welche sie sich bezieht, anführen, und das 
vorliegende Übereinkommen ist entsprechend 
anzuwenden. 

(8) Glaubt ein Ausfuhr- oder Einfuhrland, daß 
eine Erklärung nach diesem Artikel gemacht 
werden sollte oder nicht hätte gemacht werden 
müssen, so kann es die Angelegenheit dem Rate 
unterbreiten. Stellt der Rat fest, daß die Ein­
sprachen des betreffenden Landes berechtigt sind, 
so macht er eine entsprechende Erklärung oder 
widerruft die abgegebene. 

(9) Jede Erklärung, die in Übereinstimmung 
mit den Absätzen 2, 4 oder 6 dieses Artikels 
abgegeben wurde und später gestützt auf diesen 
Artikel widerrufen wird, bleibt bis zu ihrer An­
nullierung in Kraft, und die bis dahin getroffenen 
Maßnahmen verlieren ihre Rechtsgültigkeit nicht. 

(10) Für die Bestimmungen dieses Artikels ist 
unter "Weizen" weder der Hartweizen (Durum 
wheat) noch der anerkannte Saatweizen zu ver­
stehen. 

ARTIKEL 10 

Status der Europäischen Wirtschaftsgemein-
schaft 

(1) Die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft, 
welche regelmäßig und fortlaufend Einfuhr­
und Ausfuhrgeschäfte auf dem internationalen 
Markt tätigt, ist gleichzeitig in Anhang A und B 
dieses Übereinkommens als Ausfuhr- sowie 
Einfuhrland aufgeführt mit allen damit verbun­
denen Rechten und Pflichten. 

(2) Was allerdings die Pflichten der Europäi~ 
schen Wirtschafts gemeinschaft als Ausfuhrland 
im Falle einer Höchstpreis-Erklärung für Weizen 
der Europäischen Wirtschafts gemeinschaft anbe­
langt, so muß die Europäische Wirtschaftsgemein­
schaft den Einfuhrländern, die Mitglieder dieses 
Übereinkommens sind, Weizen zu einem Preis 
zur Verfügung stellen, der nicht über dem 
Höchstpreis liegt. Außerdem hat sie alle geeig­
neten Maßnahmen in Übereinstimmung mit 
der aus der gemeinsamen Landwirtschaftspolitik 
hervorgegangenen gesetzlichen Regelung zu 
treffen, um ihre für die Ausfuhr verfügbaren 
Mengen in gerechter Weise nach den Einfuhr­
ländern zu leiten, die Mitglieder dieses Überein­
kommens sind. 

ARTI~EL 11 

Anpassungen im Falle einer Mißernte 

(1) Jedes Ausfuhrland, das infolge einer Miß­
ernte befürchtet, seine ihm durch das Überein­
kommen auferlegten Verpflichtungen in einem 
bestimmten Erntejahr nicht erfüllen zu können, 
soll dies dem Rate möglichst bald melden und 
ihn ersuchen, es von seinen Verpflichtungen 
im betreffenden Erntejahr ganz oder teilweise 
zu entbinden. Ein Ersuchen an den Rat gemäß 
diesem Absatz ist ohne Verzug zu prüfen. 

(2) Bei der Behandlung eines Gesuches um 
Befreiung gemäß diesem Artikel untersucht 
der Rat die Versorgungslage des Ausfuhrlandes 
und prüft, in welchem Ausmaß es sich an den 
Grundsatz gehalten hat, sein Möglichstes zu 
tun, um Weizen für Einfuhrländer bereitzustellen 
und seinen Verpflichtungen aus diesem Überein­
kommen nachzukommen. 

(3) Bevor der Rat sich zu einem Ersuchen um 
Befreiung gemäß diesem Artikel äußert, berück­
sichtigt er auch, welche Bedeutung der Ein-, 
haltung des in Absatz 2 dieses Artikels erwähnten 
Grundsatzes durch das Ausfuhrland beizumessen 
ist. 

(4) Findet der Rat, daß das Ersuchen des 
Ausfuhrlandes begründet ist, so bestimmt er, 
in welchem Umfange und unter welchen Be­
dingungen es für das betreffende Erntejahr 
von seinen Verpflichtungen befreit werden soll. 
Der Rat teilt dem Ausfuhrland seinen Beschluß 
mit. 

(5) Beschließt der Rat, daß das Ausfuhrland 
von seinen Verpflichtungen gemäß Artikel 5 
für das betreffende Erntejahr ganz oder teil­
weise entbunden werden soll, so erhöht er die 
Lieferpflichten der anderen Ausfuhrländer, wie 
sie sich aus den Basismengen ergeben, in dem 
mit jedem von ihnen vereinbarten Ausmaß. 
Reicht diese Erhöhung nicht zur Deckung der 
gemäß Absatz 4 dieses Artikels gewährten Be­
freiung aus, so reduziert er entsprechend die 
Bezugsrechte der Einfuhrländer, wie sie. sich 
aus den Basismengen ergeben, in dem mit 
jedem von ihnen vereinbarten Ausmaß. 

(6) Kann die gemäß Absatz 4 dieses Artikels 
gewährte Befreiung durch die gemäß Absatz 5 
getroffenen Maßnahmen nicht vollständig ausge­
glichen werden, so reduziert der Rat anteils­
mäßig die Bezugsrechte der Einfuhrländer, 
wie sie sich aus denBasismengen ergeben, indem 
er die gemäß Absatz 5 vorgenommenen Reduk­
tionen berücksichtigt. 

(7) Wird die Lieferpflicht eines Ausfuhrl;mdes, 
wie sie sich aus der Basismenge ergibt, gemäß 
Absatz 4 dieses Artikels herabgesetzt, so ist 
die auf diese Weise gekürzte Menge bei der 
Festsetzung seiner Basismenge und jener aller 
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anderen Ausfuhrländer für die folgenden Ernte­
jahre als Kauf von diesem Ausfuhrland im 
betreffenden Erntejahr zu berücksichtigen. In 
diesem Fall legt der Rat fest, ob und welche An­
passungen gestützt auf die unter diesem Absatz 
ausgeführten Transaktionen bei der Festsetzung 
der Basismengen der Einfuhrländer für die fol­
genden Erntejahre vorzunehmen sind. 

(8) Wird. das Bezugsrecht eines Einfuhrlandes, 
wie es sich aus der Basismenge ergibt, gemäß 
Absätze 5 oder 6 dieses Artikels zum Ausgleich 
der gemäß Absatz 4 einem Ausfuhrland gewährten 
Befreiung herabgesetzt, so ist die auf diese Weise 
gekürzte Menge als Kauf im betreffenden Ernte­
jahr von jenem Ausfuhrland bei der Festsetzung 
der Basismenge dieses Einfuhrlandes für die 
folgenden Erntejahre zu berücksichtigen. . 

ARTIKEL 12 

Anpassungen im Falle der Notwendigkeit 
des Schutzes der Zahlungs1?i1anz oder der 

Währungsreserven 

(1) Jedes Einfuhrland, welches befürchtet, 
infolge der Notwendigkeit des Schutzes seiner 
Zahlungsbilanz oder der Währungsreserven die 
ihm durch dieses übereinkommen auferlegten 
Verpflichtungen in einem bestimmten Erntejahr 
nicht erfüllen zu können, hat die Angelegenheit 
möglichst rasch dem Rate zu unterbreiten 
und ihn zu ersuchen, es von seinen Verpflich­
tungen für das betreffende Erntejahr ganz oder 
teilweise zu entbinden. Ein gemäß diesem 
Absatz an den Rat gerichtetes Ersuchen ist 
ohne Verzug zu prüfen. 

(2) Wird ein Ersuchen gemäß Absatz 1 dieses 
Artikels eingereicht, so holt der Rat die Meinung 
des Internationalen Währungsfonds ein, wenn 
das betreffende Land Mitglied des Fonds ist. 
Das Gutachten dieses Fonds und alle ihm sach­
dienlich erscheinenden Tatsachen sind vom Rat 
zu berücksichtigen. 

(3) Bei der Behandlung eines Ersuchens um 
Befrehmg gemäß diesem Artikel berücksichtigt 
der Rat die Bedeutung der Einhaltung des 
Grundsatzes, daß das Einfuhrland sein möglich­
stes tun sollte, um Weizen zu kaufen und seinen 
Verpflichtungen aus diesem übereinkommen 
nachzukommen. 

(4) Findet der Rat, daß das Ersuchen des 
Einfuhrlandes begründet ist, so bestimmt er, 
in welchem Umfange und unter welchen Be­
dingungen es. für das betreffende Erntejahr 
von seinen Verpflichtungen befreit wird. Der 
Rat teilt dem Einfuhrland· seinen Beschluß 
mit. 

ARTIKEL 13 

Anpassungen und zusätzliche Käufe im Falle 
eines dringenden Bedarfes 

(1) Wenn ein Einfuhrland einen dringenden 
Weizenbedarf decken muß, der in seinem Terri­
torium entstanden ist oder zu entstehen droht, 
so kann es den Rat um Beistand für die Versor­
gung mit Weizen ersuchen. Um der Notlage 
zu begegnen, welche durch den dringenden 
Bedarf entstanden ist, hat der Rat ein solches 
Gesuch ohne Verzug zu prüfen und den Ausfuhr­
und Einfuhrländern Vorschläge über die zu 
ergreifenden Maßnahmen zu unterbreiten. 

(2) Bei den Maßnahmen,die der Rat im Zu­
sammenhang mit dem Ersuchen eines Einfuhr­
landes gemäß Absatz 1 empfiehlt, berücksichtigt 
er die von diesem Land in Mitgliedländern 
get~tigten kommerziellen Käufe oder, je nach­
dem, den Umfang seiner Verpflichtungen gemäß 
den Bestimmungen von Artikel 4. 

(3) Maßnahmen, die gestützt auf eine Empfeh­
lung gemäß Absatz 1 dieseS Artikels von einem 
Ausfuhr- oder Einfuhrland getroffen werden, 
können die Basismenge eines Ausfuhr- oder 
Einfuhrlandes während der folgenden Ernte­
jahre nicht abändern. 

ARTIKEL 14 

Andere Anpassungen 

(1) Ein Ausfuhrland kann einen Teil seines 
Lieferpflicht-Saldos auf ein anderes Ausfuhrland 
und ein Einfuhrland einen Tell seines Bezugs­
recht-Saldos auf ein anderes Einfuhrland für 
ein Erntejahr übertragen; hiefür ist die Zu­
stimmung des Rates erforderlich. 

(2) Ein Einfuhrland kann jederzeit durch eine 
schriftliche Erklärung an den Rat seinen gemäß 
Artikel 4 Absatz 2 festgelegten Prozentsatz 
erhöhen. Diese Erhöhung tritt nach Erhalt 
der Erklärung in Kraft. 

(3) Findet ein Einfuhrland, daß seine Inter­
essen bezüglich des gemäß Artikel 4 Absatz 2 
dieses Übereinkommens festgelegten Prozent­
satzes wesentlich beeinträchtigt werden durch 
den Rückzug von diesem Übereinkommen eines 
Ausfuhrlandes, das nicht weniger als fünfzig Stim­
men besitzt, so kann es den Rat schriftlich um Re­
duktion des festgelegten Prozentsatzes ersuchen. 
In diesem Fall setzt der Rat den für jenes Ein­
fuhrland festgelegten Prozentsatz herab, und 
zwar im Verhältnis seiner gesamten jährlichen 
kommerziellen Käufe, die es während der in 
Artikel 15 bestimmten Jahre mit dem Lande 
abgeschlossen hat, das sich zurückzieht, zu 
seiner Basismenge gegenüber allen im Anhang A 
angeführten Ländern. Ferner reduziert er den 
so berichtigten Prozentsatz um 2Y2 Prozent. 
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(4) Die Basismenge jedes Landes, welches 
diesem übereinkommen gemäß Artikel 38, 
Absatz 2 beitritt, ist, wenn notwendig, durch 
entsprechende Anpassungen der Basismengen 
eines oder mehrerer Ausfuhr- oder Einfuhr­
länder nach unten oder oben auszugleichen. 
Solche Anpassungen dürfen nicht genehmigt 
werden, solange nicht jedes Ausfuhr,- oder 
Einfuhrland, dessen Basismenge dadurch ge­
ändert wird, zugestimmt hat. 

(5) Auf Ersuchen irgendeines Landes kann der 
Rat dieses Land auf einem der beiden Anhänge 
dieses übereinkommens streichen und es im 
anderen Anhang anführen. 

ARTIKEL 15 

Festsetzung der Basismengen 

(1) Die in Artikel 2 beschriebenen Basismengen 
werden für jedes Erntejahr auf Grund der 
durchschnittlichen jährlichen kommerziellen 
Käufe während der vier ersten der fünf vorher­
gehenden Erntejahre festgesetzt. Im Falle sich 
ständig ausweitender Märkte, wobei während 
der gleichen Zeitdauer die durchschnittlichen 
jährlichen kommerziellen Käufe die Durch­
schnittszahlen der nach der obigen Methode 
berechneten Basismengen übersteigen, sind die 
Basismengen anzupassen, indem sie um die 
Differenz zwischen den beiden Durchschnitten 
erhöht werden. Im Sinne dieses Absatzes ist 
unter einem sich ständig ausweitenden Markt 
ein Markt zu verstehen, bei dem das Volumen 
der kommerziellen Einfuhren höher war als 
die Zahlen der Basismengen, die nach der im 
ersten Satz dieses Absatzes erwähnten Methode 
berechnet wurden, und zwar mindestens während 
drei der vier Jahre, welche für eine solche Be­
rechnung herangezogen wurden, und sofern 
die prozentuale Verpflichtung eines solchen 
Landes nicht weniger als 80 Prozent beträgt. 

(2) Vor Beginn jedes Erntejahres legt der 
Rat für das betreffende Erntejahr die Basismenge 
fest für jedes Ausfuhrland gegenüber allen 
Einfuhrländern und die Basisimenge für jedes 
Einfuhrland gegenüber allen Ausfuhrländern 
sowie für jedes von ihnen im besonderen, 
ausgenommen daß bei der Berechnung der 
Basismengen die Ausfuhren durch die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft oder Einfuhren dieser 
Herkunft nicht berücksichtigt werden. 

(3) Die nach dem vorstehenden Absatz festge­
setzten Basismengen sind· anzupassen, wenn 
sich die Anzahl der Mitgliedländer dieses über­
einkommens ändert, wobei gegebenenfalls die 
vom Rat gestützt auf Artikel 38 erlassenen Bei­
trittsbedingungen zu berücksichtigen sind. 

ARTIKEL 16 

Registerführung und Meldung 

(1) Der Rat registriert für jedes Erntejahr ge­
trennt: 

a) in Anwendung dieses Übereinkommens und 
besonders der Artikel 4 und 5 alle kommer­
ziellen Käufe von Mitgliedländern bei 
anderen Mitglied- und Nichtmitglied­
ländern sowie alle Einfuhren von Mitglied­
ländern aus anderen Mitglied- und Nicht­
mitgliedländern zu Bedingungen, die sie 
zu besonderen Transaktionen machen; 

b) und alle kommerziellen Verkäufe von 
Mitgliedländern an Nichtmitgliedländer 
sowie alle Ausfuhren von Mitgliedländern 
Nichtmitgliedländer zu Bedingungen, die 
sie zu besonderen Transaktionen machen. 

(2) Die im vorhergehenden Absatz erwähnten 
Register sind so zu führen, daß 

a) die Eintragungen der besonderen Trans­
aktionen von der Eintragung der kommer­
ziellen Transaktion getrennt ist; 

b) jederzeit während des Erntejahres ein auf­
gearbeitetes Verzeichnis über den Liefer­
pflicht-Saldo jedes Ausfuhrlandes gegen­
über allen Einfuhrländern und den Bezugs­
recht-Saldo jedes Einfuhrlandes gegenüber 
allen Ausfuhrländern sowie von jedem 
einzelnen von ihnen besteht. Diese Saldi­
verzeichnisse werden allen Ausfuhr- und 
Einfuhrländern in vom Rate bestimmten 
periodischen Zeitabständen bekanntgegeben. 

(3) Um die Arbeit des Komitees für die Über­
prüfung der Preise gemäß Artikel 31 zu erleich­
tern, registriert der Rat die Preise auf dem 
internationalen Markt für Weizen und Weizen­
mehl sowie die Transportkosten. 

(4) Wenn irgendeine Weizensorte das endgültige 
Bestimmungsland nach Wiederverkauf, Durch­
fuhr oder Hafenumschlag in einem anderen 
Land als dem Herkunftsland des Weizens er­
reicht, so erteilen die Mitgliedländer soweit 
als möglich die erforderlichen Auskünfte, damit 
der Kauf oder die Transaktion gemäß Absatz 1 
und 2 dieses Artikels als Kauf oder Transaktion 
zwischen dem Herkunftsland und dem endgültigen 
Bestimmungsland eingetragen werden. kann. 
Im Falle eines Wiederverkaufes finden die 
Bestimmungen dieses Absatzes nur Anwendung, 
wenn der Weizen das Herkunftsland während 
des betreffenden Erntejahres verlassen hat. 

(5) Gemäß Absatz 2 dieses Artikels und gemäß 
Artikel 4 Absatz 2 werden die im Register des 
Rates eingetragenen kommerziellen Käufe eines 
Mitgliedlandes von einem anderen Mitglied­
land ebenfalls als Verpflichtungen von jedem 
der beiden Mitgliedländer unter Artikel 4 
beziehungsweise 5 eingetragen, oder als solche 
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Verpflichtungen, wie sie gestützt auf andere 
Artikel dieses Übereinkommens angepaßt wur­
den, vorausgesetzt, daß die Ladezeit in das 
betreffende Erntejahr fällt und, in bezug auf 
die Pflichten unter Artikel 5, die Käufe eines 
Einfuhrlandes von einem Ausfuhrland zu einem 
Preis erfolgen, der nicht über dem Höchstpreis 
liegt. Kommerzielle Käufe von Weizenmehl,. 
die im Register des Rates eingetragen wurden, 
sind ebenfalls als Verpflichtungen der Mitglied­
länder unter den gleichen Bedingungen einzu­
tragen. 

(6) Besteht eine Zollunion oder ein besonderes 
Assoziationsverhältnis mit einer Zollunion 
zwischen einem Mitgliedland und einem oder 
mehreren anderen Ländern, welche es ermächtigt 
oder verpflichtet, Weizen zu über dem Höchst­
preis liegenden Preisen zu kaufen, so ist ein 
solcher Kauf·nicht als Verstoß gegen Artikel 4 
oder 5 zu betrachten, und er ist gegebenenfalls 
als . Verpflichtung des oder der betreffenden 
Mitgliedländer einzutragen. Für solche Käufe 
von einem Ausfuhrland ist keine Höchstpreis­
Erklärung abzugeben, und diese Käufe beein­
trächtigen in keiner Weise die gemäß Artikel 4 
vom betreffenden Ausfuhrland gegenüber den 
anderen Einfuhrländern übernommenen Ver­
pflichtungen. 

(7) Ein im Register des Rates eingetragener 
Kauf von Hartweizen (Durum wheat) und aner­
kannten Saatweizen wird ebenfall als Verpflich­
tung der Mitgliedländer und unter den gleichen 
Bedingungen eingetragen, auch wenn der Preis 
unter oder über dem Höchstpreis liegt. 

(8) Sofern die in Absatz 5 dieses Artikels ent­
haltenen Bedingungen erfüllt sind, kann der 
Rat die Eintragung von Käufen für ein Ernte­
jahr bewilligen, wenn 

a) die vorgesehene Ladezeit eine vom Rate 
festzusetzende angemessene Frist von höch­
stens einem Monat vor Beginn oder nach 
Ablauf des Erntejahres nicht übersteigt; 

b) die beiden betreffenden Mitgliedländer 
damit einverstanden sind. 

(9) In Anwendung dieses Artikels 
a) erteilen die Mitgliedländer dem Exekutiv­

sekretär alle Auskünfte über die Weizen­
mengen von· kommerziellen Verkäufen und 
Käufen sowie von besonderen Transaktio­
nen, soweit sie der Rat in Ausübung seiner 
Kompetenzen benötigt; sowie: 

i) über besondere Transaktionen jene nähe­
ren Angaben, die eine Klassierung der­
selben gemäß Artikel 3 ermöglichen; 

ii) über Weizen alle erhältlichen Angaben 
betreffend Typ, Klasse, Grad und Quali­
tät sowie hinsichtlich der entsprechenden 
Weizenmengen ; 

iii) über Mehl alle erhältlichen Angaben, 
die eine Feststellung der Mehlqualität 
ermöglichen, sowie hinsichtlich der 
Mengen jeder Qualität; 

. b) erteilen die Mitgliedländer, welche regel­
mäßig Ausfuhren tätigen, und jene anderen 
Mitgliedländer, die der Rat bestimmt, 
dem Exekutivsekretär alle Auskünfte über 
die Preise von kommerziellen Transaktio­
nen und, soweit sie erhältlich sind, über 
jene von besonderen Transaktionen für 
Weizen irgendwelcher Sorte, der Klasse, 
des Typs oder der Qualität, und für Weizen­
mehl, die der Rat benötigt; 

c) erhält der Rat regelmäßig Auskünfte über 
die geltenden Transportkosten, und die 
Mitgliedländer haben dem Rate, soweit 
als möglich, alle ergänzenden Auskünfte 
zu erteilen, die er benötigt; 

(10) Der Rat erstellt ein Reglement für die in 
diesem Artikel erwähnten Meldungen und die 
Registerführung. In diesem Reglement wird 
ausgeführt, wie oft und auf welche Weise die 
Meldungen< zu erfolgen haben, und es legt die 
in dieser Hinsicht von den Mitgliedländern 
zu übernehmenden Pflichten fest. Der Rat 
erläßt ebenfalls Vorschriften über das Verfahren 
bei der Abänderung von ihm geführter Register 
und Aufstellungen sowie Weisungen über das 
Vorgehen zur Beilegung irgendeiner in diesem 
Zusammenhang entstehenden Meinungsver­
schiedenheit. Wenn ein Mitgliedland wiederholt 
und unbegründet versäumt, die in diesem Artikel 
vorgeschriebenen Meldungen zu erstatten, so 
tritt das Exekutivkomitee mit dem betreffenden 
Land in Verhandlungen ein, um diesen Zustand 
zu beheben. 

ARTIKEL 17 

Schätzung des Bedarfes und der Vorräte an 
Weizen 

(1) Jedes Einfuhrland gibt dem Rat seine 
Schätzung über seinen kommerziellen Weizen­
bedarf aus Ausfuhrländern im laufenden Ernte­
jahr bekannt, und zwar die Länder der nörd­
lichen Hemisphäre bis zum 1. Oktober und die 
Länder der südlichen Hemisphäre bis zum 
1. Februar. Nachher können die Einfuhrländer 
dem Rat weitere Berichtigungen ihrer Schät­
zungen, die sie anzubrüigen wünschen, über­
mitteln. 

(2) Jedes Ausfuhrland, bis 1. Oktober jene 
der nördlichen Hemisphäre und bis 1. Februar 
jene der südlichen Hemisphäre, gibt dem Rat 
seine Schätzung an Weizen bekannt, über den es 
im laufenden Erntejahr für die Ausfuhr verfugen 
kann. Nachher können die Ausfuhrländer dem 
Rat weitere Berichtigungen ihrer Schätzungen, 
die sie anzubringen wünschen, bekanntgeben. 
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(3) Alle dem Rat gemachten Schätzungen 
sind für die Anwendung dieses Übereinkommens 
zu verwenden und dürfen den Ausfuhr- und 
Einfuhrländern nur zu den vom Rat vorgeschrie­
benen Bedingungen bekanntgegeben werden. 
In Übereinstimmung mit diesem Artikel unter­
breitete Schätzungen sind in keiner Weise ver­
bindlich. 

(4) Ausfuhr- und Einfuhrländer können nach 
Belieben ihre Verpflichtungen aus diesem Über­
einkommen durch den Handel oder auf andere 
Art erfüllen. Keine Bestimmung dieses Überein­
kommens darf in dem Sinne ausgelegt werden, 

. daß sie einen Privathändler von der Einhaltung 
von Gesetzen oder Vorschriften befreien würde, 
denen er sich anderswo unterziehen muß. 

(5) Der Rat kann nach seinem Ermessen von 
den Ausfuhr- und Einfuhrländyrn verlangen, 
daß sie zusammenarbeiten, damit im Rahmen 
dieses Übereinkommens Weizen im Ausmaß 
von mindestens 10 Prozent der Basismengen der 
Ausfuhrländer für jedes Erntejahr nach dem 
31. Jänner des betreffenden Erntejahres zum Bezug 
durch Einfuhrländer bereitsteht. 

ARTIKEL 18 

Konsultationen 

(1) Wünscht ein Ausfuhrland zu wissen, von 
welchem Umfange seine Verpflichtungen bei 
einer Höchstpreis-Erklärung wären, so kann 
es sich, ohne die jedem Einfuhrland zustehenden 
Rechte zu beeinträchtigen, bei einem Einfuhr­
landerkundigen, wieweit es seine Rechte gemäß 
Artikel 4 und 5 während eines Erntejahres aus­
nützen will. 

(2) Stößt ein Ausfuhr- oder Einfuhrland beim 
Verkauf oder Kauf von Weizen unter Artikel 4 
auf Schwierigkeiten, so kann es sich an den 
Rat wenden. Um diese Angelegenheit befriedi­
gend zu regeln, holt der Rat die Ansi<;ht jedes 
daran interessierten Ausfuhr- oder Einfuhr­
landes ein und macht die ihm angemessen schei­
nenden Empfehlungen. 

(3) Begegnet ein Einfuhrland Schwierigkeiten, 
wenn es während der Dauer einer Höchstpreis­
Erklärung seinen Bezugsrecht-Saldo an Weizen 
im Laufe eines Erntejahres zu einem nicht über 
dem Höchstpreis liegenden Preis eindecken will, 
so kann es sich an den Rat wenden. Dieser 
prüft die Lage und berät mit den Ausfuhrländern, 
wie sie ihre Verpflichtungen zu erfüllen haben. 

ARTIKEL 19 

Erfüllung der gemäß Artikel 4 und 5 einge­
gangenen Verpflichtungen 

(1) Der Rat prüft möglichst bald am Ende 
eines jeden Erntejahres, wie die Ausfuhr- und 

Einfuhrländer ihre Verpflichtungen· unter Ar­
tikel 4 und 5 während dieses Erntejahres erfüllt 
haben. 

(2) Bei dieser Prüfung kann jedem Mitglied­
land für die Erfüllung seiner Verpflichtungen 
eine Toleranzmarge zugebilligt werden, die 
vom Rate für das betreffende Land. auf Basis 
des Umfanges dieser Verpflichtungen und anderer 
damit zusammenhängender Faktoren festgesetzt 
wird. 

(3) Bei der Prüfung, wie ein Einfuhrland seine 
Verpflichtungen während des Erntejahres er­
füllt hat, berücksichtigt der Rat nicht: 

a) jede außergewöhnliche Einfuhr von Weizen 
aus Nichtmitgliedländern, sofern dem Rat 
bewiesen wird, daß dieser Weizen nur 
zur Verfütterung verwendet· worden . ist 
oder wird und diese Einfuhr nicht auf 
Kosten der normalerweise durch dieses 
Einfuhrland von Mitgliedländern gekauften 
Weizenmengen erfolgte; 

b) jede Einfuhr von denaturiertem Weizen 
aus Nichtmitgliedländern. 

ARTIKEL 20 

Verstöße gegen Artikel 4 und 5 

(1) Ergibt die gemäß Artikel 19 vorgenommene 
Prüfung, daß ein Land gegen die in Artikel 4 
oder 5 eingegangenen Verpflichtungen verstoßen 
hat, so entscheidet der Rat über die zu ergrei~ 
fenden Maßnahmen. 

(2) Der Rat gibt jedem daran interessierten 
Ausfuhr- oder Einfuhrland Gelegenheit, alle 
erheblichen Tatsachen vorzubringen, bevor ein 
Beschluß auf Grund dieses Artikels gefaßt 
wird. 

(3) Stellt der Rat fest, daß ein Ausfuhr- oder 
Einfuhrland gegen die in Artikel 4 oder 5 
eingegangenen Verpflichtungen verstoßen hat, 
so kann er dem betreffenden Land sein Stimm­
recht während einer von ihm zu bestimmenden 
Periode entziehen, die anderen Rechte dieses 
Landes im Verhältnis zum Verstoß angemessen 
beschneiden oder es von der Teilnahme am 
Übereinkommen ausschließen. 

(4) Keine vom Rat gestützt auf diesen Artikel 
getroffene Maßnahme vermindert in irgendeiner 
Weise den finanziellen Beitrag, den das betreffende 
Land an den Rat zu leisten hat, außer es werde 
von der Teilnahme am Übereinkommen ausge­
schlossen. 

ARTIKEL 21 

Maßnahmen im Falle eines schwerwiegenden 
Nachteiles 

(1) Erachtet ein Ausfuhr- oder Einfuhrland 
seine Interessen als Mitglied dieses Übereinkom-
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Gesamtstimmenzahl zusteht, ersucht werden, 
nach Beratung ein Gutachten der in Absatz 3 
genannten Beratungsgruppe über die strittigen 
Punkte einzuholen, bevor er seine Entscheidung 
fällt. 

mens durch Handlungen eiries oder mehrerer 
Ausfuhr- oder Einfuhrländer, die das Funktio­
nieren des Übereinkommens gefährden, als 
ernstlich beeinträchtigt, so kann es die Angelegen­
heit dem Rate unterbreiten. In diesem Falle 
wird sich der Rat mit den betreffenden Ländern 
unverzüglich beraten; um eine Lösung zu finden. (3) a) Wenn der Rat nicht einstimmig etwas 

anderes vereinbart, gehören der Bera­
tungsgruppe an: (2) Kann die Angelegenheit durch diese Kon­

sultationen nicht beigelegt werden, so übergibt 
er den Fall dem Exekutivkomitee oder dem 
Komitee für die Überprüfung der Preise zur 
dringenden Untersuchung und Berichterstattung. 
Nach Erhalt eines solchen Berichtes prüft 
der Rat die Angelegenheit von neuem und kann 
den betreffenden Ländern Empfehlungen 
machen. 

(3) Sind je nachdem Maßnahmen auf Grund 
von Absatz 2 dieses Artikels ergriffen worden 
oder nicht und ist das betreffende Land mit 
der Behandlung dieser Angelegenheit nicht 
einverstanden, so kann es den Rat um Befreiung 
von seinen Verpflichtungen ersuchen. Der Rat 
kann es teilweise von seinen Verpflichtungen 
für das betreffende Erntejahr entbinden, wenn 
er es als opportun erachtet. Für diesen Entscheid 
ist je eine Zweidrittelmehrheit der von den 
Ausfuhr- und Einfuhrländern abgegebenen Stim­
men erforderlich. 

(4) Wird die Befreiung gemäß Absatz 3 dieses 
Artikels vom Rate nicht bewilligt und glaubt 
das betreffende Land weiterhin, daß seine Inter­
essen als Mitglied dieses Übereinkommens 
ernstlich geschädigt wurden, so kann es sich 
am Ende des Erntejahres vom Übereinkommen 
zurückziehen, indem 'es schriftlich die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika davon 
verständigt. Wurde die Angelegenheit dem Rate 
während des Erntejahres unterbreitet und die 
Behandlung des Gesuches um Befreiung erst 
im folgenden Erntejahr abgeschlossen, so kann 
der Rücktritt des' betreffenden Landes innerhalb 
von 30 Tagen nach Abschluß der Prüfung durch 
schriftliche Mitteilung erfolgen. 

ARTIKEL 22 

Meinungsverschiedenheiten und Beschwerden 

(1) Jede Meinungsverschiedenheit über die 
Auslegung oder Anwendung dieses Überein­
kommens, ausgenommen jene gemäß Artikel 19 
und 20, welche nicht durch Verhandlungen bei­
gelegt werden kann, wird auf Verlangen eines 
am Streitfall beteiligten Landes dem Rat zur 
Entscheidung vorgelegt. 

(2) Ist eine Meinungsverschiedenheit dem Rat 
gemäß Absatz 1 dieses Artikels vorgelegt worden, 
so kann er von einer Mehrheit der Länder oder 
Ländern, denen mindestens ein Drittel der 

i) zwei von den Ausfuhrländern nomi­
nierte Personen, von denen die eine 
umfassende Erfahrungen in Fragen der 
strittigen Art und die andere juristische 
Vorbildung und Erfahrung besitzt; 

ii) zwei von den Einfuhrländern nomi­
nierte Personen, welche die gleichen 
Voraussetzungen erfüllen, und 

iii) ein Vorsitzender, der einstimmig von 
den nach Ziffer i und Ziffer ii nomi­
nierten vier Personen oder, falls diese 
zu keiner Einigung gelangen, von dem 
Vorsitzenden des Rates bestellt wird. 

b) Der Beratungsgruppe können nur Personen 
aus Ländern angehören, deren Regierungen 
Mitglieder des vorliegenden Überein­
kommens sind; die in die Beratungsgruppe 
berufenen Personen sind in persönlicher 
Eigenschaft und ohne Weisungen irgend­
welcher Regierung tätig. 

c) Die Auslagen der Beratungsgruppe trägt 
der Rat. 

(4) Das Gutachten der Beratungsgruppe wird 
mit einer Begründung dem Rat vorgelegt; 
dieser fällt nach Prüfung aller maßgebenden 
Unterlagen einen Beschluß zur Entscheidung 
der Meinungsverschiedenheit. 

(5) Jede Beschwerde darüber, daß ein Ausfuhr­
oder Einfuhrland seine Verpflichtungen aus 
dem Übereinkommen nicht erfüllt hat, wird 
auf Antrag des beschwerdeführenden Landes 
dem Rat vorgelegt, welcher darüber entscheidet. 

(6) Jede Feststellung darüber, daß ein Ausfuhr­
oder Einfuhrland dieses Übereinkommen verletzt 
hat, muß die Art des Verstoßes und, wenn der 
Verstoß die Nichterfüllung seiner Verpflich­
tungen gemäß Artikel 4 oder 5 betrifft, die 
Schwere eines solchen Verstoßes genau um­
schreiben. 

(7) Stellt der Rat vorbehaltlich der Bestim­
mungen von Artikel 20 fest, daß ein Ausfuhr­
oder Einfuhrland eine Verletzung dieses Über­
einkommens begangen hat, so kann er dem 
betreffenden Lande das Stimmrecht entziehen, 
bis es seine Verpflichtungen erfüllt hat, oder er 
kann das betreffende Land von der Teilnahme 
am Übereinkommen ausschließen. 
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ARTIKEL 23 

Jährliche Prüfung der Getreidesituation in 
der Welt 

(1) a) Zur besseren Verwirklichung der Ziele 
dieses Übereinkommens gemäß Artikel 1 
prüft der Rat jedes Jahr die Getreidesitua­
tion in der Welt und unterrichtet die Mit­
gliedländer von den Rückwirkungen, die 
gewisse sich aus dieser Prüfung ergeben­
den Ursachen auf- den internationalen 
Getreidehandel haben, damit diese Länder 
bei der Zielsetzung und Handhabung 
ihrer internen Landwirtschafts- und Preis­
politik hierauf achten. 

b) Die Prüfung erfolgt auf Grund der ihm 
zugekommenen Informationen über die 
nationale Produktion, die Vorräte, den 
Verbrauch, die Preise und den Handel 
einschließlich der kommerziellen und 
besonderen Transaktionen über Ge­
treide. 

c) Jedes Mitgliedland kann für die jährliche 
Prüfung der Getreidesituation in der 
Welt dem Rate Informationen übermit­
teln, soweit sie ihm nicht bereits direkt 
oder durch die Vermittlung der Ernäh­
rungs- und Landwirtschaftsorganisation 
der Vereinten Nationen zugekommen 
sind. 

(2) Bei der Vornahme der jährlichen Prüfung 
erwägt der Rat die Möglichkeiten zur Erhöhung 
des Getreidekonsums und untersucht in Zu­
sammenarbeit mit den Mitgliedländern insbe-

Mitgliedlandes in der Zielsetzung/ und Hand­
habung der internen Landwirtschafts- und Preis­
politik. 

ARTIKEL 24 

Richtlinien betreffend Transaktionen zu Vor-
zugsbedingungen 

(1) Die Mitgliedländer verpflichten sich, alle 
Transaktionen von Getreide zu Vorzugsbedin­
gungen so auszuführen, daß sie sich nicht nach­
teilig auf die normale Struktur der Produktion 
und des internationalen Handels auswirken. 

(2) Zu diesem Zwecke ergreifen die Mitglied­
länder alle geeigneten Maßnahmen, damit die 
Transaktionen zu Vorzugsbedingungen zusätz­
lich zu den kommerziellen Verkäufen getätigt 
werden, mit denen normalerweise ohne solche 
Transaktionen gerechnet werden kann. Diese 
Maßnahmen müssen den von der Ernährungs­
und Landwirtschaftsorganisation der Vereinten 
Nationen empfohlenen Grundsätzen und Richt­
linien für die Verwertung von Überschüssen 
entsprechen und sollen vorsehen,. daß eine mit 
dem begünstigten Land vereinbarte bestimmte 
Höhe an kommerziellen Weizeneinfuhren von 
ihm auf globaler Basis beibehalten wird .. Bei der 
Festlegung und Bereinigung dieser Höhe ist 
dem Umfang der kommerziellen Einfuhren 
während eines angemessenen Zeitraumes sowie 
der wirtschaftlichen· Lage des begünstigten Lan­
des und besonders der Situation hinsichtlich 
seiner Zahlungsbilanz gebührend Rechnung zu 
tragen. 

sondere: 1(3) Mitgliedländer, die Ausfuhrtransaktionen zu 
a) die Faktoren, welche den Getreidekonsum I Vorzu?sb~dingungen vo.rnehmen, haben so,::eit 

in den verschiedenen Ländern beeinflussen· als moglich vor Abschluß solcher Geschafte 
" .. ' mit begünstigten Ländern sich mit den Mitglied-

b) und dle Mittel zur Sumulierung des Kon- Ausfuhrländern zu beraten, deren kommerzielle 
sums, besonders in Ländern, in denen fest- Ausfuhren durch solche Transaktionen beeinträch­
gestellt wird, daß die Möglichkeit einer tigt werden könnten. 
solchi;!n Erhöhung besteht. 

(3) Auf Grund dieses Artikels nimmt der Rat 
gebührend Rücksicht auf die Arbeiten der Er­
nährungs- und Landwirtschaftsorganisation der 
Vereinten Nationen und anderer zwischenstaat­
licher Organisationen, besonders um Doppel­
geleisigkeiten zu vermeiden. Er kann auch unbe-I 
schadet der Bedeutung von Artikel 35, Absatz 1 
alle ihm wünschbar erscheinenden Vereinbarun­
gen abschließen für die Zusammenarbeit mit 
diesen zwischenstaatlichen Organisationen sowie 
auch mit Regierungen der Mitgliedstaaten der 
Vereinten Nationen oder ihrer Spezialinstitu­
tionen, die nicht an diesem Übereinkommen be­
teiligt sind, aber am internationalen Getreide­
handel ein wesentliches Interesse haben. 

(4) Dieser Artikel beeinträchtigt in keiner 
Weise die vollständige Handlungsfreiheit jedes 

(4) Das Exekutivkomitee unterbreitet dem Rat 
jährlich einen Bericht über die Entwicklung der 
Transaktionen von Weizen zu Vorzugsbedin­
gungen. 

111. TEIL - ADMINISTRATIVES 

ARTIKEL 25 

Errichtung des Rates 

(1) Der Internationale Weizenrat, welcher durch 
das Internationale Weizenabkommen 1949 er­
richtet wurde, wird für den Vollzug des vor­
liegenden Übereinkommens beibehalten, in der 
Zusammensetzung, mit den Befugnissen und 
Aufgaben, wie sie in diesem Übereinkommen 
vorgesehen sind. 
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(2) Jedes Mitgliedland ist stimmberechtigtes ARTIKEL 27 
Mitglied des Rates und kann sich an dessen 
Sitzungen durch einen Delegierten, durch Stell­
vertreter und Experten vertreten lassen. 

(3) Jene zwischenstaatlichen Organisationen, 
welche der Rat zu einer oder mehreren seiner 
Sitzungen einzuladen beschließt, können je einen 
nicht stimmberechtigten Vertreter an diese 
Sitzungen entsenden. 

(4) Der Rat wählt einen Vorsitzenden und 
einen stellvertretenden Vorsitzenden, die während 
eines Erntejahres im Amte bleiben. Der Vor­
sitzende ist nicht stimmberechtigt und der stell­
vertretende Vorsitzende hat kein Stimmrecht, 
wenn er als Vorsitzender fungiert. 

ARTIKEL 26 

Stimmen 

(1) Die Ausfuhrländer verfügen über insgesamt 
1000 Stimmen und die· Einfuhrländer über 
insgesamt 1000 Stimmen. 

(2) Zu Beginn der ersten Tagung, zu welcher 
der Rat im Rahmen dieses Übereinkommens 
zusammentritt, verteilen jene Ausfuhrländer, die 
bis zu diesem Datum die Ratifikations-, Annahme-, 
Genehmigungs- oder Beitrittsurkunden bezie- \ 
hungsweise die Erklärungen zur provisorischen 
Anwendung hinterlegt haben, die Stimmen der 
Ausfuhrländer unter sich nach der von ihnen Z\l 
vereinbarenden Art, und jene Einfuhrländer, 
welche die gleiche Bedingung erfUllt haben, 
verteilen ihre Stimmen auf gleiche Weise. 

(3) Ein Ausfuhrland kann ein anderes Ausfuhr-
Befugnisse und Aufgaben des Rates land und ein Einfuhrland kann ein anderes 

(
1) D 11 Einfuhrland ermächtigen, seine Interessen zu 

er Rat ste t eine Geschäftsordnung auf. vertreten und sein Stimmrecht an einer oder 
(2) Der Rat führt die im Zusammenhang mit mehreren Sitzungen des Rates auszuüben. Dem 
der Anwendung des vorliegenden Überein- Rat ist eine von ihm als formgerecht anerkannte 
kommens erforderlichen Register. Er kann sich Ermächtigungsurkunde vorzulegen. 
überdies jede ihm in diesem Zusammenhang 
erwünschte Dokumentation beschaffen. (4) Wenn ein Ausfuhr- oder Einfuhrland an 

einer Tagung des Rates nicht durch einen be­
(3) Der Rat gibt einen Jahresbericht heraus. glaubigten Delegierten vertreten ist und es kein 
Er kann auch andere Informationen (insbeson- anderes Land in Anwendung von .Absatz 3 
dere über seine jährlichen Studien, sei es ganz dieses Artikels zur Ausübung seines Stimm 
oder teilweise beziehungsweise einen Auszug rechtes ermächtigt hat, und wenn anläßlich einer 
hievon) über Fragen veröffentlichen, welche mit Sitzung ein Land sein Stimmrecht (gemäß einer 
diesem Übereinkommen zusammenhängen. Bestimmung dieses Übereinkommens) verloren 
(4) Außer den in diesem Übereinkommen ange- hat, es ihm entzogen oder ihm wieder zurück­
führten Befugnissen und Aufgaben stehen dem gegeben worden' ist, so ist die Gesamtheit der 
Rate alle übrigen Befugnisse und Aufgaben zu,' Stimmen der Ausfuhrländer der Gesamtstimmen­
die er zum Vollzug der Bestimmungen dieses zahl anzupassen, welche den Einfuhrländern an 
Übereinkommens benötigt. dieser Session zustehen, und unter den Ausfuhr-

ländern im Verhältnis ihrer Stimmen neu zu 
(5) Der Rat kann auf Grund von je zwei verteilen. 
Dritteln der abgegebenen Stimmen der Ausfuhr-
und Einfuhrländer beschließen, die Ausübung (5) Wenn ein Land Vertragspartei dieses Über­
irgendeiner seiner Befugnisse oder Aufgaben einkommens wird oder als solche zu bestehen auf­
zu übertragen. Der Rat kann jederzeit, mit hört nach dem Datum der in Absatz 2 dieses 
einfacher Mehrheit der abgegebenen Stimmen, Artikels erwähnten Tagung des Rates, verteilt 
eine solche Übertragung rückgängig machen. der Rat je nachdem die Stimmen der anderen 
Vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels 9 Ausfuhr- oder Einfuhrländer neu im Verhältnis 
muß jeder Beschluß, der vom Rate gemäß diesem zur Stimmenzahl, über die sie verfUgen, oder in 
Absatz übertragener Befugnisse oder Aufgaben bezug auf die Ausfuhrländer nach der von ihnell 
getroffen wurde, von ihm überprüft werden, vereinbarten anderen Art. 
wenn ein Ausfuhr- oder Einfuhrland einen ent­
sprechenden Antrag innerhalb der vom Rate 
festzusetzenden Frist' stellt'. Jeder Beschluß, 
gegen den innerhalb der vorgeschriebenen Frist 
kein Einspruch erhoben wurde, ist fUr alle Mit­
gliedländer verbindlich. 

(6) Um dem Rate zu ermöglichen, seine Funk­
tionen auf Grund dieses Übereinkommens zu 
erfüllen, verpflichten sich die Mitgliedländer, 
ihm alle dazu benötigten Statistiken und Informa­
tionen zu liefern. 

(6) Jedes Mitgliedland hat mindestens eme 
Stimme; es gibt keine Bruchteilstimmen. 

ARTIKEL 28 

Sitz, Tagung und Quorum 

'(1) Der Rat hat seinen Sitz in London, solange 
der Rat nichts anderes beschließt. 

(2) Der Rat tritt in jeder Hälfte des Erntejahres 
mindestens einmal zusammen und sonst, wenn 
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immer der Vorsitzende es verfügt oder wenn es vorbehaltlich daß keines von ihnen mehr als 
die Bestimmungen dieses Übereinkommens er-. 40 Prozent der den Einfuhrländern zustehenden 
fordern. Stimmen auf sich vereinigen darf. 

(3) Der Vorsitzende hat eine Tagung des (4) Der Rat erläßt eine Geschäftsordnung über 
Rates einzuberufen, wenn dies verlangt wird: den Abstimmungsmodus im Exekutivkomitee. 

a) von fünf Ländern, oder Überdies steht es ihm frei, auch andere ihm 
b) von einem oder mehreren Ländern, welche zweckmäßig erscheinende Vorschriften betreffend 

mindestens über 10 Prozent aller Stimmen die Geschäftsführung im Exekutivkomitee zu 
erlassen. Das Exekutivkomitee fällt seine Be­verfügen, oder 
schlüsse auf Grund der gleichen Stimmenmehr­

e) vom Exekutivkomitee. heit, die im vorliegenden Übereinkommen für 
(4) Der Rat ist beschlußfähig, wenn _ vor- gleichartige Angelegenheiten des Rates vorge­
gängig jeglicher Anpassung der Stimmen gemäß schrieben ist. 
Artikel 27 ~ die bei der Tagung anwesenden (5) Ein Ausfuhr- oder Einfuhrland darf sich 
Delegierten eine Stimmenzahl vertreten, die der ohne Stimmrecht an einer Diskussion vor dem 
einfachen Mehrheit der Stimmen der Ausfuhr- Exekutivkomitee beteiligen, auch wenn es nicht 
länder und der einfachen Mehrheit der Stimmen Mitglied des letzteren ist, vorausgesetzt daß das 
der Einfuhrländer entspricht. Exekutivkomitee findet, die zu behandelnde 

ARTIKEL 29 

Beschlüsse 

(1) Soweit in diesem Übereinkommen nichts 
anderes vorgeschrieben ist, faßt der Rat seine 
Beschlüsse mit einfacher Mehrheit der von den 
Ausfuhrländern abgegebenen Stimmen und mit 
einfacher Mehrheit der von den Einfuhrländern 
abgegebenen Stimmen, die getrennt gezählt 
werden. 

(2) Jedes Mitgliedland verpflichtet sich, sämt­
liche . auf Grund dieses Übereinkommens vom 
Rat gefaßten Beschlüsse als bindend anzuerkennen. 

ARTIKEL 30 

Exekutivkomitee 

(1) Der Rat errichtet ein Exekutivkomitee. 
Im Exekutivkomitee sind höchstens vier Ausfuhr­
und höchstens acht Einfuhrländer vertreten, wel­
che jährlich von den A usfuhr- beziehungsweise Ein­
fuhrländern gewählt werden. Der Rat ernennt den 
Vorsitzenden des Exekutivkomitees und kann einen 
stellvertretenden Vorsitzenden bestimmen. 

(2) Das Exekutivkomitee ist dem Rat verant­
wortlich und arbeitet nach dessen allgemeinen 
Weisungen. Es hat neben den ihm durch dieses 
Übereinkommen ausdrücklich zugewiesenen Be­
fugnissen und Aufgaben auch solche, die ihm 
der Rat gemäß Artikel 26 Absatz· 5 überträgt. 

(3) Im Exekutivkomitee haben die Ausfuhr­
länder gleich viele Stimmen wie die Einfuhr­
länder. Es steht im freien Ermessen der Ausfuhr­
länder, die Verteilung der ihnen zustehenden 
Stimmen unter sich vorzunehmen, vorbehaltlich 
daß keines von ihnen mehr als 40 Prozent der 
den Ausfuhrländern zustehenden Stimmen auf 
sich vereinigen darf. Es steht im freien Ermessen 
der Einfuhrländer, die Verteilung der ihnen 
zustehenden Stimmen unter sich vorzunehmen, 

Frage beruhre die Interessen des betreffenden 
Landes. 

ARTIKEL 31 

Komitee für die Überprüfung der Preise 

(1) Der Rat errichtet ein Komitee für die Über­
prüfung der Preise, das aus höchstens 13 Mit­
gliedern besteht. Als Mitglieder in diesem 
Komitee sind vertreten: die Europäische Wirt­
schaftsgemeinschaft sowie mindestens fünf andere 
Einfuhr- und fünf andere Ausfuhrländer, die 
jedes Jahr von den Einfuhr- beziehungsweise 
Ausfuhrländern gewählt werden. In gleicher 
Weise erfolgt die Wahl der beiden weiteren 
Länder, einem Einfuhr- und einem Ausfuhrland. 
Der Rat ernennt den Vorsitzenden des Komitees 
und kann einen stellvertretenden Vorsitzenden 
bestimmen. 

(2) Jedes Mitgliedland, das nicht im Komitee 
vertreten ist, kann sich an der Diskussion irgend­
einer vom Komitee zu behandelnden Frage 
beteiligen, wenn immer dieses letztere findet, daß 
die Interessen des betreffenden Landes unmittel­
bar davon berührt werden. 

(3) Das Komitee für die Überprüfung der Preise 
übt die Befugnisse und Aufgaben aus, die ihm 
durch dieses Übereinkommen zugewiesen sind, 
sowie jene Befugnisse und Aufgaben, welche der 
Rat ihm gemäß Artikel 26 Absatz 5 überträgt. 

(4) Das Komitee faßt seine Beschlüsse auf dem 
Weg der Übereinstimmung. Die Übereinstim­
mung über eine dem Komitee zur Prüfung unter­
breitete Frage gilt als erfolgt, sofern kein an 
dieser Frage unmittelbar interessiertes Mitglied 
seine Beschlüsse bestreitet. Ein Beschluß gilt als 
bestritten, wenn das ihn als nicht annehmbar 
betrachtende Land seine Absicht bekanntgibt, 
die Frage dem Rate zu unterbreiten. 

(5) Die Beschlüsse des Komitees w~rden allen 
Mitgliedländern mitgeteilt. 
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(6) Gelangt das Komitee zu keiner Überein­
stimmung, so wird der Rat zu einer Tagung 
einberufen. Alle Beschlüsse des Rates über vom 
Komitee für die Überprüfung der Preise aufge­
worfene Fragen werden mit einer Zweidrittel­
mehrheit der von den Ausfuhrländern abgege­
benen Stimmen und einer Zweidrittelmehrheit 
der von den Einfuhrländern abgegebenen Stim­
men getroffen, wobei sie getrennt zu zählen 
sind. 

(7) Das Komitee für die Überprüfung der 
Preise ernennt ein Subkomitee für Preise, das 
aus Vertretern von höchstens vier Ausfuhrländern 
und vier Einfuhrländern besteht. Die Mitglied­
länder nehmen bei der Wahl ihrer Vertreter 
ganz besonders Rücksicht auf deren technische 
Fähigkeiten. Der Vorsitzende des Subkomitees 
wird vom Rate ernannt. 

(8) Das Subkomitee für Preise unterstützt das 
Sekretariat bei der ständigen Prüfung der Markt­
preise von Weizen und bei der Berechnung der 
Mindest- und Höchstpreise gemäß den Bestim­
mungen dieses Übereinkommens. Das Sub­
komitee erteilt dem Komitee für die Überprüfung 
der Preise und dem Rate technische Ratschläge 
in Übereinstimmung mit den sich auf die Sache 
beziehenden Artikeln dieses Übereinkommens 
und übet andere Fragen, die ihm vom Komitee 
oder Rate unterbreitet werden. Das Subkomitee 
hat besonders den Exekutivsekretär unverzüg­
lich zu verständigen, sobald nach seiner Meinung 
ein Ausfuhrland den Einfuhrländern Weizen 
zum Verkaufe zu einem Preise nahe dem Höchst­
preis anbietet. Bei der Ausübung der ihm auf 
Grund dieser Ziffer-übertragenen Aufgaben trägt 
der Rat den von einem beliebigen Mitgliedland 
erhobenen Einwänden Rechnung. 

ARTIKEL 32 

Sekretariat 

(1) Dem Rate steht ein Sekretariat zur Verfü­
gung, bestehend aus einem Exekutivsekretär, 
der sein höchster Funktionär ist, und dem not­
wendigen Personal für die Arbeiten des Rates 
und seiner Komitees. 

(2) Der Rat ernennt den Exekutivsekretär, der 
verantwortlich für die Erfüllung der dem Sekre­
tariat in Anwendung des vorliegenden Über­
einkommens obliegenden Pflichten sowie jener 
anderen ist, die ihm vom Rat oder seinen Komitees 
übertragen werden. 

(3) Das Personal wird vom Exekutivsekretär 
gemäß den vom Rat aufgestellten Richtlinien 
ernannt. 

(4) Dem Exekutivsekretär sowie dem Personal 
wird für die Anstellung die Bedingung auferlegt, 
daß sie am Weizenhandel nicht finanziell interes­
siert sein dürfen oder hierauf verzichten müssen 

und Weisungen, die sich auf die Ausübung 
ihrer Funktionen gemäß dem vorliegenden über­
einkommen beziehen, von einer dem Rate 
fremden Regierung oder Behörde weder einholen 
noch entgegennehmen. 

ARTIKEL 33 

Privilegien und Immunitäten 

(1) Der Rat genießt im Hoheitsgebiet jedes 
Mitgliedlandesim Rahmen von dessen Rechts­
vorschriften die zur Durchführung seiner Auf­
gaben nach diesem Übereinkommen notwendige 
Rechtsfähigkeit. 

(2) Die Regierung des Hoheitsgebietes, in 
welchem der Rat seinen Sitz hat (nachstehend als 
"Gast-Regierung" bezeichnet), schließt mit dem 
Rat ein internationales Abkommen ab über den 
Status, die Privilegien und die Immunitäten des 
Rates, seines Exekutivsekretärs, seines Personals 
und der Vertreter der Mitglieder, die an den vom 
Rate einberufenen Tagungen teilnehmen. 

(3) Das in Absatz 2 dieses Artikels vorgesehene 
Abkommen ist vom vorliegenden Überein­
kommen unabhängig. Es wird jedoch aufge­
hoben: 

a) durch eine entsprechende Vereinbarung 
zwischen der Gast-Regierung und dein 
Rat; 

b) bei einer Verlegung des Sitzes des Rates 
außerhalb des Gebietes der betreffenden 
Regierung; 

c) wenn der Rat zu bestehen aufhört. 

(4) Bis zum Inkrafttreten des in Absatz 2 
dieses Artikels vorgesehenen Abkommens ge­
währt die Gast-Regierung weiterhin Steuer­
befreiung für die Vermögenswerte, die Einkünfte 
und das sonstige Eigentum des Rates sowie für 
die vom Rat dem Personal ausbezahlten Gehälter 
mit Ausnahme jener an Staatsangehörige des 
Gebietes, in welchem sich der Sitz des Rates 
befindet. 

ARTIKEL 34-

F:inanzfragen 

(1) Die Ausgaben für die Delegationen beim 
Rat und für Delegierte in seinen Komitees und 
Sub komitees werden von den betreffenden Re­
gierungen getragen. Die anderen für die Durch­
führung des übereinkommens erforderlichen 
Ausgaben werden aus den jährlichen Beiträgen 
der Ausfuhr- und Einfuhrländer bestritten. Für 
jedes Erntejahr wird der Beitrag eines Landes 
nach dem Verhältnis seiner Stimmenzahl zur 
Gesamtstimmenzahl der Ausfuhr- und Einfuhr­
länder bei Beginn des betreffenden Erntejahres 
festgesetzt. 

(2) Bei seiner ersten Tagung nach Inkrafttreten 
dieses Übereinkommens genehmigt der Rat sein 
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Budget für das am 30. Juni 1969 ablaufende IV. TEIL 
Erntejahr und setzt den von jedem Ausfuhr-

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

ARTIKEL 36 

Unterzeichnung 
und Einfuhrland zu leistenden Beitrag fest. 

(3) Der Rat genehmigt in einer Tagung in der 
zweiten Hälfte jedes Erntejahres das Budget für 
das folgende Erntejahr und setzt den von jedem 
Ausfuhr- oder Einfuhrland zu leistenden Beitrag 
fest. 

(4) Der erste Beitrag jedes Ausfuhr- oder 
Einfuhrlandes, welches dem vorliegenden über­
einkommen gemäß Artikel 38 Absatz 2 beitritt, 
wird entsprechend der diesem Land zustehenden 
Stimmenzahl und der bis zum Ablauf des Ernte­
jahres verbleibenden Zeitspanne festgesetzt. Die 
Beiträge, welche den' anderen Ausfuhr- und Ein­
fuhrländern für das laufende Erntejahr auferlegt 
wurden, werden hievon nicht berührt. 

(5) Die Beiträge müssen sofort nach ihrer 
Festsetzung bezahlt werden. Ein Ausfuhr- oder 
Einfuhrland, das seinen Beitrag innerhalb der 
Jahresfrist seit der Festsetzung nicht bezahlt, 
verliert sein Stimmrecht bis zur Bezahlung des 
Beitrages. Es wird aber unter diesem über­
einkommen weder seiner Pflichten entbunden, 
noch werden seine Rechte' entzogen, außer der 
Rat entscheidet so. 

(6) Der Rat muß jedes Erntejahr eine kontrol­
lierte Aufstellung über die Einnahmen und 
Ausgaben während des vorhergehenden Ernte-
jahres veröffentlichen. . 

(7) Bevor der Rat sich auflöst, trifft er die 
nötigen Maßnahmen zur Begleichung seiner 
Passiven und zur Übergabe seiner Akten und 
Aktiven. 

ARTIKEL 35 

Zusammenarbeit mit anderen zwischenstaat-
lichen Organisationen 

(1) Der Rat kann alle wünschbaren Vorkehrun­
gen zur Konsultierung und Zusammenarbeit mit 
den zuständigen Organen der Vereinten Nationen, 
ihren Spezialorganisationen und anderen zwischen­
staatlichen Organisationen treffen. 

(2) Gelangt der Rat zur Auffassung, daß 
irgendwelche Bestimmungen dieses Überein­
kommens mit den Forderungen, welche die 
Vereinten Nationen durch ihre Organe und 
Spezialorganisationen über zwischenstaatliche 
Warenabkommen aufstellen, materiell unverein­
bar sind, so ist dieser Umstand als Hinderungs­
grund für die Durchführung dieses Überein­
kommens zu betrachten, in welchem Falle das 

Dieses übereinkommen liegt in Washington 
vom 15. Oktober 1967 bis und mit 30. November 
1967 zur Unterzeichnung auf: 

a) durch die Regierungen von Argentinien, 
Australien, Kanada, Dänemark, der Ver­
einigten Staaten von Amerika, Finnland, 
Japan, Norwegen, des Vereinigten König­
reiches, Schweden, der Schweiz sowie jener 
der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und ihrer Mitgliedstaaten, unter der Vor­
aussetzung, daß sie das vorliegende über­
einkommen und auch das Übereinkommen 
betreffend Nahrungsmittelhilfe unterschrei­
ben; 

b) durch die anderen, in Anhang A und B 
angeführten Regierungen, sofern sie dies 
wünschen. 

ARTIKEL 37 

Ratifikation, Annahme oder Genehmigung 

Dieses übereinkommen bedarf der Ratifikation, 
Annahme oder Genehmigung durch jede der 
unterzeichnenden Parteien nach Maßgabe ihrer 
verfassungsrechtlichen oder institutionellen Ver­
fahren, vorausgesetzt daß jede Regierung, welche 
zur Unterzeichnung des übereinkommens be­
treffend Nahrungsmittelhilfe als Bedingung für 
die Unterzeichnung des vorliegenden Überein­
kommens aufgefordert wurde, auch das Überein­
kommen betreffend Nahrungsmittelhilfe ratifi­
ziert, annimmt oder genehmigt. Die Ratifikations-, 
Annahme- oder Genehmigungsurkunden sind 
bis spätestens 17. Juni 1968 bei der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika zu hinter­
legen, wobei der Rat jeder Regierung, die bis zu 
diesem Datum ihre Ratifikations-, Annahme­
oder Genehmigungsurkunde nicht hinterlegt hat, 
eine oder mehrere Fristverlängerungen gewähren, 
kann. 

ARTIKEL 38 

Bei4'itt 

(1) Das vorliegende Übereinkommen steht zum 
Beitritt offen: 

a) der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und ihren Mitgliedstaaten sowie jeder an­
deren Regierung, die unter lit. a des Arti­
kels 36 angeführt ist, sofern diese Regierung 
auch dem Übereinkommen betreffend Nah­
rungsmittelhilfe beitritt; 

b) den anderen, in Anhang A und B ange­
führten Regierungen. 

durch Artikel 41 Absätze 3, 4 und 5 vorge- Die unter diesem Absatz erwähnten Beitritts­
schriebene Verfahren einzuschlagen ist. ! urkunden sind bis spät~stens 17. Juni 1968 zu 
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hinterlegen, wobei der Rat jeder Regierung, die 
bis zu diesem Datum ihre Beitrittsurkunde nicht 
hinterlegt hat, eine oder mehrere Fristverlänge­
rungen gewähren kann. 

(2) Der Rat kann mit einer Zweidrittelmehrheit 
der von den Ausfuhrländern abgegebenen Stim­
men und mit einer Zweidrittelmehrheit der von 
den Einfuhrländern abgegebenen Stimmen jeder 
Regierung, die Mitglied der Vereinten Nationen 
oder ihrer Spezialorganisationen ist, den Beitritt 
zu diesem Übereinkommen zu Bedingungen 
bewilligen, die der Rat als angemessen erachtet. 

(3) Wünscht eine nicht in Anhang A oder B 
angeführte Regierung, um Beitritt zu diesem 
Übereinkommen vor seinem Inkrafttreten zu 
ersuchen, und beschließt der Rat, dieses Beitritts­
ansuchen entgegenzunehmen und ihm gemäß 
den Bestimmungen dieses Artikels Folge zu 
geben, so gelten auf Grund dieses Überein­
kommens die vom Rate erteilte Genehmigung 
und die von ihm aufgestellten Bedingungen in 
gleicher Weise, wie wenn diese Entscheide vom 
Rat auf Grund des erwähnten Übereinkommens 
nach seinem Inkrafttreten getroffen worden 
wären. 

(4) Der Beitritt erfolgt durch die Hinterlegung 
der Beitrittsurkunde bei der Regierung der Ver­
einigten Staaten von Amerika. 

(5) In Fällen, in denen bei der Anwendung 
dieses Übereinkommens die in Anhang A oder B 
angeführten Länder erwähnt werden, ist jedes 
Land, dessen Regierung zu den in Absatz 2 
dieses Artikels vom Rate vorgeschriebenen Be­
dingungen dem vorliegenden Übereinkommen 
beigetreten ist, ebenfalls im entsprechenden An­
hang als angeführt zu betrachten. 

ARTIKEL 39 

mens betrachtet. Allerdings wird jede unter 
lit. a in Artikel 36 angeführte Regierung nur 
so lange vorläufig als Vertragspartei dieses Über­
einkommens betrachtet, als sie auch vorläufig 
das Übereinkommen betreffend Nahrungsmittel­
hilfe anwendet. 

ARTIKEL 40 

Inkrafttreten 

(1) Für· die Regierungen, welche die Ratifi­
kations-, Annahme-, Genehmigungs- oder Bei­
trittsurkunden hinterlegt haben, tritt das vor­
liegende Übereinkommen wie folgt in Kraft: 

a) am 18. Juni 1968 für alle Bestimmungen mit 
Ausnahme jener der Artikel 4 bis 10; 

b) am 1. Juli 1968 für die Bestimmungen der 
Artikel 4 bis 10, vorausgesetzt daß die 
Europäische Wirtschaftsgemeinschaft und 
ihre Mitgliedstaaten sowie die anderen unter 
lit. a des Artikels 36 angeführten Regierun­
gen bis spätestens 17. Juni 1968 solche 
Urkunden oder eine Erklärung zur provisori­
schen Anwendung hinterlegt haben und 
das Übereinkommen betreffend Nahrungs­
mittelhilfe am 1. Juli 1968 in Kraft tritt. 

(2) Für eine Regierung, die ihre Ratifikations-, 
Annahme-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde 
nach dem 17. Juni 1968 hinterlegt, tritt dieses 
Übereinkommen am Tage jener Hinterlegung in 
Kraft, wobei. als vereinbart gilt, daß für diese 
Regierung keiner der Teile des vorliegenden 
Übereinkommens in Kraft tritt, bevor dieser 
Teil gemäß den Absätzen 1 oder 3 dieses Artikels 
für die anderen Regierungen in Kraft tritt. 

(3) Sofern das vorliegende Übereinkommen ge­
mäß den Bestiinmungen des Absatzes 1 dieses 
Artikels nicht in Kraft tritt, können die Regie­
rungen, welche die Ratifikations-, Annahme-, 
Genehmigungs- oder Beitrittsurkunden bezie­
hungsweise die Erklärungen zur vorläufigen 

Vorläufige Anwendung Anwendung hinterlegt haben, miteinander ver-
Die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft und einbaren, daß es zwischen den Regierungen, 

ihre Mitgliedstaaten sowie jede andere Regierung welche die Ratifikations-, Annahme-, Genehmi­
eines Landes, das unter lit. a des Artikels 36 ange- gungs- oder Beitrittsurkunden hinterlegt haben, 
führt ist, können bei der Regierung der Vereinigten in Kraft trete, vorausgesetzt daß das Überein­
Staaten von Amerika eine Erklärung zur vor- kommen betreffend Nahrungsmittelhilfe an jenem 
läufigen Anwendung dieses Übereinkommens Datum in Kraft tritt, an welchem alle Bestim­
hinterlegen unter der Bedingung, daß sie ebenfalls mungen des vorliegenden Übereinkommens zum 
eine Erklärung zur vorläufigen Anwendung des erstenmal gelten, oder sie können alle anderen 
Übereinkommens betreffend Nahrungs mittel- ihnen geboten erscheinenden Maßnahmen treffen. 
hilfe hinterlegen. Jede andere Regierung, welche (4) Vor dem Inkrafttreten dieses Überein­
die notwendigen Bedingungen für die Unter- kommens kann der Rat für jedes Land und mit 
zeichnung dieses Übereinkommens erfüllt oder Zustimmung desselben den in Artikel 4 Absatz 2 
deren Beitrittsansuchen vom Rate genehmigt wird, erwähnten Prozentsatz gemäß den Bestimmungen 
kann eb~nfalls bei der Regierung der Vereinigten dieses Absatzes festsetzen, und er soll während 
Staaten von Amerika eine Erklärung zur yor- der ersten Tagung nach dem Inkrafttreten 
läufigen Anwendung hinterlegen. Jede Regierung, irgendeines Teiles dieses Übereinkommens auf 
welche eine solche Erklärung hinterlegt, wendet gleiche Weise den entsprechenden Prozentsatz 
vorläufig dieses Übereinkommen an und wird für jedes Land festsetzen, für welches noch kein 
vorläufig als Vertragspartei dieses Übereinkom- I solcher Prozentsatz festgesetzt wurde. 
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ARTIKEL 41 

Dauer, Änderung, Rücktritt 

(1) Das vorliegende Übereinkommen bleibt 
bis einschließlich 30. Juni 1971 in Kraft. 

(2) Der Rat wird zu gegebener Zeit den Mit­
gliedländern seine Vorschläge betreffend eine 
Erneuerung oder Ersetzung dieses Überein­
kommens unterbreiten. Er kann zu den Verhand­
lungen gemäß dieses Absatzes auch jede Regie­
rung eines Mitgliedstaates der Vereinten Nationen 
oder ihrer Spezialorganisationen einladen, welche 
an diesem, Übereinkommen nicht beteiligt ist, 
aber ein wesentliches Interesse am Weizenhandel 
hat. 

q) Der Rat kann den Mitgliedländern eine 
Anderung dieses Übereinkommens vorschlagen. 

keiten als bedroht erachtet, hat das Recht, 
unter Wahrung einer 30tägigen Kündigungs­
frist vom Übereinkommen nach schriftlicher 
Mitteilung an die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika zurückzutreten. Es kann 
sich zuerst an den Rat wenden, um ganz oder 
teilweise von seinen Verpflichtungen unter diesem 
Übereinkommen entbunden zu werden. 

(8) Jedes Ausfuhrland, das seine Interessen 
durch den Rücktritt vom Übereinkommen eines 
Einfuhrlandes, welches wenigstens über fünfzig 
Stimmen verfügt, oder jedes Einfuhrland, das 
seine Interessen durch den Rücktritt vom Über­
einkommen eines Ausfuhrlandes, welches wenig­
stens über fünfzig Stimmen verfügt, als ernstlich 
beeinträchtigt erachtet, kann sich von diesem 
Übereinkommen zurückziehen, wenn es der 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
innerhalb von 14 Tagen nach seinem Rücktritt, 
als Folge dieser. ernstlichen Beeinträchtigung eine 
schriftliche Kündigung zukommen läßt. 

ARTIKEL 42 

Anwendungsgebiet 

(4) Der Rat kann eine Frist ansetzen, innerhalb 
welcher jedes Mitgliedland der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika mitzuteilen 
hat, ob es eine solche Änderung annimmt oder 
nicht. Eine derartige Änderung wird rechtswirk­
sam, wenn sie von Ausfuhr- und Einfuhrländern 
angenommen wird, die über je zwei Drittel der 
Stimmen verfügen. (1) Jede Regierung kann im Zeitpunkt der 

Unterzeichnung oder Ratifizierung, Annahme, 
(5) Jedem Mitgliedland, welches der Regierung Genehmigung, vorläufigen Anwendung oder des 
der Vereinigten Staaten von Amerika seine An- Beitritts zum vorliegenden Übereinkommen die 
nahme zu einer solchen Änderung des Statutes ihr durch dieses, Übereinkommen erwachsenden 
bis zum Tage ihres Inkrafttretens nicht hat Rechte und Pflichten als nicht anwendbar erklären 
zukommen lassen, steht es frei, vom vorliegenden für alle oder irgendwelche ihrer nicht zum' 
Übereinkommen am Ende des laufenden Ernte- Mutterland gehärenden Territorien, für deren 
jahres zurückzutreten, nachde'm es der Regierung internationale Beziehungen sie verantwortlich 
der Vereinigten Staaten von Amerika seine schrift- ist. 
liche Kündigung, die der Rat für jeden Fall (2) Die aus diesem Übereinkommen erwachsen­
verlangen kann, eingereicht hat. Für alle aus den Rechte und Pflichten gelten für alle nicht zum 
diesem Übereinkommen entstandenen Verbind- Mutterland gehärenden Territorien, für deren 
lichkeiten, denen das zurücktretende Land bis internationale Beziehungen eine Regierung ver­
zum Ende des laufenden Erntejahres nicht nach- antwortlich ist, mit Ausnahme jener Gebiete, 
gekommen ~st, bleibt ~s w~iter~in haftbar . .Jedes für welche eine entsprechende Erklärung gemäß 
L~nd, das slCh ~o ~uruc~zIeht, 1st durch dIe ~e- Absatz 1 dieses Artikels abgegeben wurde. 
stImmungen bel eIner Anderung des ÜbereIn- . ., . 
kommens welche seinen Rücktritt verursacht, (3) Jede RegIerung kann JederzeIt, nachdem SIe 
hat, nich; gebunden. das vorliegende Übereinkommen ratifiziert, ange-

, nommen, genehmigt, vorläufig angewendet hat 
(6) Jedes Mitgliedland, das seine Interessen oder ihm beigetreten ist, unter Bekanntgabe an die 
durch die Nichtbeteiligung am Übereinkommen Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
einer in Artikel 36 a angeführten Regierung als erklären, daß die aus diesem Übereinkommen 
ernstlich beeinträchtigt erachtet, kann vom vor- erwachsenden Rechte und Pflichten für alle irgend­
liegenden Übereinkommen zurücktreten, wenn welche nicht zum Mutterland gehärenden Terri­
es der Regierung der Vereinigten Staaten von torien anwendbar seien, in bezug auf die sie eine 
Amerika vor dem 1. Juli 1968 eine schriftliche Erklärung gemäß Absatz 1 dieses Artikels abge­
Kündigung zukommen läßt. Wurde vom Rate geben hat. 
gestützt auf Artikel 37 oder 38 eine Fristver­
längerung gewährt, so ist die Kündigung in Über­
einstimmung mit diesem Abschnitt innerhalb 
von 14 Tagen nach Gewährung der Verlängerung 
einzureichen. 

(4) Jede Regierung kann, indem sie der Regie­
rung der Vereinigten Staaten von Amerika ein 
Kündigungsschreiben überreicht, den Rücktritt 
von diesem Übereinkommen aller oder irgend­
welcher nicht zum Mutterland gehärenden Terri­

(7) Jedes Mitgliedland, das seine nationale torien, für deren internationale Beziehungen 
Sicherheit durch den Ausbruch von Feindselig- , sie verantwortlich ist, erklären. 
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(5) Für die Festsetzung der Basismengen gemäß 
Artikel 15 und die Neuverteilung der Stimmen 
gemäß Artikel 27 ist jede auf Grund dieses Artikels 
vorgenommene Änderung in der Anwendung des 
vorliegenden Übereinkommens in geeigneter 
Weise als Wechsel in der Beteiligung an diesem 
Übereinkommen zu betrachten. 

ARTIKEL 43 

Notifikation durch die Verwahrungsbehörde 

In ihrer Eigenschaft als Verwahrungsbehörde 
gibt die Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika allen unterzeichnenden und beigetre­
tenen Regierungen Kenntnis von jeder Unter­
zeichnung; Ratifikation, Annahme, Genehmigung, 
vorläufigen Anwendung dieses Übereinkommens 
und von jedem Beitritt z~m erwähnten Überein­
kommen sowie von jeder Notifikation und an­
deren Mitteilung, die sie gemäß den Bestimmun­
gen der Artikel 41 und 42 erhält. 

ARTIKEL 44 

Beziehung zwischen der Präambel und dem 
Übereinkommen 

Brasilien 
Bulgarien 
Ceylon 
Chile 
Costa Rica 
Dänemark 
Dominikanische Republik 
Ecuador 
El Salvador 
Europäische Wirtschafts gemeinschaft 
Finnland 
Ghana 
Guatemala 
Haiti 
Indien 
Indonesien 
Iran 
Irland 
Island 
Israel 
Japan 
Jugoslawien 
Kolumbien 
Königreich der Niederlande (in bezug auf die 

Interessen der Niederländischen Antillen und 

Das vorliegende Übereinkommen schließt die von Surinam) 
Präambel des Internationalen Getreideabkommens Kuba 
1967 ein. Libanesische Republik 

Libyen 
ZU URKUND DESSEN haben die von ihren Malaysia 

Regierungen hiezu gehörig bevollmächtigten 
Unterzeichneten dieses Übereinkommen an den 
neben ihrer Unterschrift vermerkten Tagen 
unterzeichnet. Der englische, französische, russi­
sche und spanische Wortlaut des vorliegenden 
Übereinkommens ist gleichermaßen authentisch. 
Die Urschriften werden im Archiv der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika hinterlegt, 
welche jeder Regierung, die dieses Übereinkom­
men unterzeichnet oder ihm beitritt, beglaubigte 
Abschriften übermittelt. 

Argentinien 
Australien 

ANHANG A 

Europäische Wirtschaftsgemeinschaft 
Griechenland 
Kanada 
Mexiko 
Schweden 
Spanien 
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 
Vereinigte Staaten von Amerika 

Afghanistan 
Algerien 
Barbados 
Bolivien 

ANHANG B 

Neuseeland 
Nigeria 
Norwegen 
Österreich 
Pakistan 
Panama 
Peru 
Philippinen 
Polen 
Portugal 
Republik Korea (Süd-Korea) 
Republik San Marino 
Republik Vietnam (Süd-Vietnam) 
Rumänien 
Saudi-Arabien 
Schweiz 
Sierra Leone 
Südafrika 
Süd-Rhodesien 
Syrische Arabische Republik 
Tschechoslowakei 
Trinidad und Tobago 
Tunesien 
Türkei 
Uruguay 
Vatikanstadt 
Venezuela 
Vereinigte Arabische Republik 
Vereinigtes Königreich von Großbritannien und 

Nordirland 
West-Samoa 
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Erläuternde Bemerkungen 

A. ALLGEMEINER TEIL 

Der Weizen nimmt im Welthandel mit land­
wirtschaftlichen Erzeugnissen einen sehr be­
deutenden Platz ein. Daher wurde im Jahre 1949 
ein Internationales Weizenabkommen abgeschlos­
sen, welches in den Jahren 1953, 1956, 1959, 1962, 
1965, 1966 und 1967 revidiert, erneuert oder ver­
längert wurde. 

Das Internationale Weizenabkommen 1962, 
dessen Geltungsdauer bereits zweimal um je ein 
Jahr verlängert worden ist, und dem Österreich 
angehört, läuft am 31. Juli 1968 ab. 

An die Stelle dieses Abkommens soll der erste 
Teil des Internationalen Getreideabkommens 
1967, nämlich das Übereinkommen betreffend 
Weizenhandel, treten, welches auf eine im 
Rahmen der Handelskonferenz 1964/67 des GATT 
(Kennedy-Runde) getroffene Vereinbarung der 
im internationalen Weizenhandel bedeutendsten 
Länder zurückgeht und anläßlich der Internatio­
nalen Weizenkonferenz im August 1967 in Rom 
ausgearbeitet wurde. Das Internationale Ge­
treideabkommen 1967 enthält zwei rechtlich 
voneinander unabhängige Teile,. die nur durch 
eine gemeinsame Präambel verbunden sind (siehe 
Artikel 44): 

1. Das Übereinkommen betreffend Weizen­
handel, welches mit Ausnahme der Preisparitäten 
dem alten Weizenabkommen 1962 gleicht. 

11. Das Übereinkommen betreffend Nahrungs­
mittelhilfe, welches völlig neu ist. Dieses Über­
einkommen wurde vor allem auf Betreiben der­
jenigen Weizen exportierenden Länder abge­
schlossen, welche bisher den überwiegenden Teil 
der Weizenhilfslieferungen durchgeführt haben 
und eine breitere Streuung der Lasten dieser 
Hilfslieferungen anstreben. Das Übereinkommen 
beschränkt sich gegenwärtig auf zwölf Länder, unter 
denen Österreich nicht aufscheint. Die Beteili­
gung weiterer interessierter Staaten ist aber offen 
gelassen. 

Aus budgetären Gründen wird eine österreichi­
sche Beteiligung an der internationalen Nahrungs­
mittelhilfe vorderhand nicht anzustreben sein. 

B. BESONDERER TEIL 

Die Präambel gibt Aufschluß über die Motive 
für den Abschluß der beiden neuen Überein­
kommen. Es wird darin insbesondere darauf 
hingewiesen, daß die wesentlichen wirtschaft­
lichen Bestimmungen des Internationalen Weizen­
abkommens 1962 bereits am 31. Juli 1967 und die 
Verwaltungspestimmungen des Internationalen 
Weizenabkommens 1962 am 31. Juli 1968 abge­
laufen sind. Weiters wird auf die Vereinbarung 
der wichtigsten Weizen exportierenden Länder 
Bezug genommen, ein Getreideabkommen, das 
Bestimmungen betreffend Weizenhandel und 
Nahrungsmittelhilfe enthalten sop, auf möglichst 
breiter Basis zu verhandeln, rasch abzuschließen 
und anzunehmen. 

Der 1. Teil des Übereinkommens betreffend 
Weizenhandel (im folgenden "Übereinkommen" 
genannt) enthält Fragen allgemeiner Natur (Ar­
tikel 1 bis 3). 

Artikel 1 umschreibt die Zielsetzungen des 
Übereinkommens. Es soll die Versorgung der 
Einfuhrländer mit Weizen sowie der Absatz 
von Weizen und Weizenmehl für die Ausfuhr­
länder gesichert werden. Weiters soll der inter­
nationale Handel mit Weizen und Weizenmehl 
gefördert und die internationale Zusammenarbeit 
über Weizenprobleme begünstigt werden. 

Artikel 2 enthält Begriffsbestimmungen für die 
Auslegung und Anwendung des Übereinkom­
mens. 

Artikel 3 erklärt den Unterschied zwischen 
den Bezeichnungen "Kommerzieller Kauf" und 
"Besondere Transaktionen" und führt Beispiele 
für "Besondere Transaktionen" an. 

Der II. Teil des Übereinkommens behandelt 
kommerzielle Fragen (Artikel 4 bis 24). 

Nach Artikel 4 sind die Weizen ausführenden 
Mitgliedländer verpflichtet, Weizen Zu Preisen 
auszuführen, welche mit dem Preisrahmen ver­
einbar sind; die Weizen einführenden Mitglied­
länder verpflichten sich, den höchstmöglichen 
Anteil ihres gesamten kommerziellen Bedarfes 
an Weizen von Mitgliedländern zu kaufen. Die 
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Mitgliedländer des Übereinkommens sind weiters 
verpflichtet, auch bei Weizenkäufen von Nicht­
mitgliedländern die Preisgrenzen des Überein­
kommens einzuhalten. 

Artikel 5 legt die Rechte der Einfuhrländer fest, 
wenn der Weizenrat für ein oder mehrere Aus­
fuhrländer eine in dieser Vertragsbestimmung 
vorgesehene Höchstpreis-Erklärung bekannt­
gibt. Der gelieferte Weizen muß auch nach 
Möglichkeit den Typen und Qualitäten ent­
sprechen, welche normalerweise für den Handel 
zwischen den betreffenden Ländern verwendet 
werden. 

Artikel 6 enthält die Bestimmungen für die 
Mindest- und Höchstpreise, Basis fob Golf­
häfen, für die Dauer des Übereinkommens. 

Artikel 7 bestimmt, daß die Preise für Weizen­
mehl grundsätzlich in Übereinstimmung mit den 
Preisen nach Artikel 6 festgelegt werden sollen. 

Artikel 8 erklärt die Rolle der Mindestpreise, 
deren Zweck es ist, zur Marktstabilität beizu­
tragen. Es wird ein Komitee zur Überprüfung 
der Preise geschaffen, welches die Aufgabe hat, 
über die Einhaltung oder nötigenfalls die Anpas­
sung der Mindestpreise zu wachen. 

Artikel 9 bestimmt, daß der Exekutivsekretär 
für den Fall, daß Ausfuhrländer Weizen nicht 
unter dem Höchstpreis oder zu nahe dem Höchst­
preis anbieten, von dieser Tatsache verständigt 
werden muß, worauf er im Auftrage des Rates 
eine Höchstpreis-Erklärung (Artikel 5) abgibt. 
Das Komitee für die Überprüfung der Preise 
hat sodann über die Höchstpreise zu beschließen. 

Artikel 10 enthält den Status der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft, welche laut Absatz 1 
als Ausfuhr- und Einfuhrland angeführt wird. 

Die Artikel 11, 12, 13 und 14 befassen sich 
mit den Regelungen und Anpassungen, welche 
im Falle einer Mißernte, im Falle der Notwendig­
keit des Schutzes der Zahlungsbilanz oder der 
monetären Reserven, im Falle eines dringenden 
Bedarfs sowie in bestimmten anderen Fällen 
zu treffen sind. 

Artikel 15 bestimmt, daß die Basismengen für 
jedes Ausfuhrland gegenüber allen Einfuhrlän­
dern und für jedes Einfuhrland gegenüber allen 
Ausfuhrländern vom Rat für jedes Erntejahr 
auf Grund der durchschnittlichen jährlichen 
kommerziellen Käufe während der vier ersten 
der fünf vorhergehenden Erntejahre festgesetzt 
werden. 

Artikel 16 legt fest, daß der Rat, für jedes 
Erntejahr getrennt, alle kommerziellen ~äufe 
und Verkäufe sowie alle besonderen Transaktionen 
zwischen Mitglied- und Nichtmitgliedländern 

"registriert. Die Mitgliedländerwerden gleich-
zeitig verpflichtet, dem Exekutivsekretär über 
alle Transaktionen Auskunft zu erteilen. 

Laut Artikel 17 soll jedes Einfuhrland dem 
Rat seine Schätzung über seinen kommerziellen 

Weizenbedarf im laufenden Erntejahr bekannt­
geben, während jedes Ausfuhrland seine Schät­
zung über den Weizen, den es im laufenden Ernte­
jahr für die Ausfuhr zur Verfügung haben wird, 
abgeben soll. 

Artikel 18 bestimmt, daß im Fall von Schwierig­
keiten beim Kauf oder Verkauf von Weizen 
Konsultationen zwischen den betroffenen Parteien 
möglich sind. 

Artikel 19 legt fest, daß der Rat möglichst "bald 
am Ende jedes Erntejahres zu überprüfen hat, 
ob die Aus- und Einfuhrländer ihre Verpflichtun­
gen gemäß Artikel 4 und 5 erfüllt haben, während 
in Artikel 20 die im Fall eines Verstoßes zu tref­
fenden Maßnahmen erläutert werden. 

Artikel 21 und 22 bestimmen die Maßnahmen, 
welche der Rat zu ergreifen hat, wenn einem Mit­
gliedland durch Handlungen anderer Mitglied­
länder ein schwerwiegender Nachteil droht oder 
wenn Meinungsverschiedenheiten oder Beschwer­
den vorliegen. Für den Fall von Streitigkeiten 
wird festgelegt, daß auf Wunsch der einfachen 
Mehrheit der Mitglieder oder der Länder mit 
mindestens einem Drittel der Gesamtstimmen vom 
Rat ein Expertenkomitee einzusetzen ist, welches 
sodann dem Rat ein Gutachten zu unterbreiten 
hat. 

Laut Artikel 23 hat der Rat jedes Jahr die 
Getreidesituation in der Welt zu überprüfen. 

Artikel 24 enthält die Richtlinien für Trans­
aktionen zu Vorzugsbedingungen. 

Der IH. Teil des Übereinkommens enthält 
administrative Bestimmungen (Artikel 25 bis 35). 

Artikel 25 bestimmt, daß der Internationale 
Weizenrat, welcher durch das Internationale 
Weizenabkommen 1949 konstituiert wurde, für 
den Vollzug des neuen Übereinkommens bei­
behalten wird. Jedes Mitgliedland ist stimmberech­
tigtes Mitglied des Rates. 

Artikel 26 legt die Befugnisse und Aufgaben 
des Rates fest. 

Laut Artikel 27 verfügen Aus- und Einfuhr­
länder im Rat über je 1000 Stimmen. Diese 
werden nach Maßgabe der teilnehmenden Mit­
glieder bei der ersten Session, zu welcher der 
Rat unter dem neuen Übereinkommen zusammen­
tritt, unter den Mitgliedländern aufgeteilt. Bei 
Ausscheiden oder Neueintritt eines Mitgliedes 
sind die Stimmen neu zu verteilen. 

Artikel 28 bestimmt, daß London der Sitz 
des Rates ist, solange der Rat keinen anderen 
Beschluß faßt. 

Laut Artikel 29 fällt der Rat seine Entschei­
dungen mit einfacher Mehrheit der von den Aus­
und Einfuhrländern abgegebenen Stimmen, wel­
che jedoch getrennt gezählt werden. Jedes 
Mitgliedland verpflichtet sich, alle Entscheidun­
gen des Rates gemäß den Bestimmungen des 
Übereinkommens als verbindlich anzuerkennen. 
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Artikel 30 enthält die Bestimmungen für die 
Schaffung eines Exekutivkomitees, in welchem 
höchstens vier Ausfuhr- und höchstens acht Ein­
fuhrländer vertreten sind. Es wird vom Rat 
ernannt und ist diesem verantwortlich. 

Laut Artikel 31 ernennt der Rat auch ein Komi­
tee für die Überprüfung der Preise, welches aus 
höchstens 13 Mitgliedern besteht und seine 
Beschlüsse auf dem Weg der Übereinstimmung 
faßt. Dieses Komitee ernennt ein Subkomitee 
für Preise, welches das Sekretariat bei der stän­
digen Prüfung der Marktpreise von Weizen 
und bei der Bestimmung der Minde8t- und Höchst­
preise unterstützt. 

Die Artikel 32 und 33 enthalten Bestimmungen 
über das Sekretariat und die Privilegien und 
Immunitäten des Rates. 

Artikel 34 regelt finanzielle Fragen. Danach 
sind die Auslagen, die aus dem Vollzug des 
Übereinkommens erwachsen, aus den jährlichen 
Beiträgen der Mitglieder zu bestreiten. 

Artikel 35 enthält Bestimmungen über die 
Zusammenarbeit mit anderen zwischenstaat­
lichen Organisationen. 

Der IV. Teil des Übereinkommens befaßt sich 
mit den Schlußbestimmungen (Artikel 36 bis 42). 

Artikel 36 enthält Bestimmungen über die 
Unterzeichnung des Übereinkommens, die in der 
Zeit vom 15. Oktober 1967 bis 30. November 1967 
erfolgen hätte müssen. Österreich hat das Über­
einkommen bisher nicht unterzeichnet. 

Artikel 37 sieht die näheren Bestimmungen 
vor, unter denen die Ratifikation, Annahme oder 
Genehmigung des Übereinkommens durch die 
Vertragsparteien, die das Übereinkommen unter­
zeichnet haben, erfolgen kann. 

Artikel 38 sieht vor, für welche Länder das 
Übereinkommen zum Beitritt offensteht. Gemäß 
dem im Absatz 1 lit. b dieses Artikels genannten 
Anhang B steht der Beitritt auch Österreich 
offen. Die Beitrittsurkunden wären bis spätestens 
17. Juni 1968 zu hinterlegen gewesen. Der 
Rat kann jedoch einer Regierung eine oder 
mehrere Fristverlängerungen gewähren. Österreich 
hat zur Durchführung des notwendigen inner­
staatlichen Verfahrens um eine Verlängerung 
der Beitrittsfrist bis 30. Juni 1969 angesucht. 

Das Ansuchen um Verlängerung der Beitritts­
frist wurde vom Internationalen Weizenrat bei 
seiner Tagung Anfang Juli geprüft. Die Beitritts­
frist wurde zunächst bis 31. Dezember 1968 
verlängert, doch wird das Ansuchen Österreichs 
bei der nächsten Tagung des Internationalen 
Weizenrates im November 1968 wieder behandelt 

stelle tritt für eine Regierung, die die Beitritts­
urkunde nach dem 17. Juni 1968 hinterlegt, 
das Übereinkommen am Tage der Hinterlegung 
unter den in dieser Vertragsstelle genannten 
Voraussetzungen in Kraft. 

Artikel 41 befristet die Dauer des Überein­
kommens mit 30. Juni 1971. Jedes Mitglied­
land kann unter Hinterlegung einer schriftlichen 
Kündigung bei der Regierung der Vereinigten 
Staaten vom Übereinkommen zurücktreten. 

Artikel 42 regelt den geographischen Anwen­
dungsbereich des Übereinkommens, während 
Artikel 43 bestimmt, daß die Regierung der Ver­
einigten ,Staaten als Verwahrungsbehörde alle 
Mitgliedländer von jeder Änderung im Mit­
gliederstand in Kenntnis setzt. 

Der englische, französische, russische und 
spanische Wortlaut des Übereinkommens ist 
gleichermaßen authentisch. 

Die Anhänge A und B zum Übereinkommen 
enthalten eine Aufzählung der zur Teilnahme 
berechtigten Länder, wobei die im Anhang A 
aufgezählten Länder nur teilnahmeberechtigt 
sind, wenn sie gleichzeitig dem Übereinkommen 
betreffend Nahrungsmittelhilfe beitreten. Öster­
reich scheint im Anhang B auf. 

Das Interesse Österreichs am Internationalen 
Übereinkommen betreffend Weizenhandel 1967 
ergibt sich einerseits aus der angestrebten Stabili­
sierung der Weizenpreise, andererseits aus außen­
politischen Erwägungen. Österreich hat sich in 
verschiedenen internationalen Organisationen, wie 
auch die anderen westlichen Industrieländer, 
und zwar insbesondere bei den beiden Welthan­
delskonferenzen im Jahre 1964 und 1968, grund­
sätzlich für den Abschluß von Grundstoffabkom­
men zugunstcn der Entwicklungsländer ausge­
sprochen und den entsprechenden UNCTAD­
Resolutionen zugestimmt. Die Ratifikation des 
Übereinkommens durch Österreich ist ein Akt der 
Solidarität gegenüber der internationalen Gemein­
schaft, die praktisch geschlossen am neuen 
Übereinkommen teilnehmen wird. Die finanziellen 
Aufwendungen im Rahmen der österreichischen 
Beitragleistung werden rund 10.000 öS jährlich 
betragen. 

Das Übereinkommen sieht an mehreren Stellen 
vor, daß Organe die durch das Übereinkommen 
geschaffen worden sind - und zwar der Rat 
und unter Umständen auch das Exekutiv­
komitee -, Beschlüsse fassen, die ohne das 
Dazwischentreten innerstaatlicher Organe für 
die Mitgliedstaaten unmittelbar verbindlich sein 
sollen. Die österreichische Bundesverfassung 
legt taxativ diejenigen Organe fest, die als 

werden. Organe der Republik Österreich nach außen 
Artikel 39 enthält BestimtI!-ungen über die auftreten können, und bestimmt die Organe, die 

provisorische Anwendung des Übereinkommens. für den Bereich der österreichischen Rechtsord­
Artikel 40 regelt das Inkrafttreten des über-I nung relevante Handlungen setzen können. 

einkommens. Gemäß Absatz 2 dieser Vertrags- Da in der österreichisehen Bundesverfassung 

985 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 113 von 114

www.parlament.gv.at



114 985 der Beila-gen 

nicht vorgesehen ist, diese Rechte, sei es auch 
nur in einem beschränkten Umfang, an Staaten­
gemeinschaftsorgane zu delegieren, müssen alle 
jene Bestimmungen des Übereinkommens, die 
für Mitgliedstaaten unmittelbar verbindliche Be­
schlüsse des Rates oder des Exekutivkomitees 
vorsehen, als verfassungsändernd im Sinne des 
Art. 50 Abs. 3 B.-VG. behandelt werden. 

Auf Grund der vorstehenden Überlegungen 
sind folgende Best~mmungen des Übereinkom­
mens verfassungsändernd und bedürfen daher 
gemäß Att. 50 Abs. 3 B.-VG. der Genehmigung 
des Nationalrates unter sinngemäßer Anwendung 
des Art. 44 Abs. 1 B.-VG. und sind im Genehmi­
gungsbeschluß ausdrücklich als "verfassungs­
ändernd" zu bezeichnen: 

Artikel 3 Absatz 3, 
Artikel 4 Absatz 4, 
Artikel 6 Absatz 4, 
Artikel 6 Absatz 21, 
Artikel 7 Absatz 1 letzter Satz, 
Artikel 8 Absatz 3 zweiter Satz, 
Artikel 8 Absatz 4, 
Artikel 9 Absatz 2 zweiter Satz, 
Artikel 9 Absatz 3 letzter Satz, 
Artikel 9 Absatz 4 zweiter Satz, 
Artikel 9 Absatz 5, 
Artikel 9 Absatz 6 dritter Satz, 

Artikel 9 Absatz 8 zweiter Satz, 
Artikel 11 Absatz 5 zweiter Satz, 
Artikel 11 Absatz 6, 
Artikel 11 Absatz 7 zweiter Satz, 
Artikel 12 Absatz 4 erster Satz, 
Artikel 14 Absatz 1, 
Artikel 14 Absatz 3 zweiter und dritter Satz, 
Artikel 14 Absatz 5, 
Artikel 15 Absatz 1 erster und zweiter Satz, 
Artikel 15 Absatz 2, 
Artikel 15 Absatz 3, 
Artikel 16 Absatz 8, 
Artikel 16 Absatz 10 erster und zweiter Satz, 
Artikel 17 Absatz 3 erster Satz, 
Artikel 19 Absatz 2, 
Artikel 20 Absatz 1 und 2, 
Artikel 21 Absatz 3 zweiter Satz, 
Artikel 22 Absatz 3 lit. a, 
Artikel 25 Absatz 1, 
Artikel 28 Absatz 1, 
Artikel 29 Absatz 2, 
Artikel 31 Absatz 3, 
Artikel 34 Absatz 5 letzter Satz, 
Artikel 37 zweiter Satz, 
Artikel 38 Absatz 1 letzter Satz, 
Artikel 38 Absatz 2 und 3, 
Artikel 41 Absatz 4, 
Artikel 41 Absatz 7 zweiter Satz. 
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